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PROLOG

Jednoho blíže neurčeného dne v září 1979 se za předsednictví

generálního tajemníka OSN sešlo na mimořádném mítinku čtyřicet

šest   zplnomocněných   delegátů,   kteří   společně   reprezentovali

prakticky všechny země světa. Na programu byl pouze jediný bod:

vzrůstající   vlna   mezinárodního   zločinu.   Zločinci   a   teroristé   byli

schopni   udeřit   v   jedné   zemi   a   okamžitě   se   přemístit   do   druhé, 

zatímco   národní   policie   takto   operativně   jednat   nemohly,  aniž   by

porušily protokol nebo suverenitu cizí země. 

Byrokracie při uplatňování extradice (v zemích, které pro její

uplatnění   měly   předpisy)   navíc   celý   proces   prodražovala   a

zpomalovala,   takže   mnozí   právníci,   kteří   si   nezatěžovali   svědomí

nějakými  předsudky, lehce nacházeli únikové skuliny a dosahovali

nepodmínečného propuštění svých klientů. Bylo nutné nalézt řešení

této   situace.   Delegáti   se   dohodli,   že   pod   záštitou   Bezpečnostního

výboru OSN budou zřízeny mezinárodní úderné síly, jejichž úkolem

bude bránit mezinárodnímu  zločinu a zneškodňovat anebo zatýkat

mezinárodní zločince, ať už jednotlivě či ve skupinách1. Organizace

byla nazvána UNACO (United Nations Anti - Crime Organization -

Protizločinecká   organizace   Spojených   národů).   Každý   z

šestačtyřiceti   delegátů   byl   pak   požádán,   aby   předložil   podrobný

životopis   případného   kandidáta   na   místo   ředitele   UNACO,   který

bude vybrán generálním tajemníkem OSN. UNACO začala pracovat

jako tajná organizace 1. března 1980. 

JEDNA

Atentát   na   generála   Konstantina   Benina   měl   korunovat

několikaměsíční období příprav. 

Pondělní   úsvit   nad   Moskvou   byl   šedavý   a   pošmourný   a

meteorologové měli zřejmě pravdu, když předpovídali polední déšť. 

Právě   začínaly   ranní   zprávy   o   šesté,   když   uzavřený   modrý

nákladní   vůz   zastavil   na   jedné   z   četných   odstavných   ploch   na

zpevněné krajnici jižního okruhu. Lena Rodenková vypnula motor i
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monotónní příval propagandistických hesel. Vložila si cigaretu mezi

suché rty, sáhla do kapsy po zapalovači, roztřesenými prsty přikryla

plamínek,  zapálila  a hluboce vdechla.  Od přírody byla  hezká, ale

příliš na sebe nedbala. Krátké rezavé vlasy měla neuměle střiženy do

klínu, bledé tváře s malou bradou posetou akné. Pohlédla na svého

bratra na sedadle spolujezdce a nervózně se usmála. Vasilij byl o tři

roky starší, bylo mu dvaadvacet. Jeho vlasy neuspořádaně splývaly

na  ramena  a  řídké  vousy vypadaly  jako  narychlo   přilepené.   Lena

vytáhla   z   kapsy   kazetu   a   vložila   ji   do   přehrávače.   Dostala   ji   s

nahrávkou   nějaké   anglické   skupiny   od   Vasilije   k   narozeninám   a

velice si ji cenila. Ani jeden z nich nerozuměl slovům, ale tato hudba

pro ně představovala veškerou slušnost a spravedlnost. Demokracii. 

Když zamyšleně potahovala z cigarety, vrátila se v duchu k obsahu

spisu, který o Beninovi shromáždili. 

V roce 1950 absolvoval Vojenskou akademii, čtyři roky nato byl

naverbován  KGB  a  poprvé se  výrazně  prosadil  v  roce  1961 jako

jeden   z   tvůrců   Castrova   díla   Direccion   General   de   Inteligencia. 

Společná práce se stala základem životního přátelství. 

Pak   Benin   strávil   několik   ztracených   let   jako   vojenský

přidělenec v Brazílii. Tímto opatřením si jeho nadřízení podle všeho

chránili svá místa. Do Moskvy se vrátil po svém jmenování velitelem

rozvědky. Prodělal  krátké  školení v Gačinské špionážní  škole a v

roce 1974 byl vyslán jako starší vojenský poradce do Angoly. O tři

roky později převzal velení známé Balašichy, střediska pro výcvik

mezinárodních teroristů na okraji Moskvy. Následně byl jmenován

zástupcem ředitele sekce S, nejsmutněji proslulé součásti KGB, jež

měla ve svém rejstříku únosy, sabotáže a teroristické akce doma i v

zahraničí. V roce 1984 se stal jejím ředitelem. Dalo by se říct, že

dokonce i v rámci samotného politbyra to byl člověk, který poslal na

smrt v sibiřských koncentračních táborech vůbec nejvíc lidí, kam až

paměť sahá. 

Ve své práci při shromažďování materiálu o Beninovi narazili

spiklenci na jednu překážku. Kromě absolventské fotografie neměli k

dispozici žádnou jinou Beninovu podobenku. Lena později zpětně

ocenila   promyšlenost   tohoto   opatření.   Benin   byl   prosté   jedním   z

mnoha úředníku bez konkrétní podoby. Zpočátku to vypadalo jako
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nepřekonatelný   problém,   dokud   někdo   nepřišel   s   návrhem,   že   ho

přece   mohou   snadno   identifikovat   podle   vozu;   někdo   další

poznamenal, že se spíše podobá tanku a že proti němu budou muset

použít protitankovou střelu. Další konverzaci už nevnímala. V mysli

se jí začal rodit plán... 

Podívala se na poškrábaný ciferník laciných hodinek a nervózně

polkla.   Čas   se   nachyloval.   Jakoby   v   odpověď   na   její   myšlenky

zachroptěla   vysílačka   na   Vasilijově   klíně,   která   oznámila   začátek

akce. Pokoušela se nastartovat vůz, a když už si začala myslet, že se

jí to nepodaří, zahlcený motor naskočil a Lena vyjela na silnici. Asi

po šedesáti metrech  zastavila  vůz u ocelového válce, přeřadila na

neutrál a nechala motor běžet. Vasilij zkontroloval čas. Zbývaly jí asi

čtyři minuty. Vylezli z kabiny a pospíchali dozadu, aby otevřeli dveře

nákladního prostoru. 

Gennadij Potrovskij stále nemohl uvěřit svému štěstí. Ještě před

dvěma   dny   řídil   vojenské   náklaďáky   v   Kučinu,   jednom   z

výcvikových  středisek KGB u Moskvy, a teď má  vézt samotného

generála Benina. Dostal rozkaz. aby se o tom nikde nešířil; nesměl se

svěřit   dokonce   ani   své  těhotné   manželce,   dokud   nebude   oficiálně

jmenován.   Pak   jí   to   bude   smět   říct   jako   první.  A hned   uspořádá

večírek   pro   své   přátele,   kteří   s   ním   před   rokem   absolvovali

Vojenskou   akademii.   Určitě   mu   budou   závidět;   Benin   byl   na

akademii legendou. 

Potrovskij byl první den v oficiální službě. Předchozího dne si

musel  projet celou  trasu a  dokonale  se s ní seznámit.  Generál  se

nesmí   setkat   s   žádnou   překážkou,   jak   byl   Gennadij   několikrát

instruován.   Ne   že   by   mohl   Benina   za   tmavými   neprůhlednými

zadními skly mercedesu vůbec zahlédnout. Dokonce přepážka mezi

předními a zadními  skly byla  neprůhledná. Přesto tam Benin byl; 

vždycky  nastupoval  první, byla  to taková  jeho libůstka, jak řidiči

prozradil   generálův   pobočník.   Potrovskij   předešlého   večera

navoskoval a naleštil vůz. vyžehlil dokonce i obě vlaječky, které byly

umístěny   po   stranách   kapoty.  Byl   rozhodnut,   že   na   Benina   udělá

dojem. 
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Do zatáčky lehce přibrzdil, a pak už mu zbyl na rozhodováni jen

zlomek   vteřiny.   Ve  svém   směru   středově   dělené   vozovky   uviděl

zaparkovaný   modrý   nákladní   vůz,   vedle   něhož   klečel   mladík

částečně skrytý za trojnožkou s odpalovačem protitankových střel. 

Potrovskij   prudce   sešlápl   brzdu   a   mercedes   zvolna   klouzal   po

zledovatělé silnici, když ho střela z boku zasáhla. Vůz se rozpadl na

hořící části a kusy pokrouceného kovu vylétly desítky metrů vysoko

a padaly do zasněženého borového lesa po obou stranách vozovky. 

Po   mercedesu   tu   zbyla   jen   hluboká   jáma,   kolem   jejíchž

nepravidelných okrajů dohořívaly beztvaré trosky. 

Lena ohromeně zírala na průrvu. Vasilij s ní prudce zatřásl a pak

ji   popleskal   po   tváři.   Navzdory   slzám   zrak   neodvrátila.   Vasilij   ji

odstrčil stranou, odmontoval třiatřicetilibrový odpalovač z trojnožky, 

odnesl jej do nákladního prostoru vozu a přikryl šedou dekou, kterou

měl k tomuto účelu připravenou. Za ním hodil trojnožku a prudce

zabouchl dveře. Chytil Lenu za ruku, odvlekl ji ke kabině a nacpal na

sedadlo   spolujezdce.   Ve  spěchu   prudce   zařadil   a   vůz   v   protestu

zaúpěl, jak Vasilij kvapně sešlápl plyn a pustil spojku. I přes trhaný

rozjezd se mu podařilo udržet motor v chodu a v několika vteřinách

byli za prudkou zatáčkou, odkud už nebylo při pohledu do zpětného

zrcátka kráter vidět. Podíval se na Lenu. Byla stále jakoby duchem

nepřítomná a nehybně civěla skrz čelní sklo. Vždycky říkával, že je

na podobnou akci moc mladá, ale nechal se od ní přemluvit. Ironií

osudu   vznikl   celý   plán   od   samého   začátku   v   její   hlavě.   Jeho

nejdůležitějším   úkolem   bylo   dostat   je   teď   do   bezpečí,   které

představovala   chata   v   Teplyjstanu   asi   patnáct   kilometrů   jižně   od

Moskvy. Chata patřila nějakému doktorovi, který, jak Vasilij doufal, 

dostane   Lenu   ze   šoku.   Pak   vyrazí   do   Tuly,  města   na   Donu,   kde

setrvají, dokud vyšetřování neusne. 

Náhle  zpozoroval,  že   za  nimi  jede  bílý  mercedes.   Kde  se  tu

najednou vzal? Značky, upozorňující řidiče na nebezpečí výbuchu a

odklánějící provoz do protisměru, tu vyrostly zřejmě hned, jak tudy

projelo Beninovo auto. Vasilij se vzrůstajícími obavami pozoroval ve

zpětném zrcátku bílý mercedes. Snažil se nezmatkovat a najít logické

vysvětlení.   Našel   je   ve   chvíli,   kdy   za   zvlášť   ostrou   zatáčkou   na

rovném   úseku   zjistil,   že   silnice   je   zablokovaná.   Nárazník   na
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nárazníku tu příčně stály mercedes a zim, které blokovaly oba jízdní

pruhy. Za nimi se hrozivě tyčil tank T-72, jehož hlaveň mířila přímo

na přijíždějící nákladní vůz. Vasilij se podíval za sebe, sešlápl brzdu

a sáhl po řadicí páce. Bílý mercedes ho zablokoval zezadu. Vedle něj

stáli   dva   muži   a   jejich   ruce   v   rukavicích   svíraly   pušky   AK-47. 

Podobně byli vyzbrojeni i čtyři z pěti mužů vpředu. 

Vasilij odevzdaně vypnul motor. 

K  vozu   přistoupil   neozbrojený   muž   a   otevřel   dveře   u   řidiče. 

Ještě než Vasilij stačil sestoupit na zem, měl kolem zápěstí pevně

doléhající pouta. Bezmocně přihlížel, jak Lenu vytahují ze sedadla

spolujezdce,   dávají   jí   náramky   a   odvádějí   k   čekajícímu   zimu. 

Neozbrojený muž pak vytáhl žlutohnědou plastikovou legitimaci a

podržel ji Vasilijovi před očima. Sekce S. 

Zadní dveře mercedesu se otevřely a z vozu vystoupil vysoký

muž drsné tváře. 

Při chůzi k nákladnímu vozu si urovnal kožešinou lemovanou

čepici a zavrtal pohled do Vasilije. 

„Dovolte, abych se představil. Jsem generál Konstantin Benin.“

Vasilije to nepřekvapilo. Celý plán se úplně zhroutil. Ale kdy? 

Zeptal se na to. 

Benin   sáhl   do   kabiny   nákladního   vozu,   vypnul   přehrávač   a

vyndal   kazetu.   Pak   teprve   odpověděl.   ,,V   téhle   branži   si   člověk

nemůže dovolit nerozumět ženám a pití. Jeden z vašich společníků to

naštěstí nevěděl.“

„Který?“ Vasilij okamžité zalitoval, že někomu sedl na lep. 

,,To se brzy dozvíte. Většinu spiklenců už máme pod zámkem.“

,,Jak dlouho jste o tom věděli?“

„Od   samého   začátku.   V   posledních   dvou   měsících   jsme   ve

vašem bytě měli odposlech.“

„Generále,   pojďte   se   na   něco   podívat.“   Neozbrojený   muž

ukazoval k zádi vozu. „To není naše výroba.“

„To skutečně ne,“ řekl Benin, když si prohlédl odpalovač Carl

Gustav britské výroby. 

Pak se znovu vrátil k Vasilijovi, vzal kazetu do obou rukou a

rozlomil ji vedví. Pásek se odvinul na silnici. Poté nacpal rozpůlenou

kazetu do kapsy Vasilijovy bundy. 
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„Anatoliji?“ zavolal, když Vasilije odváděli k zimu. 

Beninův pobočník přispěchal zpoza nákladního vozu. 

„Ano, pane?“

„Chtěl bych,  abyste  osobně promluvil  s Potrovského vdovou. 

Jen ji ujistěte, že jí náleží státní penze.“

„Už včera jsem vydal příslušné rozkazy.“

„Výborně.   A   pošlete   jí   mým   jménem   nějaké   květiny.   S

obvyklým komentářem.“

„Ano, pane. A co zprávy tisku?“

„Jen stručně. Napovídejte jim něco o nečekaném zdržení, které

mi   zachránilo   život.   Zmiňte   se   o   střele,   ale   ne   o   jejím   původu. 

Můžete   dodat,   že   dva   mladí   pachatelé   byli   v   přestřelce   zabiti. 

Odneste to do Tassu někdy během dnešního dopoledne.“

„Nechcete z toho udělat ukázkový proces, pane?“

„Taky mě to napadlo, ale bez obžalovaných by to asi nešlo, ne?“

Poplácal Anatolije po paži a vrátil se k mercedesu. 

Řidič za ním zavřel dveře a za chvíli už vůz uháněl od místa

zadržení k jihu. Zpomalil až na okraji Teplyjstanu, kde zahnul na

úzkou   silnici   vedoucí   do   Bičevského   lesoparku,   kde   bylo   mnoho

malebných roklí a strží zarostlých jedlemi, duby a borovicemi. Velká

cedule   u   vjezdu   působila   zlověstně.   STÁT!   ZÁKAZ   VSTUPU! 

VODNÍ OCHRANNÉ PÁSMO! Řidič zpomalil a zastavil před vraty

o pár stovek metrů dál. Ukázal důstojníkovi KGB svou legitimaci a

vrata   se   okamžitě   otevřela.   Silnice   asi   po   půl   kilometru   končila. 

Řidič  zajel  na  přilehlé   parkoviště,  které   bylo  v  tuto  ranní  hodinu

téměř prázdné. 

Benin vylezl  z vozu a prošel  strážnicí, kde se prokázal svou

legitimací nejbližšímu ze tří ozbrojených strážných. Strážný si ověřil

pravost   legitimace   a   elektronicky   otevřel   turniket.   Všichni   tři

Beninovi zasalutovali, ale on si jich jako obvykle nevšímal. Vydal se

po   cestičce   mezi   rozlehlými   trávníky   s   pozoruhodně   barevnými

květinovými   záhony   (povídalo   se,   že   květiny   jsou   umělé,   aby

vydržely celý rok) a po schodech vyšel k dvojitým dveřím budovy ze

skla a hliníku, která měla půdorys třícípé hvězdy. Stánek s novinami

měl otvírat až za hodinu, ale Benin ukázal svou legitimaci a poručil

si přinést Pravdu do kanceláře ihned, jak ji přivezou. 
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Vyjel výtahem do sedmého patra a prošel opuštěnou chodbou k

posledním kancelářím. Nádherný výhled z posledního patra budovy

na okolní lesy patřil k mnoha výhodám tohoto zaměstnání. Zámek

otevřel pomocí své plastikové legitimace. Totéž opakoval u vnitřních

dveří, které vedly přímo do jeho kanceláře. Dveře za sebou pečlivě

zavřel. Když rozsvítil, usadil se za bytelný dubový psací stul (dub

pocházel   z   místního   lesoparku),   otevřel   diář   vázaný   v   kůži   a

podrobně   prozkoumal   denní   program.   Jedno   jméno   v   něm   však

chybělo. Jméno jeho nejspolehlivějšího a nejcennějšího evropského

agenta, které nebylo zaneseno ani v žádných jiných dokumentech v

Beninově   kanceláři.   S   tímto   agentem   se   měl   dnes   časně   ráno

mimořádně   spojit.   Zavřel   diář   a   otočil   se   v   židli,   aby   mohl

odemknout nástěnný trezor Vyndal odtud sadu klíčů a vybral jeden, 

jímž   odemkl   levou   spodní   zásuvku   svého   psacího   stolu   Byla

rozdělena  do dvou přihrádek,  z nichž  zadní  měla  zvláštní  zámek. 

Odemkl   ji   také   a   vyndal   telefon.   Ve  světě   odposlechů   a   stálého

dozoru považoval za rozumné mít nějaké to eso v rukávu. Vytočil

číslo a čekal na spojení. Jeho linka byla tajnější než spojení mezi

Kremlem   a  Bílým  domem.  Monitorování  telefonických  rozhovorů

kremelských   veličin   patřilo   k   jeho   oblíbeným   úkolům   posledních

několika let.  Co on všechno věděl o jejich soukromí. 

Na druhém konci někdo zdvihl sluchátko. 

„Brazílie,“ řekl Benin. 

„Devatenáct set šedesát sedm,“ ozvala se odpověď. 

Hesla   odpovídala   „Byly   nějaké   problémy   při   nakládání   do

vlaku?“

„Vůbec žádné, utajení bylo dokonalé.“

„A vlak?“

„Odjel podle jízdního řádu. Všichni muži jsou na svých místech, 

vše jde podle plánu.“

Benin   položil   sluchátko   a   dal   telefon   zpátky.   Když   zamkl

zásuvku,   hodil   klíče   do   trezoru,   který   zavřel   a   otočil   číselníkem. 

Usadil se a sepjal ruce za hlavou. Podařilo se mu zmařit pokus o

atentát a jeho mistrovský plán na kontinentě se rozbíhal přesně podle

plánu. Bude to dobrý týden, pomyslel si. 

-  9  -

DVĚ

Karl-Heinz   Tesselman   o   sobě   nejraději   přemýšlel   jako   o

tulákovi. Slova vandrák, vagabund nebo pobuda ho urážela, neboť

jich užívala bezcitná společnost. Jeho rodiče zahynuli v Berlíně při

náletu, a když prošel několika pěstounskými rodinami, rozhodl se na

konci   války   utéct.  V sedmnácti   se   připojil   ke  kočujícím   cikánům

kteří   mu   dali   vyšší   kapsářskou   školu.   Slibnou   kariéru   o   šest   let

později překazilo zranění ruky, pro cikány ztratil význam a vyhodili

ho. Pokoušel se ještě o sólové vystupování, ale brzy byl zatčen a

následně uvězněn. Po propuštění se před ním zavíraly všechny dveře. 

Lidé   v   něm   viděli   kriminálníka.  A tak   se   v   šestadvaceti   ocitl   na

silnici. To bylo před dvaatřiceti lety. 

Zima se v Evropě rychle zabydlovala, a tak se jako každoročně

vydal na jih, aby unikl nejhoršímu. Poprvé po čtrnácti letech cestoval

sám, protože jeho nejlepší přítel zemřel  teprve před pár týdny na

zápal plic. I když jeho smrt nepřišla nečekaně, přece jen jím značně

otřásla. Hans se nikdy docela nezotavil z tuberkulózy, která se mu už

v dětském věku téměř stala osudnou a která na celý další život snížila

jeho odolnost vůči infekcím. Tesselmanovi teď připomínal Hanse jen

obnošený chlupatý kabát, poslední dárek od skutečného  přítele.  Z

kabátu sklouzl pohledem na umouněné a potrhané flanelové kalhoty

a ošoupané hnědé boty, zavázané tkaničkami nestejné délky. Pak sáhl

do kapsy pro cigarety, které před několika dny vysomroval v Bonnu

od švédských studentů. Doufal, že v nich bude něco vydatnějšího než

tabák   (co   všechno   už   slyšel   o   skandinávské   mládeži!),   ale   byl

zklamán,   když   zjistil,   že   jde   o   normální   cigarety.   Žebráci   si   holt

nemohou vybírat. 

Úsměv zmizel, když krabičku vytáhl. 

Byla v ní jediná cigareta. Uvažoval, že si dá pár šluků, ale pak

zjistil, že někde ztratil poslední tři sirky, a tak cigaretu nerad vrátil do

kapsy. 

Do Wissembourgu na francouzsko-německých hranicích dorazil

ze svého domovského města Kielu v severním Německu za deset dní. 

Stále však neměl jistotu, kam zamíří. Všechno záleželo na tom jak, 

kdy a kde bude určitý nákladní vlak přístupný. 
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Poslední zimu strávili s Hansem v Nice, a to bylo jediné místo, 

jemuž se teď chtěl vyhnout; vzpomínky byly ještě příliš bolestné. 

Snad příští rok. Teď měl jediný zájem - v příštích několika minutách

se dostat do nákladního vlaku směřujícího na Bern. Musel se vyhnout

strážím a ukrýt v některém vagónu. I přes dlouholetou praxi tu vždy

bylo   nějaké   to   riziko,   zvlášť   při   nasazení   cvičených   psů,   kteří

vyhledávali černé pasažéry jako zběsilí. Objevili ho zatím jen jednou, 

a jizvy od ostrých zubů německého ovčáka na jeho zápěstí jsou stále

viditelné. Přešel jedny koleje a ocitl se u posledního z tuctu vagónů

naložených  uhlím.  Přitiskl  se k jeho boku a  díval  se po strážích. 

Nikde nikdo. Nákladní vlak do Bernu stál na sousední koleji; stačilo

přeběhnout těch pár metrů a najít prázdný vagón. Byl asi v polovině, 

když ho zmrazil velitelský hlas. Okamžitě si vzpomněl na psy. Nohy

měl jako z olova. Pomalu a bojácně se obrátil po hlase. Znovu nikdo. 

Až zahlédl signalistu, jak se s dýmkou v zubech vyklání z okna své

budky. Pak dýmku vyndal a jeho silný hlas se znovu rozezněl při

rozhovoru   s   jedním   strojvůdcem.   Žádný   z   nich   nevnímal

Tesselmanův   nervózní   pohled.   Signalista   se   zasmál   svému   vtipu, 

zalezl a zavřel za sebou okno. 

Tesselman si zhluboka oddechl. 

Vlak   se   otřásl   a   pohnul   kupředu.   Vyjížděl   předčasně!   Když

pospíchal k nejbližšímu vagónu, uslyšel za sebou zuřivý štěkot psa. 

Podíval se za sebe a uviděl strážného, který klečel na jednom koleně

a   snažil   se   pustit   z   řetězu   rozvášněné   zvíře.   Tesselman   hrábl   po

držadle na jednom vagóně a s námahou se odlepil od země. Nohy mu

zoufale plápolaly ve vzduchu, jak se snažil uchopit držadlo druhou

rukou.   Pod   sebou   uviděl   chňapajícího   psa   s   vyceněnými   zuby   a

komíhajícím   ocasem.   Silou,   jaká   se   může   zrodit   jen   ze   strachu, 

přitáhl Tesselman nohy, až se mu paty dotýkaly zadku. Pes po něm

skočil, ve vzduchu se pootočil a jeho čelisti sklaply naprázdno těsně

u tulákových lýtek. Zvíře nešikovně dopadlo na zadní nohy, ztratilo

rovnováhu, a Tesselman se zadostiučiněním pozoroval, jak padá pod

kola.  Našel   nohama  oporu  a   po  uvolnění   dvojité   západky  otevřel

dveře. Vyčerpaně vpadl do vozu a vkleče oddychoval. Teprve když se

zklidnil, odplazil se ke stěně vagónu a těžce se o ni opřel. Hřbetem

ruky si otřel pot z čela. Mohou na něj čekat na příští zastávce, o to už
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se  postará   strážný.   Jenže   on   neměl   ponětí,   kdy  a   kde   vlak   příště

zastaví. Pokoušel se přehlédnout vnitřek vagónu, ale bylo tu příliš

temno,   a   tak   nohou   postrčil   dveře.   Obvyklá   hromada   beden   a

kontejnerů,   zajištěných   k   nedobytnosti   řadou   západek   a   zámků. 

Bezpečnostní opatření se za ta léta drasticky změnila. Tesselman si

vzpomněl na doby, kdy mu obyčejný kapesní nůž stačil na otevření

většiny   beden   putujících   po   Evropě.   Byly   v   nich   obvykle   nějaké

součástky,  ale   párkrát   objevil   něco   přijatelnějšího   -   jednou   bednu

francouzského burgundského, jindy bednu německého rýnského. 

Schoulil   se   pod   náhlým   náporem   ledového   větru,   a   když

otevřenými dveřmi pronikly dovnitř první dešťové kapky, s námahou

se postavil. Ve vzduchu byla bouřka. Lety si zvykl na kodrcání a

pohupování vagónu, jako si zkušený námořník zvykne na pohyb lodi. 

Snadno přešel ke dveřím a už už je chtěl zavřít, když v rohu, kam

předtím   neviděl,   zahlédl   něco   mezi   dvěma   dřevěnými   kontejnery. 

Šedozelená   plachtovina.   Ta   by   se   mohla   hodit.   Sáhl   po   klice

posuvných dveří, aby se ochránil před prudkým lijákem, ale nedovřel

je úplně. Zajistil je nohou a přitáhl si nejbližší bednu. Tu pak postavil

tak, aby se dveře nemohly víc otevřít. Úzkou mezerou sem však stále

pronikal hvízdající vítr. Tesselman se zachvěl Když odšoupl několik

beden, aby se dostal k plachtovině, zjistil, že něco přikrývá, a jeho

zájem  vzrostl.   Svinul  plachtovinu,   jako  námořník  svinuje  spinakr, 

odhodil ji za sebe a upřel oči do polotmy. Pivní soudky. Není divu že

je přikryli. Za pomoci ukazováku je spočítal. Bylo jich celkem šest. 

Byly kovové, a to ho stavělo před velký problém.  Jak je otevřít? 

Rozhlédl se kolem sebe po vhodném nástroji, ale ačkoliv už jeho oči

přivykly šeru, neviděl nic, co by mohl použít. To ho však neodradilo, 

byl odhodlán jeden soudek otevřít a uhasit žízeň. Přál si, aby tu s ním

byl Hans, nejen jako kumpán k popíjení, ale jako ten, kdo vždycky

něco vymyslel. Hans by si s tím určitě věděl okamžitě rady. Náhle

mu bleskla hlavou myšlenka. Hasicí přístroj! Obrátil se ke stěně, na

níž měl viset, ale byla tam jen úchytka. Zaklel a už se chtěl odvrátit, 

když mu přišlo na mysl něco jiného. Prohlédl si úchytku blíže. Byla

zrezivělá a jeden ze tri šroubů chyběl. Stačilo pořádně trhnout. Vzal

za úchytku oběma rukama a zatáhl. Držela pevně. Zakroutil s ní ve

snaze uvolnit zbylé dva šrouby, které však odmítly povolit, přestože
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byly silně nahlodány korozí. Znovu sevřel úchytku oběma rukama a

prudce   trhl.   Povolila   a   on   se   musel   zachytit   jedné   bedny,   aby

neupadl.     Chvíli  vítězně  držel  úchytku  jako  trofej. Pak  poklekl  k

nejbližšímu   soudku   a   prstem   nahmátl   pečeť   malé   zátky.   Bude   ji

muset vyrazit. Hospodští k tomu používali dřevěnou paličku a kolík, 

ale   on   měl   po   ruce   jen   rezavou   úchytku.   Soustředil   se   a   přiložil

úchytku   k zátce.   Podařilo   se   mu   jen   udělat   důlek.   Pečeť   byla

zesílená. Rozhodl se změnit taktiku. Nejprve se zaměří na samotnou

pečeť, aniž by chtěl zároveň vyrazit zátku. Když  se mu podaří ji

odstranit, k otevření by měl stačit jeden pořádný úder na zátku. 

Následujících   pět   minut   zoufale   bušil   do   pečeti.   Práci   mu

nikterak   neusnadňovalo   rytmické   drncání   vlaku,   který   uháněl

lijákem. Svůj cíl našla sotva polovina úderů. Tesselman se nakonec

opřel o bednu a zahleděl se na neporušenou pečeť. Podařilo se mu

zátku aspoň trochu zatlačit? Sevřel úchytku oběma rukama a znovu

zaútočil na zátku. Po jednom úderu náhle vpadla dovnitř a úchytka

zajela do uvolněného otvoru. Nic však nevystříklo. Místo toho se z

otvoru vyvalil oblak zářivě bílého prášku. Instinktivně si zakryl tvář

a   postavil   se  na   nohy.  Pak  si   oprášil   klopy   kabátu   Počkal,   až   se

prášek usadí, vrátil se k soudku a nahlédl do otvoru. Soudek byl plný

prášku. Zmateně se poškrábal v šedivých vlasech a přemýšlel, co by

to mohlo být a proč to převážejí v soudcích. Najednou začal vlak

zpomalovat. Odběhl ke dveřím, aby se podíval, kde je, a okamžitě

poznal nákladové nádraží Strasbourg. Pak si vzpomněl na strážného

ve Vissembourgu a uvědomil si, že k zahlazení stop nemá moc času. 

Když dal otevřený soudek zpět na místo, zakryl vše plachtovinou a

rozmístil kolem bedny. Pak se vrátil ke dveřím, aby zjistil, zda nejsou

v   dohledu   bezpečnostní   stráže,   byl   přesvědčen   že   na   něj   čekají. 

Všude bylo pusto. Štěstí stálo při něm. Nechtělo se mu dál pokoušet

osud. Bylo jen málo pravděpodobné, že by ho nehledali. Počkal, až

vlak zabrzdí, vyskočil z vagónu a co nejtišeji za sebou zavřel dveře. 

Bouřka už skončila a on to považoval za dobré znamení. 

Josef   Mauer   sloužil   u   rakouské   policie   už   osmnáct   let, 

posledních   jedenáct   jako   seržant   v   Linzu.   Přes   četné   návrhy

nadřízených nikdy nestál o povýšení a dával přednost každodennímu
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vzrušení,   které   mu   poskytovala   práce   automobilové   hlídky,   před

zápasem s haldami papíru v uzavřené kanceláři. Jeho původní partner

byl před čtyřmi lety zabit v přestřelce, a Mauer místo toho, aby si

zvolil   jiného,   pracoval   s  nováčky,  které   po   absolvování  Vídeňské

policejní akademie zasvěcoval co nejrychleji do každodenní rutiny

okrsku na Mozartstrasse. 

Poslední   nováček   z   akademie   byl   Ernst   Richter,   který   přišel

teprve předchozího dne. Na celý měsíc ho přidělili k Mauerovi, který

měl   prozkoumat   jeho   temperament   a   odvahu,   aby   mu   mohl   být

vybrán přiměřený partner. 

„Tak co nás dnes čeká, pane?“ zeptal se Richter, když se usadili

do policejního vozu. 

„Seržante, ne pane,“ opravil ho Mauer a na prořídlé světlé vlasy

si nasadil policejní čepici. „Nejdřív se musíte co nejrychleji naučit

orientovat ve městě, takže prvních pár dní budeme jezdit jako záloha. 

To vám také umožní vpravit se do policejní práce.“ Zdvihl prst, když

Richter otvíral ústa k odpovědi. „Já vím, že jste to všechno probírali

na akademii. To říkáte všichni, ale skutečnost je taková, že teorie a

praxe   se   značně   liší.   Je   něco   jiného   sedět   ve   třídě   a   dělat   si

poznámky,   a   něco   úplně   jiného   je   stát   tváří   v   tvář   ozbrojenému

vrahovi   nebo   ke   zdi   přitlačenému   násilníkovi,   pamatujte   si   moje

slova.“

Sotva Mauer vyvezl policejní vůz na roh Mozartstrasse, ozvalo

se zachroptění vysílačky. „Mohu to vzít, seržante?“

Mauer   se   usmál   pod   vousy.   Nováčci   byli   zpočátku   všichni

takoví,   dychtiví   pochvaly   a   žádostiví   příznivého   hodnocení

nadřízených, ale během pár měsíců zdrsněli a zcyničtěli jako všichni

řadoví policajti, které se předtím snažili ohromit. Richter to taky brzy

pozná: hrdinové neexistují, jen ti, co přežili. 

Jakmile se Mauer dozvěděl, kam mají jet, zapnul majáček a za

pár   minut   byli   na   Landstrasse   a   zaparkovali   naproti   budově

Landerbank. Vystoupili z policejního vozu a zamířili do úzké uličky, 

ruce lehce položené na obušcích. 

Asi uprostřed uličky stál v domovních dveřích plešatý muž ve

smokinku. Když uviděl přicházející policisty, vydal se jim naproti. 
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„Je tamhle,  mezi  popelnicemi,“ nezřetelně  mávl rukou. .,Tam

nemůže zůstat, vedou tam dveře do restaurační kuchyně. To je přece

nehygienické, ne?“

Mauer  s  nechutí   pohlédl   na  půltucet  přetékajících  popelnic  a

podivil se, kde ten chlap vzal tu drzost mluvit o hygieně. Další dvě

popelnice   byly   povalené   a   mezi   nimi   ležela   bezvládně   postava   s

nataženou pravou rukou, jako by se snažila pro něco sáhnout. 

,.Myslel jsem, že je mrtvý, ale když jsem se ho dotkl, zaúpěl. Je

nejspíš namol. Tady nemůže ležet.“

„To už jste říkal. Díky za spolupráci, my ho odsud odvezeme.“

Muž viděl odhodlání v Mauerových  očích, a tak se vrátil do

kuchyně a zavřel za sebou dveře. 

„Vypadá   jako   vandrák,“   řekl   Richter.   ,,Ten   kabát   není   příliš

starý. Nejspíš bude kradený.“

„Skoro určitě,“ přitakal Mauer a sklonil se k tělu. Strašlivě se

zašklebil, když ucítil odporný zápach, ale necouvl. 

Vandrák měl na rukou vlněné rukavice a naražený modrý kulich

mu téměř zakrýval obličej. 

„Slyšíte mě.?“ zeptal se Mauer a šťouchl do vandráka obuškem. 

Tesselmanovy   prsty   se   trhavě   pohnuly,   ale   když   se   pokusil

promluvit,   uniklo   mu   ze   rtů   jen   zachroptění.   Mauer   mu   sundal

kulicha. Richter se odvrátil a začal zvracet na zeď. Mauer prudce

odtáhl ruku. Když běžel zavolat záchranku, cítil, jak se mu chvějí

nohy. 
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TŘI

Kam se podělo kavalírství? pomyslela si Sabrina Carverová v

přeplněném   voze   metra   projíždějícího   prostornými   tunely

newyorského podzemí. Držela se levou rukou madla a přemítala. Její

vztah   k   feminismu   byl   ambivalentní.   Rozhodně   věřila   v

rovnoprávnost obou pohlaví, zvláště na pracovišti, ale přece jen by se

v téhle stále netečnější společnosti měla dodržovat jistá zdvořilost a

zásady   společenského   chování.   Když   se   rozhlédla   kolem   sebe, 

pocítila   smutek   ze   zjištění,   že   pět   žen   stojí,   ačkoliv   většina

cestujících byla muži. Měla neurčité podezření, že ví, proč se muži

nechtějí vzdát svých míst. Vsedě mohli lépe pozorovat ženy. Zvláště

ji   samotnou.   Bylo   jí   osmadvacet   a   vypadala   jak   dívka   z   obálky

módního   časopisu.   Měla   klasicky   krásné   rysy:   ušlechtilé   vysoko

posazené   lícní   kosti,   malý   nos,   smyslná   ústa   a   uhrančivé   oválné

zelené oči. Světlé vlasy střední délky měla sčesány dozadu a staženy

bílou stuhou. Bílý bavlněný plášť se žakárovým vzorem (oblíbené

značky   Purificatión   Garcia)   a   černá   sukně   ke   kolenům   nechávaly

vyniknout   jejím   štíhlým   nohám,   jež   rámovaly   černé   semišové

lodičky na vysokém podpatku od Kurta Geigera. Nesnášela přílišné

líčení a jen nenápadně si zvýrazňovala hezké rysy. Dbala pečlivě na

fyzickou   kondici   a   třikrát   týdně   navštěvovala   hodiny   aerobiku   v

Klubu zdraví Rivereast na Druhé avenui, kde také vyučovala ženy z

domácnosti základům karate. Sama před čtyřmi lety dosáhla černého

pásu. Ačkoliv si neustále hlídala štíhlou linii, nepřerostlo to u ní v

posedlost a ráda se dobře najedla. Jednou za čtrnáct dní chodívala s

přáteli do jedné ze tří oblíbených restaurací: buď na bifteky do Christ

Cella's nebo na prvotřídní jídla do restaurantu Lutece's nebo na svůj

oblíbený pokrm tandoori z několika druhů mas ke Gayloidovi. Poté

pravidelně   vysedávali   v   jednom   nočním   jazzovém   klubu   na  Ali's

Alley v Greenwich Village. 

Její   přátelé   si   mysleli,   že   pracuje   jako   tlumočnice   v   OSN. 

Vypadalo to velice věrohodně. Vystudovala romanistiku ve Wellesley

a po postgraduálním studiu na Sorbonně procestovala Evropu křížem

krážem. Když se vrátila do Států, byla získána pro práci v FBI v
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oboru střelných zbraní. O dva roky později se stala zaměstnankyní

UNACO. 

Vystoupila   z   metra   na   Východní   74.   ulici   a   s   tichým

pohvizdováním   zamířila   ke   svému   přízemnímu   bytu   na   72.   ulici. 

Měla   to   necelých   dvě   stě   metrů.   Když   procházela   černobíle

vykachlíkovanou   halou,   usmála   se   na   vrátného,   který   ji   zdravil

smeknutím  čepice.  Odemkla  dveře   a  vstoupila   rovnou  do  střídmě

zařízeného   obývacího   pokoje.   Skopla   boty,   sklonila   se   ke   své

stereověži a přejela nehtem po pozoruhodné sbírce kompaktů. Jeden

vybrala a vložila jej do přístroje. Album Davida Sanborna. Okamžitě

se jí vybavil nezapomenutelný večer v jazzovém klubu na Ali's Alley, 

kde   se   se   Sanbornem,   svým   jazzovým   idolem,   setkala.   Jemu   se

podařilo nenápadně vyzvědět od jejích přátel, které z jeho písní má

nejraději a hned jí je zahrál. 

Zazvonil   telefon.   Ztlumila   hudbu   a   zvedla   sluchátko.   Jejím

jediným příspěvkem do hovoru bylo občasné jednoslabičné přitakání. 

Když zavěsila, posadila se na kraj konferenčního stolku a usmála se. 

Je tu úkol. Skupina byla  povolána do zálohy ke krátké odpolední

schůzce.   Ze   svých   dvou   spolupracovníků   měla   vždy   raději

flegmatického C.W. Whitlocka. Jeho klid byl mezi kolegy z branže

legendární,   a   když   se   poprvé   objevila   v   UNACO,   přivítal   ji   tak

vstřícně, že okamžitě pocítila sounáležitost se svou skupinou. Navíc s

ní jednal jako rovný s rovným, na rozdíl od většiny mužů, kteří v ní

viděli jen hezkou ženu (a všelijak to na ni zkoušeli). Ačkoliv se s

Whitlockem nikdy nestýkala mimopracovně, považovala ho časem

za jediného z mála svých opravdových přátel. 

Opět zesílila hudbu a odebrala se do kuchyně, aby si připravila

uzenou hovězí plec. 

New   York   spalovalo   slunce,   a   nebýt   východního   vánku   od

Atlantiku, bylo by vedro k zalknutí. Počasí jako stvořené k pikniku. 

C.W.   Whitlock   vyšel   z   obývacího   pokoje   na   balkón   svého

manhattanského   bytu   v   šestém   patře,   vzal   kleště,   jež   visely   u

přenosného grilu, a prohrábl doutnající dřevěné uhlí. Bylo dostatečně

řeřavé, a tak na mřížku grilu nakladl marinované kotlety a párky, 

poodstoupil, a ručníkem, který měl přehozený kolem krku, si setřel
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pot z čela. Z pokoje se ozval hlasitý smích. Nahlédl dovnitř a byl rád, 

že je na balkóně. Doktor Charles Porter se jako obvykle předváděl. 

Ne že by ho Whitlock neměl rád, ale připadal mu únavný. Porter, 

který patřil k předním pediatrickým kapacitám, si před dvaceti lety

vzal   pod   ochranu   plachou   portorickou   medičku   Carmen

Rodriguezovou a podpořil ji při zakládání její vlastní praxe hned po

ukončení   studia.   Nyní   patřila   k   nejoblíbenějším   a   nejžádanějším

dětským  lékařkám.  Před šesti lety se stala Carmen  Whitlockovou. 

Whitlock pozoroval svou ženu z profilu. Kdysi o ní někdo řekl, že je

jako   proutek.   S   tím   její   muž   naprosto   souhlasil.   Zachytila   jeho

pohled a v žertu na něj vyplázla jazyk Usmál se na ni a podíval se na

dvojici na pohovce. Carmenina sestra Ráchel a její německý manžel

Eddie   Kruger.   Sestry   si   byly   podobné,   ale   Ráchel   byla   menší   a

podsaditější. Kruger byl typický Germán. Světlé vlasy a modré oči. 

Velmi se spřátelili hned při prvním setkání. 

Whitlock se vrátil ke grilu a píchl do každé kotlety nožem, aby

zjistil, zda je dobře propečená. Obrátil párky, opět prohrábl uhlíky, 

opřel se rukama o zábradlí a zahleděl se přes Central Park. I přes

sluneční brýle musely jeho oči bojovat se sluneční září. Takový to

byl den. 

Bylo mu čtyřiačtyřicet a na afrického černocha měl světlou pleť. 

Jeho dědeček byl na přelomu století majorem britské armády v Keni. 

Whitlock   měl   ostrý   nos   a   úzké   rty.  Ty  dodávaly   jeho   hranatému

obličeji tvrdosti, mírněné pouze pečlivě střiženým černým knírkem, 

který nosil od svých dvaceti. Byl vychován v Anglii a po dosažení

bakalářské hodnosti na Oxfordu se vrátil do rodné Keni, kde se po

krátké  službě  v  armádě  dal  ke  zpravodajcům.  Po  deseti   letech   to

dotáhl na plukovníka, ale předsudky nadřízených k jeho britskému

původu a vzdělání ho přiměly k rezignaci a k přijetí nabídnutého

místa v UNACO. Oficiálně působil jako atašé při keňské delegaci v

OSN   a   jediný,   kdo   mimo   lidí   z   UNACO   znal   pravdu,   byla   jeho

manželka, ale i ji informoval pouze povrchně. Nikdy s ní nemluvil o

podstatě své práce. 

„Myslel jsem, že si šéfkuchař dá trochu piva.“

Whitlock se usmál a vzal si od Krugera Budweiser. 
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„Jen nelži, prostě jsi měl dost doktora.“ Nikdy se mu nepodařilo

zbavit se výrazného přízvuku z britské soukromé střední školy. 

„Nechápu, jak ho Carmen může vystát.“

„Carmen?“ usmál se Whitlock Vzal kleště, aby se podíval na

maso z druhé strany „Carmen v něm vidí jakéhosi guru a já mu jako

první přiznávám, že byl neocenitelným katalyzátorem její kariéry, ale

byl bych rad, kdyby mluvil o něčem jiném než o medicíně.“

Kruger se usmál a odešel k zábradlí, odkud dvě běžkyně, jejichž

do bronzova opálené nohy se míhaly v rytmickém souzvuku. Když

zmizely, zahleděl se na dvojici dívek, které si házely létajícím talířem

a chichotaly se při tom. 

„Měl by sis pořídit dalekohled. Mohl by ses věnovat hvězdám.“

„To bych jich viděl víc, až by mě s ním Carmen vzala po hlavě. 

Mimochodem, ty dvě nejsou o moc starší než Rosie.“

„Nikdo z nás už neomládne,“ řekl Kruger zamyšleně. 

„A jak se má Rosie? Už jsme ji tu nějakou dobu neviděli.“

Kruger položil ruku na Whitlockovo rameno. „Já vím. Mysleli

jsme,   že   s   námi   dnes   půjde,   ale   už   měla   sjednanou   schůzku   s

kamarády na Times Square.“

„Ale jdi, Eddie, od patnáctileté holky můžeš stěží očekávat, že

se   vzdá   své   soboty,   zvlášť   v   tomhle   počasí,   a   to   jen   proto,   aby

poseděla s několika starými senily. To je přece jasné, že chce být se

svými vrstevníky.“

Ve dveřích se objevila Carmen, ruce v kapsách zvonové sukně. 

„Tak jak to vypadá s jídlem?“

„Ještě pár minut. Školení už skončilo?“

Obrátila oči v sloup a vrátila se do pokoje. 

Kruger   se   za   ní   podíval   „Je   to   zvláštní,   pediatrička   a   bez

vlastních dětí.“

„Nevím,“   řekl   Whitlock,   aniž   vzhlédl   od   grilu.   „Člověk   asi

nemůže mít všechno.“

V obývacím pokoji zazvonil telefon. Carmen odešla do kuchyně

k podvojné lince. 

„C.W, to je pro tebe,“ zavolala zakrývajíc rukou mikrofon. 
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Hned při vstupu do kuchyně  poznal z výrazu  jejích očí, kdo

volá. Podala mu sluchátko, beze slova odešla a tiše za sebou zavřela

dveře. 

Když   vyšel   z   kuchyně,   Carmen   nepřítomně   přerovnávala

chryzantémy   v   broušené   váze   na   stolku   v chodbě.   Whitlock   si

vzpomněl na Mika Grahama, třetího člověka skupiny, který rok před

tím než se dal do služeb UNACO, přišel tragicky o rodinu. A co když

teď bude ohrožen Carmenin život v souvislosti s úkolem, jímž ho

pověřila   UNACO?   Dokázal   by  se   k  tomu   postavit   jako  Graham? 

Odvrhl tu myšlenku jako pouhou hypotézu, ale když chtěl Carmen

konejšivě obejmout, vyprostila se a odešla za ostatními na balkón. 

Ta otázka se mu však zahnízdila v mysli. 

„Vyhoďte   toho   neumětela,“   zařval   Mike   Graham,   když

rozhlasový komentátor oznámil, že pálkař podruhé minul. Naklonil

se dopředu, položil lokty na kolena a zavrtal oči do přenosného rádia

u svých nohou. 

„Třetí nadhoz a pálkař opět míjí,“ křičel komentátor přes hanlivé

výkřiky fanatického davu. 

„Proč tě sakra neprodali Angels, když měli příležitost?“ zasyčel

Graham zlostně. 

New York Yankee, mužstvo, kterému věrně fandil už třicet let, 

mělo průměrnou sezónu a za stavu 4:1 pro Detroit Tigers při dvou

směnách do konce to vypadalo už na třetí porážku za sebou. 

Když   rozhlasový   komentátor   začal   rozebírat   průměrné   počty

úspěšných odpalů, Graham se zvolna rozhlédl po klidném okolí. Před

ním,   kam   až   oko   dohlédlo,   se   rozkládala   nehybná   hladina   jezera

Champlain,   za  ním  se svěže  zelenaly  husté  lesy  jižního Vermont. 

Zdálo se mu, že takové majestátní místo musí být na hony vzdálené

New Yorku, kde ještě před dvěma roky bydlel. New York byl 230 mil

odtud a kromě služebních cest se tam vracel jen proto, aby si zaběhl

některý   ze   stále   krutějších   a   více   vyčerpávajících   městských

maratónů. Žil sám v dřevěném srubu u jezera a jedinou společnost

měl  v rozhlasovém a televizním  přijímači  Nejbližším městem byl

Burlington,   kam   dojížděl   každé   pondělí   ráno   ve   svém   otlučeném

bílém fordu z osmasedmdesátého roku, aby si nakoupil zásoby na
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celý týden. K lidem z města se choval přátelsky, ale s odstupem, a

oni většinou ponechávali jeho samotářský životní styl  bez otázek. 

Nikdy nemluvil o tragédii, která ho zahnala do ústraní. 

Bylo mu sedmatřicet let, měl delší nepoddajné vlasy a hezký

mladistvý obličej s šedomodrýma cynickýma očima. Pevné svalnaté

tělo udržoval v kondici každodenním ranním hodinovým během a

následným cvičením v přístavku, který brzy po svém přistěhování z

New Yorku přebudoval na malou tělocvičnu. 

Sport   hrál   v   jeho   životě   důležitou   roli.   Dostal   fotbalové

stipendium   na   Kalifornské   univerzitě   v   Los   Angeles   a   po

vystudování politických věd se splnil jeho životní sen, když podepsal

smlouvu s New York Giants, jimž fandil od dětství. Za měsíc nato

narukoval   do   Vietnamu,   kde   zranění   ramene   náhle   ukončilo   jeho

slibnou   fotbalovou   kariéru.   Pak   se   zúčastnil   výcviku   příslušníků

kmene   Meo   v   Thajsku   a   při   návratu   do   Států   vstoupil   do   elitní

protiteroristické jednotky Delta. 

Jeho   obětavost   a   odborné   znalosti   byly   po   jedenácti   letech

oceněny   jmenováním   vedoucím   eskadry   B,   kde   velel   šestnácti

mužům. Když plnil nějaké poslání v Libyi, unesli mu v New Yorku

arabští teroristé ženu s pětiletým synem. I přes rozsáhlé pátrání FBI

je už nikdy neviděl. Dostal prodloužené volno, aby se mohl podrobit

psychiatrickému léčení, ale odmítl spolupracovat s lékaři a sestrami a

na vlastní žádost byl z Delty propuštěn měsíc poté, co se vrátil do

práce. Na radu velitele Delty zažádal o místo v UNACO a po četných

vyčerpávajících pohovorech byl na šest týdnů přijat. 

Splávek se potopil. 

Mike zasekl. Při navíjení poslouchal se vzrůstajícím zděšením a

zoufalstvím baseballovou reportáž. Skóre se nezměnilo a Yankees šli

při   deváté   a   poslední   směně   na   pálku.   Bez   obtíží   vytáhl   rybu. 

Dvouapůlkilová štika ani nestála za nějaké úsilí. Ozvala se vysílačka, 

kterou   měl   připevněnou   k opasku. Vypnul   ji,  vyndal   štice   z   huby

háček a nohou ji postrčil zpátky do vody. Hra končila za posměšků a

hanlivých   popěvků.   Odolal   pokušení   skopnout   rádio   za   štikou   a

sprintem doběhl čtyřicet metrů ke srubu, odkud na pokyn vysílačky

zatelefonoval. 
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Na druhém konci se po prvním zazvonění ozval přátelský, ale

formální ženský hlas. 

„Llewelyn a Lee, dobré odpoledne.“

„Mike Graham, číslo 1913204.“

„Spojím vás, pane Grahame,“ odpověděla okamžitě. 

„Miku?“ zaduněl po chvilce ve sluchátku hluboký hlas. 

„Ano, pane.“

„Přísně tajná akce. Objednal jsem vám u Nashe cessnu, což mi

ušetřilo výdaje za let až odsud. Čeká vás na letišti v Burlingtonu. Na

Kennedyho letišti na vás bude čekat Sergej.“

„Už jedu, pane.“

„A   Miku,   přibalte   si   nějaké   teplé   oblečení.   Budete   je

potřebovat.“

Položil   sluchátko   a   pospíchal   zpátky   k   vodě,   kde   si   posbíral

rybářské náčiní. Pak se vrátil do srubu a sbalil se. 

Sergej Kolčinskij byl typickým příkladem notorického kuřáka. 

Bylo mu něco pres padesát měl řídnoucí černé vlasy. Ztrhané rysy

byly   neklamným   znamením   jeho   věku   a   budily   dojem,   že   nese

všechny  starosti   světa   na  svých   bedrech.   Podivuhodné   bylo,   že   z

kouření neměl žádný zvláštní požitek. Stalo se pro něj jen nákladným

zvykem.   Za   melancholickýma   očima   se   ukrýval   brilantní   taktický

mozek. 

Po   skvělé   kariéře   v   KGB,   při   níž   působil   šestnáct   let   jako

vojenský přidělenec v řadě západních zemí, byl jmenován zástupcem

ředitele   UNACO,   poté,   co   jeho   předchůdce   poslali   pro   špionáž   s

ostudou zpět do Ruska. V UNACO už v současné době působil tři

roky,   a   přestože   ho   občas   zachvátil   stesk   po   domově,   nikdy

nepřipustil,   aby   se   podobné   pocity   promítaly   do   jeho   práce

Zachovával si dokonale nezaujatý profesionální přístup

„Je tenhle taxík volný, tavárišč?“

Kolčinskij   pozorně   vzhlédl   k   obličeji   v   okénku   spolujezdce. 

Usmál   se,  vyškrábal   se z  bílého   BMW 728 a  rozdrtil   podpatkem

zpola vykouřenou cigaretu. 

„Ahoj, Michaeli, čekal jsem tě nejdřív za dvacet minut.“
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Kolčinskij byl jediný člověk, který Grahamovi říkal Michaeli. 

Nijak mu to nevadilo. Koneckonců, bylo to jeho jméno. 

„Říkal jsem Nashovi, aby na to šlápnul. Šéf vypadal v telefonu

trochu nervózní.“

„Taky k tomu má důvod,“ odpověděl Kolčinskij a otevřel kufr, 

aby si Graham mohl uložit své dvě černé kabely. 

„Kdy máme instruktáž?“

„Hned jak přijedeme do OSN,“ odpověděl Kolčinskij a připjal si

bezpečnostní pás. „Sabrina a C.W. už by tam měli být.“

„Ty už o tom něco víš?.“

Kolčinskij nastartoval vůz, podíval se do bočního zrcátka a vyjel

od chodníku. 

„Přirozeně. Ale nic ti k tomu neřeknu.“

„Jsem úplně zticha.“

„To nemusíš. Dej tam nějakou muziku, kazety jsou v přihrádce.“

Graham našel tři kazety a každou si prohlédl z obou stran. ,,To

je všechno Mozart. Nemáš něco jiného?“

„Mozart je při řízení nejlepší,“ odpověděl Kolčinskij a zapálil si

další cigaretu. 

Graham   odevzdaně   zasunul   kazetu   do   přehrávače,   nedůtklivě

odehnal rukou kouř a zahleděl se na panoráma New Yorku. Ve snaze

zabít čas pokoušel se vzpomenout na jména četných mrakodrapů. 

Oficiálně UNACO neexistovala. Na žádné z orientačních tabulí

v budově OSN nebyla tato zkratka uvedena, v žádném telefonním

seznamu   jste   nenašli   jedinou   z   jejích   třiceti   linek.   Když   někdo

zavolal jedno z oněch čísel, představila se sekretářka jménem firmy

Llewelyn  a Lee. Jestliže se volající uvedl svým  služebním číslem

nebo smluveným kódem, byl jeho hovor přepojen. Pokud se jednalo

o omyl, nic se nestalo. Firmu Llewelyn a Lee byste pochopitelně v

newyorských telefonních seznamech také nenašli. Sekretářka seděla

v   malé   kanceláři   ve   dvaadvacátém   poschodí   budovy   OSN   za

neoznačenými,   stále   zamčenými   dveřmi,   přístupnými   pouze

povolaným  osobám.  Kromě  jejího psacího  stolu a otočné židle tu

byla pouze temně červená pohovka a dvě stejně čalouněná křesílka. 

Na   světle   krémových   tapetách   tří   stěn   visely   zarámované   kresby

náměstí Daga Hammarskjolda, které vybral sám generální tajemník. 
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Čtvrtá   stěna   byla   pokryta   týkovými   palubkami.   v   nichž   byly

nenápadně zabudovány dvoje posuvné dveře, které se daly otevřít

pouze   miniaturní   vysílačkou.   Pravé   dveře   vedly   do   velitelského

střediska UNACO, v němž nepřetržitě pracovaly skupiny odborníků, 

sledující   kolísavý   vývoj   světových   událostí.   Velké   mnohobarevné

elektronické   diagramy   a   mapy   zobrazovaly   aktuální   situace   ve

známých problematických oblastech, počítače ve výstupech chrlily

nejnovější   informace   a   stisknutím   tlačítka   se   vám   kdykoliv   na

displeji objevily veškeré podrobnosti o známých zločincích, jež byly

neustále doplňovány do centrálního paměťového systému. Ten byl

zároveň   mozkem   vysoce   náročné   činnosti   UNACO,   operující   po

celém světě. Dveře nalevo sloužily pouze jedinému člověku. Za nimi

se ukrývala ředitelova kancelář. 

Malcolm   Philpott   byl   ředitelem   UNACO   od   jejího   založení. 

Předchozích sedm let strávil jako šéf zvláštního oddělení Scotland

Yardu.   Bylo   mu   kolem   pětapadesáti,   měl   vyzáblou   tvář   a   řídké

zrzavé vlnité vlasy. 

UNACO   zaměstnávala   209   lidí.   z   nichž   třicet,   zpravidla

bývalých  policistů nebo agentů tajných  služeb, pracovalo přímo v

terénu. Deset skupin po třech agentech mělo volný pohyb po celém

světě.   Skupiny neměly  žádnou  hierarchii  a  každá  si  pracovala   po

svém. 

Tohle   byl   nepochybně   případ   pro   Třetí   údernou   skupinu.   Ze

všech svých agentů znal Philpott Whitlocka nejdéle, sám ho získal

pro Mi 15 ještě z Oxfordské univerzity. Byl s ním v úzkém spojení

jako jeho šéf, dokud Whitlocka nepřeložili do operačně-plánovacího

oddělení. Ten si nikdy nezvykl na nového šéfa, a tak využil první

příležitosti vrátit se pod Philpotta. Whitlock byl nesmírně trpělivý a

nic ho nedokázalo rozházet, dokonce ani skryté napětí mezi Sabrinou

a Grahamem. 

Když  dostal Whitlock  od ředitele na stůl Sabrinin spis, začal

pochybovat   o   jejích   schopnostech,   ale   při   prvním   setkání   rychle

změnil názor. 

Byla přátelská, inteligentní a chyběla jí domýšlivost krásných

žen. 
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Pak dostal do rukou výsledky její střelby, jak na pevné, tak na

pohyblivé   cíle.   Byla   bez   nejmenších   pochyb   nejlepší   ze   všech

střelců, s nimiž se kdy setkal. Nikdy nelitoval dne, kdy ji přivítal v

UNACO. 

Graham   oproti   tomu   téměř   neprošel   sítem.   Velitel   Delty

kontaktoval   v   jeho   případě   přímo   generálního   tajemníka   místo

Philpotta.   Generální   tajemník   Grahama   odmítl   na   základě

psychiatrické zprávy. Graham se poté na radu velitele Delty obrátil

přímo na Philpotta, který zuřil, že generální tajemník rozhodl bez

něho. Po několika schůzkách s Grahamem změnil rozhodnutí a přijal

ho na zkušební dobu s tím, že bude opakovaně prověřován. Graham

byl stále poznamenán rodinnou tragédií, ale prokázal své vynikající

schopnosti a Philpott vůbec neměl v úmyslu propustit ho. 

Philpott stiskl tlačítko na intercomu. ,,Sarah, pošlete mi je sem.“

Ačkoliv   odjel   z   rodného   Skotska   jako   chlapec,   měl   stále

nepatrný přízvuk. 

Namířil malou vysílačkou na dveře a stiskl tlačítko. Dveře se

odsunuly. Když všichni vešli, znovu je zavřel. Ukázal na dvě kožené

černé pohovky u zdi. První se usadil Kolčinskij a okamžitě si zapálil

cigaretu. 

„Poslužte si, jestli chcete kávu nebo čaj,“ řekl Philpott a neurčitě

ukázal na automat vpravo od psacího stolu. 

,,S mlékem a bez cukru,“ řekl Graham Sabrině a usadil se na

pohovku vedle Kolčinského. 

Sabrina na něj pohlédla s rukama v bok. 

„Nejsem tvá služka..“

Whitlock uviděl v Philpottových očích záblesk hněvu a nasadil

smířlivý   úsměv.  ..Nech   to   na   strýčku   Tomovi.   Mí   předkové   měli

velkou praxi a já to mám pořád v krvi.“

„To je v pořádku, C.W., já to přinesu,“ řekla tiše Sabrina. 

„Sabrino!“

Obrátila se k Philpottovi, který jí ukazoval na pohovku. 

Beze slova se usadila  a zavrtěla  hlavou,  když  se jí Whitlock

zeptal, zda chce kávu. 

Whitlock nalil dva šálky, vrátil se na své místo a jeden podal

Grahamovi. 
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Philpott otevřel spis, který měl před sebou. „Jak už jsem vám

všem říkal do telefonu, jedná se o přísně tajnou akci. Čas hraje proti

nám.   Nemáme   téměř   z   čeho   vycházet,   ale   zde   jsou   známá   fakta. 

Včera v Linzu našli tuláka, který měl vážně popálený obličej a ruce, 

téměř jako od ohně. Při bližším ohledání v nemocnici zjistili, že mu

vypadala většina zubů a vlasů, značně utrpěl jeho žaludek i střeva, 

stejně jako centrální nervový systém. Lékaři se shodli na tom, že se

jedná o nemoc z ozáření. Po dávce pěti grayů absorbované najednou

člověk umírá do čtrnácti dnů. Pitva prokázala, že ten tulák dostal

třikrát větší dávku.“

,,Co jsou to graye?“ zeptal se Graham. 

„Gray je jednotka absorbované dávky ionizujícího záření podle

mezinárodní soustavy jednotek.“ odpověděl Whitlock, aniž se na něj

podíval. 

Philpott přikývl a pokračoval. „Před svou smrtí stačil útržkovitě

prozradit   pár   podrobností.   Ve   Wrissenbourgu   na   francouzsko-

německých   hranicích   naskočil   na   vlak   a   ve   vagónu   objevil   šest

pivních   soudků,   ale   když   jeden   narazil,   byl   zasypán   jemným

práškem.   Zakryl   soudky   plachtovinou   a   ve   Strasbourgu   z   vlaku

vystoupil. O tři dny později ho našli v Linzu.“' 

„Identifikovali doktoři radioaktivní látku?“ zeptal se Whitlock. 

„Plutonium-IV.“

„Používané   k   výrobě   jaderných   zbraní,“   dodal   Whitlock

pochmurně. 

„Takže ty soudky jsou teď někde v Evropě,“ řekla Sabrina. 

Philpott si nacpal svou bryerku a pečlivě ji zapálil, než pohlédl

na Sabrinu. „Chyba. Ty soudky teď mohou být kdekoliv na světě. 

Musí se najít, a to rychle.“

Kolčinskij   se   postavil   a   přešel   místnost,   než   se   obrátil   k

ostatním. „Ten načatý soudek je časovaná bomba. Slyšeli jste, co se

stalo,   když   trocha   prášku   zasáhla   toho   tuláka.   Představte   si   ty

následky, kdyby se dostal do ovzduší celý jeho obsah. Všichni si

ještě   živě   pamatují   Černobyl.   Je   naprosto   nezbytné,   abychom

zabránili dalšímu jadernému neštěstí.“
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Philpott chvíli posečkal, aby nechal doznít Kolčinského slova, 

než promluvil. ,,Miku, Sabrino, společně vystopujete ty sudy. A už

proboha zakopejte tu válečnou sekyru.“

Oba zádumčivé přikývli. 

„A co takhle zjistit, kdo za tím vězí?“ přerušil Graham krátké

ticho. 

„Vy si budete hledět jen toho. abyste našli plutonium.“ Philpott

namířil troubelí své dýmky na Whitlocka. „S tímhle si snad při troše

štěstí poradí C.W. Trochu jsme zaměstnali počítače na velitelském

středisku   a   je   téměř   jisté,   že   plutonium   pochází   ze   závodu   na

znovuzpracování   jaderných   odpadů   poblíž   Mainzu   v   Západním

Německu. Je to jediný závod toho druhu v Západní Evropě, který se

specializuje   na   výrobu   plutonia   IV.  Pojedete   tam   jako   nezávislý

novinář;   uvidíte,   co   se   vám   podaří   vyšťourat.   První   šetření   nic

neodhalila. Neexistuje žádný záznam podobného nákladu či krádeže, 

takže zřejmě máme proti sobě profesionály.“

Kolčinskij vzal z Philpottova stolu tři obálky a rozdal jim je. 

Měly obvyklý obsah: specifikaci úkolu (po přečtení zničit), letenky, 

mapy míst určení, písemná potvrzení hotelových rezervací, kontakty

(pokud   jsou)   a   určitou   částku   v   příslušné   měně.   Pro   náklady   při

plnění úkolu neexistoval žádný limit,  ale po skončení akce musel

každý   agent   vyúčtovat   své   náklady   do   předepsaného   formuláře   a

předat   Kolčinskému   spolu   s   příslušnými   účtenkami.   Kolčinského

pedantický přístup ke kontrole výdajů zavdal agentům příležitost k

vtipkování, že je lepší ztratit život než účtenku. 

Graham zdvihl svou obálku. „C.W. jede do Mainzu. Kam máme

namířeno my?“

Philpott   potáhl   z   dýmky   a   vyfoukl   kouř   ke   stropu.   „Do

Strasbourgu.“
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ČTYŘI

Strasbourg,   hlavní   město   francouzské   provincie  Alsasko,   leží

poblíž německé hranice na ostrově tvořeném dvěma rameny řeky Ill. 

Je to malebné město dlážděných uliček pro pěší a dřevem roubených

domů,   jemuž   vévodí   věž   gotického   chrámu,   postaveného   z

vosgeského   pískovce.   Věž   měří   kolem   sta   metrů   a   je   vidět   i   z

nejvzdálenějších alsaských kopců. Alsasané považují chrám za hrdý

symbol svého národního dědictví. 

Když stála Sabrina před hotelem na Place de la Gare a dívala se

na   chrámovou   věž,   rýsující   se   proti   pochmurně   ztemnělé   obloze, 

vrátila   se   myšlenkami   k   jejich   odletu   z   newyorského   Kennedyho

letiště. Let do Paříže byl poznamenán občasnými turbulencemi, takže

se příliš nevyspali. Před přistáním byli cestující upozorněni, aby si

posunuli hodinky o šest hodin dopředu a srovnali tak svůj čas se

středoevropským, což k únavě přidalo ještě časovou dezorientaci. Na

letišti v Orly na ně čekal Piper Chieftain z majetku UNACO, který je

měl   dopravit   do   Strasbourgu.   Ačkoliv   byli   oba   zoufale   unaveni, 

potlačili   veškeré   myšlenky   na   spánek.   Po   nahlášení   v   hotelu

Vendóme   (vybraném   pro   polohu   poblíž   nádraží)   si   však   oba   dali

dlouhou, osvěžující sprchu, než se sešli v jídelně na pozdní snídani. 

Graham ji vyrušil ze zasnění. Po snídani odešli na nádraží, kde

se Sabrina zeptala u informací na přednostovu kancelář. Nikdy se

nenaučila mluvit alsaským dialektem, který byl blízký staré spisovné

němčině,   a   tak   použila   své   bezchybné   němčiny.   Informátor   se   jí

dokonce   zeptal,   z   které   části   Německa   pochází.   Řekla   mu,   že   z

Berlína; toto město léty dobře poznala. 

Přednostova   kancelář   byla   umístěná   tak,   aby   se   z   ní   dala

přehlédnout celá nádražní hala. Zaklepala na dveře. 

„Herein!“ přikázal hlas zevnitř. 

Otevřela dveře. Byla to prostorná místnost s kobercem sahajícím

od zdi ke zdi, týkovým psacím stolem a třemi koženkovými křesly, 

která stála u zdi napravo od dveří. Police na obou stranách okna za

psacím stolem byly napěchovány pořadači, předpisy a jízdními řády. 

„Entschuldigen   Sie,   Herr   Brummer?“   oslovila   stříbrovlasého

muže, který stál u okna. 
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Obrátil se k nim. „Ja. Kann ich Ihnen helfen?“

Graham   zdvihl   ruku,   než   mohla   odpovědět.   „Sprechen   Sie

Englisch?“

Brummer přikývl. „Jistě. Mohu vám v něčem pomoci?“

„Jmenuji se Mike Graham. Tohle je Sabrina Carverová.“

„Ano, měl  jsem vás očekávat.  Mám tady pro vás ty papíry.“

Ukázal na pět tlustých pořadačů na svém psacím stole. „Seznamy

veškerého   zboží   nakládaného   a   vykládaného   ve   Strasbourgu   v

posledních deseti dnech.“

Graham   zděšeně   pohlédl   na   horu   pořadačů.   „Musíte   tu   mít

pěkný provoz.“

„To máme, pane Grahame. Strasbourg je díky své strategické

poloze uzel evropských železnic. Máme tu také stále se rozrůstající

depo; polovina obyvatelstva si vydělává na živobytí v dopravě. Takže

jak vidíte, je pro nás nezbytné udržovat stálý obrat zboží, abychom

dosáhli maximálních zisků.“

Sabrina otevřela vrchní pořadač a zalistovala několika prvními

složkami. „Jsou všechny ve francouzštině?“

„Ano. To je kvůli inspektorům, kteří přijíždějí dvakrát ročně na

kontrolu. Nikdo z nich nemluví alsasky.“

„Díky   bohu   za   pařížské   inspektory.   Jak   jsou   vedeny   složky

nakládaného a vykládaného zboží. Zvlášť nebo dohromady?“

„Zvlášť, ale pro lepší přehled po dnech. Ve všech složkách je

také uvedeno místní určení. Kvůli pojištění, rozumíte.“

„Moc vám děkujeme za pomoc,“ usmála se Sabrina. 

„Pokud něco potřebujete, nebojte se říct.“

„Kafe,“ řekl Graham úsečně. 

„Hned vám nechám nějaké přinést.“

„A klid na práci,“ dodal Graham. 

„Pokud mě budete potřebovat, jsem na telefonu. Linka sedm.“

Sabrina počkala, dokud Brummer neodešel, pak si z pouzdra na

psacím stole vybrala propisovačku a něco napsala na útržek papíru. 

Podala jej Grahamovi. 

„Co je to?“ zeptal se podezíravě. 

„Tonnolets á biěre et tonneaux á biěre - francouzské výrazy pro

pivní soudky a sudy. Neumíš přece nijak zvlášť francouzsky, ne?“
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Pečlivé prozkoumání každé složky bylo zoufale únavné a časově

náročné,   zvlášť   pro   Grahama,   který   nerozuměl   tomu,   co   čte. 

Nakonec   rezignoval   na   naučení   předložených   slov   a   doufal,   že   v

jedné složce narazí na ten pravý zápis. To však bylo jen zbožné přání. 

Dařilo se jim zahánět únavu pravidelnými přestávkami na kávu

každou hodinu, a když jim jako pozornost od Brummera přinesli po

poledni  oběd, byli  vděčni za  jídlo i delší  pauzu. Oběd sestával  z

garbure,   husté   zeleninové   polévky,   z   telecího   i   la   forestiěre   a   z

dezertu pot-au-chocolat. Sabrina musela nasadit veškerou svou vůli, 

aby odolala lákavému čokoládovému dezertu, který dala Grahamovi. 

Po obědě se odevzdaně vrátili k pořadačům. 

Po čtvrt na čtyři Sabrina konečně zavřela poslední ze svých tří. 

Vstala, narovnala se, přešla k oknu a podívala se na rušnou halu. 

„Už budeš končit?“

Sevřel   zbývající   složky   mezi   palec   a   ukazovák   ve   snaze

odhadnout jejich počet. „Mám jich ještě kolem padesáti.“

„Dej mi je, bude to rychlejší. Přines nám ze skříňky nádobíčko.“

Jejich zbraně měly být  do skříňky uloženy agentem UNACO

předchozího večera. Klíč byl uložen v hotelu přibližně v době jejich

příjezdu. Takhle to v UNACO obvykle chodilo. 

„A nač ten spěch?“ přimhouřil oči. „Tys přece něco našla, ne?“

Pokrčila rameny. „Možná. Podej mi ten pořadač.“

„Máme dělat spolu.“

Unaveně  si  protřela  oči.   „Mám  k  tomu  své  důvody. Musíme

projít všechny složky bez ohledu na to, jestli už jsme něco našli. 

Kdybych ti řekla, že už jsem něco našla, mohlo by tě to ukolébat. 

Ostatně   byls   to   ty,   kdo   při   snídani   kázal   o   nebezpečí   omylu

pramenícího ze snížené koncentrace.“

„Vidím, že mi až dojemně věříš.“

„To je asi oboustranné, Miku,“ odpověděla,  aniž uhnula jeho

pohledu. 

Přemohl svůj hněv a vyšel z kanceláře. Hala byla přeplněná a on

se musel velice kontrolovat v tlačenici cestujících, kteří spěchali k

nástupištím, jakmile nádražní rozhlas oznámil odjezdy jejich vlaků. 

Když došel ke skříňkám, zjistil, že jsou obleženy davem studentů, 

kteří po špinavé podlaze poházeli krosny a kletry. Vyndal z kapsy
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bundy obálku, otevřel ji prstem a vysypal si do dlaně klíč. Odemkl

příslušnou skříňku a vytáhl světle modrou kabelu s nápisem Adidas. 

Otočil se a zjistil, že mu cestu zastoupila hezká dívka v otrhaných

džínách a plandavém tričku s květinovým potiskem. Skelný pohled

jejích očí mu prozradil, že je zfetovaná. Nabídla mu polovykouřenou

cigaretu, ale on jí ji vyrazil z ruky. Pak zamířil do haly. V tu chvíli

zahlédl přicházejícího policistu. V první chvíli si myslel, že policista

viděl incident, a sevřel pevněji ucho kabely. Měl by co vysvětlovat, 

kdyby   ji   musel   otevřít.   Policista   se   zastavil   před   rozházenými

zavazadly a strčil do nejbližšího batohu nohou. Přikázal studentům, 

aby nahromadili zavazadla u zdi. Když  si studenti rozebírali věci, 

policista   je   bedlivě   pozoroval   a   namátkově   kontroloval   jejich

doklady a jízdenky. Graham zpozoroval strach na tváři dívky, která

se teď krčila u zdi a nervózně těkala očima kolem sebe. Přistoupil k

ní a pomohl jí na nohy. 

„Mluvíte anglicky?“ zeptal se příkře. 

Přikývla. 

„Nasaďte si je,“ řekl a podal jí sluneční brýle. 

Pohlédla na policistu. „Nechcete ale...“

„Nasaďte si je!“ zarazil ji rozčileně. „Kde máte své zavazadlo?“

„Ten oranžový bágl.“

Graham   si   přehodil   ruksak   přes   rameno   a   všiml   si.   že   ho

policista pozoruje. „To je mé dcery. Nějaké problémy?“

Nevěděl, jestli mu rozumí nebo ne, ale pocítil úlevu, když ho

mávnutím ruky propustil. 

„Kdo jste?“ zeptala se dívka, když ji odváděl do hlavní haly. 

„Na tom nezáleží. Kolik je vám let?“

Sklonila hlavu. „Osmnáct.“

„Studentka?“

„Z Princetonu.“

„Jste mladá, hezká a určitě chytrá, tak proč se sakra pokoušíte

zničit si život? Stačí jedno obvinění, abyste se dostala do kriminálu. 

Poznamená vás to na celý život. To vám za to nestojí.“

„Vy jste se s tím vypořádal, co?“ řekla tiše. 

Podal jí ruku. „Už jste v bezpečí. Mé brýle.“

Vrátila mu je. „Díky. Jsem vaší dlužnicí.“
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„Jste svou vlastní dlužnicí.“ Zastrčil brýle do kapsičky u košile a

zmizel v kypícím davu odpoledních cestujících. 

Sabrina zvedla hlavu, když se vrátil. „Dal sis pěkně na čas.“

Ušklíbl se. „Je to tam jak v džungli.“ Ukázal na pořadač, který

měla na klíně. „Našlas něco?“

„Jen ten jeden zápis.“

Položil kabelu na stůl a postavil se za ni, aby se jí přes rameno

podíval na zápis, který označila nehtem. 

„Jenže tady je těch soudků devět,“ řekla. 

„Nezapomínej, že ten tulák musel být nacpaný spoustou sedativ, 

když s ním o tom mluvili. I kdyby napočítal šest soudků, mohly být

ostatní klidně uloženy v jiné části vagónu.“

„Kde byly naloženy?“ zeptal se. 

„V Mnichově. Tady je vyložili před pěti dny. Adresa je místní.“

„To přesně odpovídá době, kdy ten tulák jel tím vlakem. Ale

taky to může být falešná stopa.“

„To může, ale v každém případě je jediná, kterou máme.“

Rozepjal kabelu, vyndal pár Boytových podpažních pouzder a

hodil je na stůl. Pak se znovu ponořil do útrob zavazadla a vytáhl dvě

pistole, pečlivě  zabalené  v zelené  látce.  Obě to byly  Beretty 92s, 

oficiální   zbraně   americké   armády.   Beretta   92   byla   Sabrininou

nejoblíbenější pistolí, ale Graham stále tajně snil o Coltu 45, s nímž

se seznámil ve Vietnamu. Na berettu přešel až v UNACO. Všichni

agenti   UNACO   si   mohli   vybrat   svou   vlastní   zbraň,   a   ačkoliv

původně používal Colt 45, existoval jeden pádný důvod, proč přejít

na berettu: kapacita zásobníku byla patnáct nábojů, zatímco u coltu

to bylo pouze sedm. Osm kulek navíc mohlo v tísni tvořit rozdíl mezi

životem a smrtí. A nejen pro něj. 

Když  si Sabrina upjala podpažní pouzdra a vložila do pistole

zásobník, podívala se do kabely, jestli je tam radiační detektor. Byl

tam   Geiger-Müller,   jeden   z   nejoblíbenějších   a   nejspolehlivějších

detektorů. Patřil také k nejlevnějším, a to byl hlavní důvod, proč mu

dal Kolčinskij při nákupu přednost. Usmála se pro sebe. Kolčinskij

byl zvyklý na drobné žertíky agentů týkající se jeho lakoty, ale kdyby

šlo   do   tuhého,   nikdy   by   neriskoval   život   svých   lidí   za   cenu

ušetřených   výdajů.  Vždycky   chtěl   a   měl   jen   to   nejlepší,   vždy   za
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sníženou cenu, které dociloval tím, že kontaktoval dva výrobce a pak

je nechal vzájemně vybodovat. 

„Připravena?“

Přikývla. 

„Máš nějaký plán?' 

„Ještě ne. Nejdřív to tam okoukneme.“

Adresa uvedená v nákladním listu byl tříposchoďový dům na

Quai des Pecheurs, který se dokonale zrcadlil na hladině řeky Ill. 

Jeho bílá omítka ostře kontrastovala s černými okenicemi, jimiž byla

opatřena početná okna. Ve třech mansardových, čnících z nenatřené

střechy z vlnitého plechu, byly těžké závěsy, které umocňovaly jeho

tajemnost. 

„Tak tady určitě něco bude,“ prohlásil Graham, když vystupoval

z najatého vozu Renault GTX. 

„Myslím, že za těchto okolností bychom měli přivolat pomoc,“

řekla Sabrina po chvíli. 

„Za jakých okolností?“

„Těžko   tam   můžeme   vejít   a   ještě   si   vyžádat   průvodce   na

prohlídku, aniž bychom k ní měli oficiální povolení.“

„Znáš   pravidla,   Sabrino:   pomoc   přivoláváme   až   v   nejvyšší

nouzi. S tímhle si poradíme sami.“

„A   jak?   Zas   se   tam   chceš   vřítit   jako   slon   do   obchodu   s

porcelánem?   Víš,   jak   Kolčinskij   řval,   když   dostal   účet   za   tvou

poslední podobnou akci.“

„Ne,   tentokrát   k   tomu   přistoupím   citlivěji.   Jako   úzkostlivá

milostslečna.“

„To jsem si mohla myslet. Hořím zvědavostí.“

O chvíli později už Sabrina zahýbala s vozem do úzké uličky

vedle   domu,   odkud   se   dostala   na   dlážděný   dvůr,   ze   všech   stran

obklopený zašlými bílými zdmi, z nichž místy opadávala omítka a

odhalovala šedavý podklad. Vystoupila z vozu a zabušila na černé

dřevěné dveře. Vzápětí se otevřelo zamřížované dveřní okénko a v

něm   se   objevila   chlapecká   tvář.   Francouzsky   mu   vysvětlila   své

nesnáze a občas ukázala za sebe na renault. Jak mluvila, mladík se

tiskl k mřížce, aby si ji lépe prohlédl. Vypasované džíny ztrácející se

v hnědých  kožených  kozačkách, dokonalá postava. Nemohl uvěřit
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tak šťastné náhodě. Odemkl dveře a vpustil ji. Jakmile byla uvnitř, 

vytáhla z kapsy kopii nákladního listu a podala mu ji. Stáli v dlouhé, 

matně osvětlené chodbě. Chlípný úsměv ochabl a pak zmizel úplně. 

Podíval se na ni, vzteklý, že ho tak snadno přelstila. Pak nenápadně

pohlédl za ni, mdle se usmál a hlasitě se zeptal na pravost originálu. 

Byl to neobratný pokus, jak odvést její pozornost, a Sabrině prozradil

všechno. Počkala do poslední chvíle a pak se otočila na podpatku, 

aby čelila přicházejícímu muži. Když ji chytil za klopy, sevřela pěsti

a švihem oběma rukama rozrazila jeho sevření. Pak spojila ruce a

neomylně  ho zasáhla do kořene nosu. Bolestivě zaúpěl, poklekl a

rukama se chytil za zakrvácený nos. 

Mladík   hbitě   sáhl   do   pochvy   po   dýce,   ale   sotva   jeho   prsty

sevřely rukojeť, objevil se za ním Graham a přitiskl mu berettu k

boku. Mladík v hrůze strnul a ruka mu poklesla. Graham ho postrčil

směrem od východu a vytáhl mu dýku z pochvy. Sabrina ji od něj

vzala a upustila na zem vedle své boty. 

„Naměřil   jsi   něco   zvnějšku?“   zeptala   se   a   vytáhla   Geiger-

Müllerův detektor z kabely, kterou přinesl. 

Zavrtěl hlavou. „Zvenku je to čisté.“

Zapnula přístroj a přejela senzorem dveře a podlahu. Ručička se

ani nepohnula. Když přistoupila k mladíkovi, váhavě ustoupil, ale

vzápětí   ztuhl,   když   uviděl   Grahamův   výhružný   pohled.   Namířila

senzor na mladíka a poté na jeho kvílícího kolegu. Oba byli čistí. 

„Mluvíš anglicky, hochu?“ zeptal se Graham. 

Mladík se přitiskl zády ke zdi a jeho rozšířené oči prozrazovaly

strach. 

„Parlez-vous anglais?“ přeložila Sabrina. 

Mladík   zavrtěl   hlavou.   Zeptala   se   ho   na   pivní   soudky   a   on

ukázal směrem k dřevěným schodům na konci chodby. 

„Co s tímhle?“' ukázal Graham na zraněného muže. 

„Ten nikam spěchat nebude.“

Dřevěné schody vedly dolů do úzké chodby osvětlené jedinou

holou žárovkou  visící  na konci roztřepané  šňůry. Jediné  dveře  na

konci  chodby  byly  opatřeny  mohutným  visacím  zámkem.   Sabrina

popošla ke dveřím, ale detektor opět nic neukázal. Řekla mladíkovi, 

ať   otevře   dveře,   ale   ten   zavrtěl   hlavou.   Graham,   který   podle
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Sabrininých  gest porozuměl konverzaci, postrčil drsně mladíka  ke

dveřím. Když se pokoušel otočit, zíral do hlavně Grahamovy beretty. 

Nemotorně si odepjal klíče od opasku a třesoucími prsty se pokusil

odemknout   dveře.  Až   napotřetí   se   mu   podařilo   zasunout   klíč   do

zámku. Po odemčení upustil zámek na zem, strčil do těžkých dveří, 

sáhl   za   ně   a   rozsvítil.   Sabrina   ho   následovala.   Detektor   stále   nic

neukazoval.   U   tří   nabílených   stěn   byly   narovnány   basy   s   pivem, 

zatímco čtvrtá byla úplně zakryta dřevěnými policemi zarovnanými

lahvemi   místních   i   zahraničních   vín.   Mladík   je   dovedl   cihlovou

klenutou   chodbou   do   druhé   místnosti,   která   byla   přeplněna

kartónovými krabicemi, z nichž některé byly otevřené a prozrazovaly

svůj   obsah.   Whisky.   Ukázal   na   devět   pivních   soudků   uprostřed

místnosti. 

Sabrina   na   ně   namířila   detektor.   Ručička   se   ani   nepohnula. 

Vypnula   přístroj   a   poklekla   k   soudkům,   aby   si   přečetla   viněty. 

.,Čtyřikrát Heller, pětkrát Dunkler. Oba druhy pocházejí z Mnichova. 

Všechno je to pašované.“

„Černá putyka,“ odfrkl Graham zlostně. 

„Takže to nakonec byla falešná stopa.“

,.Jo.   Já   jen   doufám,   že   G.   W.   vyrukuje   s   něčím

konstruktivnějším.“

Whitlock měl něco mnohem konstruktivnějšího a zrovna si to jel

ověřit. 

Odletěl z New Yorku o tři hodiny později než Sabrina s Mikem. 

Nejhorší turbulence nad Atlantikem už se rozptýlila, takže mohl spát

téměř celou cestu. Na frankfurtském letišti si vyzvedl klíče od Golfu

cabrio a dojel čtyřiadvacet mil po dálnici A 66 do Mainzu. kde se

ubytoval   v   hotelu   Europa   na   Kaiserstrasse.   Stejně   jako   Mike   se

Sabrinou našel svou kabelu, která obsahovala rovněž detektor a jeho

oblíbenou   pistoli,   Browning   Mk   2.   Kabela   byla   ve   skříňce   na

hlavním nádraží, kde strávil tři hodiny studiem nákladových listů za

posledních deset dnů. 

Jeden   nákladový   list   dokonale   odpovídal   všem   požadavkům. 

Bylo   v   něm   uvedeno   šest   kovových   pivních   soudků,   které   byly

naloženy na vlak do Švýcarska. Vlak stavěl ve Strasbourgu toho dne, 
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kdy jím jel tulák. Ačkoliv to nebyl přímý důkaz pro to, že se jednalo

o stejné pivní soudky, všechno nasvědčovalo tomu, že jde o víc než

pouhou shodu okolností. Jediný způsob, jak se přesvědčit o případné

radioaktivitě soudků, byl navštívit adresu uvedenou na nákladovém

listu. Už se smrákalo, když Whitlock přejel Heussův most přes Rýn a

zahnul   do   Rampenstrasse.   Jeho   oči   za   tónovanými   skly   brýlí

provrtávaly šero ve snaze rozpoznat čísla, z nichž mnohá byla zašlá a

nezřetelná.   Konečně   našel   v   řadě   skladišť   lemujících   říční   břeh

budovu, která odpovídala adrese na nákladovém listu, položeném na

sedadle   spolujezdce.   Zastavil   před   ní.   Ze   zadního   sedadla   vytáhl

kabelu a vystoupil. Kromě něho tu parkovalo pět dalších vozů před

jasně osvětlenou italskou restaurací na druhé straně ulice. Restaurace

nejenže působila na pohled nevkusně, ale z kuchyně se linul nelibý

zápach. Došel ke skladišti. Na nenatřených dveřích visel zámek a nad

nimi bylo stěží čitelné jméno Strauss, na němž se podepsal čas a

počasí. Rozhlédl se kolem, vyndal z kapsy pilníček na nehty a dal se

do práce  na zámku.  Za chvíli  se mu  podařilo  jej  otevřít.  Uvolnil

řetěz, který držel veřeje pohromadě, a pootevřel jedno křídlo tak, aby

mohl proklouznout dovnitř. Teprve po vyzkoušení několika vypínačů

se mu podařilo rozsvítit žárovku ve vzdáleném rohu skladiště. Ze

zašlých železných traverz visely od stropu zrezivělé háky, okna už

byla   dávno   vymlácená   a   omšelé   stěny   počmárané   obscénními

kresbami.   Dokonce   i   betonová   podlaha   věkem   popraskala   a   z

nerovnoměrných puklin se draly trsy plevele. Vše působilo dojmem

opuštěnosti   a   zanedbanosti.   Rozepnul   kabelu,   vyndal   detektor   a

uvedl ho do chodu. Ručička se okamžitě pohnula. Podle toho. jak se

pohyboval   ve   skladišti,   ukazovala   větší   či   menší   radiaci.   Vypnul

přístroj   spokojen   zjištěním,   že   soudky   tu   byly   v   určité   době

skladovány. 

„Was wünschen Sie?“

Whitlock se otočil. U vchodu stál asi třicetiletý muž s mastnými

světlými   vlasy   a   umouněnou   zástěrou   uvázanou   kolem   tlustého

břicha. Whitlock si vzpomněl na italskou restauraci a popošel blíž. 

aby  si  muže   lépe   prohlédl.   Byl   to  nepochybně  slaboch.  Whitlock

věřil na fyziognomii a jeho instinkt ho málokdy zklamal. 

„Mluvíte anglicky?“ zeptal se. 
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„Trochu. Musím, přichází k nám hodně anglických hostů..“

Whitlock si pomyslel. že 'k nám' znamená do Německa, nikoliv

do restaurace. Tam by se žádný cizinec určitě neodvážil. 

„Vsadím se, že pracujete v té restauraci přes ulici.“

Muž přikývl. 

,,Jak dlouho?“

„Skoro dva roky.“

Whitlock   sáhl   do   kapsy   a   vyndal   roličku   bankovek,   kterou

zamyšleně mnul v dlaních. Nejsnáze se vždycky podpláceli slaboši. 

Whitlock   podplácení   nesnášel,   protože   se   těžko   vyúčtovávalo

Kolčinskému. 

„Potřeboval bych nějakou informaci a jsem ochoten za ni dobře

zaplatit.“

„Kdo jste? Anglickej policajt?“

„Zaplaťte mi a já vám to řeknu. Jinak se budu ptát já.“

„Co chcete vědět?“ zeptal se muž a otřel si ruce o zástěru. Oči

nespouštěl z bankovek ve Whitlockově ruce. 

„Viděl jste někoho tady kolem toho skladiště v posledním půl

roce?“

Muž si přejel jazykem suché rty a přikývl. 

..Někdy se ukážou a přijdou se ke mně najíst. Jsou tři. Jeden

přišel do restaurace jen jednou, ale podle mě je to jejich šéf. Ti druzí

dva -“ zahleděl se do stropu, jako by hledal slova, „- jak bych to řekl, 

báli se ho? Má žena říká, že je hezký.“ Pokrčil rameny, jako by na

mínění jeho ženy nezáleželo. 

„Jak vypadal?' 

„Velký černovlasý muž. A měl každé oko jiné. Viděl jsem to, 

když mi přišel zaplatit účet. Mluvil dobře německy, ale nenarodil se

tady.“

„Dokázal byste určit jeho přízvuk?“

„Ne.“

„A ti dva?“

„Jeden byl malý s krátkými zrzavými vlasy. Ten druhý byl Amík

- Američan. Blonďák jako já. S knírem.“

„Slyšel jste někdy, jakými jmény se oslovovali?“

Muž zavrtěl hlavou. „Vždycky sedí v rohu. Mají rádi samotu..“
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„A co se dělo kolem skladiště?“

„Párkrát jsem tu zahlídl dodávku. To je všechno.“

„Měla nějaký nápis'?“

„Neviděl jsem.“

Whitlock   oddělil   z   roličky   několik   bankovek,   muž   po   nich

chňapl a zastrčil si je do kapsy. 

„Co to máte?“ zeptal se muž, když Whitlock dával detektor do

kabely. 

Whitlock zapnul zip a postavil se. ..Zaplaťte a já vám to řeknu.“

„Vy jste ale chytrej.'' 

„Vážně?“

Whitlock počkal, až muž opustí skladiště, pak vyšel za ním a

zamkl visací zámek s řetězem. 

„Přijďte se ke mně najíst. Dělám výborné nudle.“

„V angličtině   je  takové  přísloví:   'Když   jsi  v Římě,   konej   jak

konají Římané.' Ale tady jsme v Německu.“

„Vy nerad nudle?“

Whitlock se podíval na restauraci. 

„Jak jste říkal, jsem chytrej.“

Vrátil se k vozu a vzal ze sedadla spolujezdce nákladový list. 

Místo   určení   bylo   čistě   vyvedeno   černým   inkoustem   v   levém

spodním rohu. 

Lausanne. 

Whitlock jim zavolal ihned po svém návratu do hotelu, ale když

Sabrina   zatelefonovala   do   Lausanne,   řekli   jí,   že   jediný   odpolední

vlak už odjel. Shodli se s Grahamem na tom, že toho večera už toho

moc   nenadělají.   Graham   podal   telefonickou   zprávu   velitelství

UNACO,   kde   mu   oznámili,   že   v   šest   hodin   ráno   budou   mít

připravenou cessnu, která s nimi odletí do Ženevy na letiště, které je

Lausanne nejblíže. 

Oba ulehli hned zvečera. 

PĚT
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Cessna   přiletěla   na   letiště   Cointrin   v   Ženevě   v   půl   osmé. 

Graham najal nejrychlejší vůz. jaký mu Hertz mohl nabídnout, BMW

735i, aby co nejdříve překlenuli těch sedmdesát mil do Lausanne. 

Sabrina po řadě svých závodů cestovních vozů cítila, že by měla řídit

ona, ale Graham netaktně připomněl její málem osudovou havárii v

Le Mans. Potlačila hněv, protože nebyl čas na hádky. Nechala ho

řídit. 

Za hodinu byli na nádraží v Lausanne. kde je očekával přednosta

stanice.   Po   několika   místních   telefonických   rozhovorech   jim   s

viditelnou úlevou oznámil, že se mu podařilo najít nosiče, který byl

předchozího   dne   přítomen   vykládání   nákladního   vlaku.   Graham

přednostu požádal, aby nosiče předem na nic neupozorňoval. Pevně

věřil   v   psychologii   domácího   prostředí.   Vždy   rozváže   svědkům

jazyky a umožní jim vzpomenout si na podrobnosti, které by se jim v

cizím či nepřátelském prostředí nevybavily. Graham si to mnohokrát

ověřil v Deltě. 

Nosič stál na nástupišti s rukama v kapsách. 

„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Graham. 

Nosič váhavě přikývl. 

„Rádi bychom vám položili několik otázek,'' řekla Sabrina. 

„Jak jsem k tomu přišel?“

„Jste tu zaměstnaný,“ odbyl ho Graham. 

„Když to berete takhle...“ usmál se nervózně nosič. 

„Poznáváte tenhle nákladový list?“ zeptala se Sabrina a ukázala

mu papír, který dostala od přednosty. 

Nosič položil prst na jméno v levém horním rohu. „To jsem já. 

Dieter   Teufel.   Teufel   znamená   'ďábel'.   Dieter   Ďábel,   zvlášť   na

ženský.'' 

„Naprosto   mě   nezajímá   váš   soukromý   život,“   usadil   ho

Graham..“Takže vy jste byl včera při vykládání toho nákladu.“

„Je tam mý jméno, ne?“

„Nechtě si ty sarkasmy, chlapče.“

„Byl jsem tady, ale...“

„Ale?“ vybafla Sabrina. 

„Přišel   bych   o   místo,“   řekl   Teufel   s   pohledem   na   své

nevyčištěné boty. „Já věděl, že to nevyjde.“
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„Přijdete   o   ně   tak   jako   tak,   jestli   nevyrukujete   s   nějakou

rozumnou odpovědí.“

„Zabrzdi, Miku.“ Sabrina se podívala na Teufelovu skloněnou

hlavu. „Koukněte, nás nezajímá, jestli jste se provinil vůči nějakému

vašemu internímu předpisu. Zajímá nás jen a jen to, co se stalo s

nákladem.“

„Já vlastně nevím,“ řekl Teufel a kutal špičkou boty v betonu

nástupiště. 

„Slibuju vám, že to zůstane mezi námi.“ řekla Sabrina. 

„Slibujete?“

„Slibuju,“ ujistila ho s úsměvem. 

„Asi čtyřicet minut před plánovaným příjezdem vlaku ke mně

přišel takovej chlápek a ptal se mě. jestli si nechci vydělat pět set

franků. Přirozeně jsem si to nenechal ujít.“

„Kdo to byl? Viděl jste ho už před tím?“ zeptal se Graham. 

„Nikdy   jsem   ho   neviděl.   Vazba,   černý   vlasy,   mluvil   dobře

německy. Zřejmě věděl, že mám na starosti tenhle úsek, a dal mi

číslo vagónu, ke kterýmu jsem se nesměl přiblížit. Řekl mi, že je v

něm jeho soukromej náklad, kterej si chce vyložit sám. Já vím, že se

to nemá, ale nechtěl jsem se s ním hádat, zvlášť když mi zaplatil.“

„K tomu vagónu přistavili bílou dodávku.“

„Měl nějaké společníky?“ zeptal se Graham. 

„Viděl jsem jen řidiče, ale ve vagónu mohli být další.“

„Popište toho řidiče,“ řekl Graham. 

Teufel pokrčil rameny. „Moc jsem si ho zrovna nevšiml. Jen si

pamatuji, že měl knír. Ale stejně na tom všem bylo něco divného. 

Když   tu   dodávku   naložili,   zacouvala   k   jinýmu   vlaku.   Pak   se  zas

vrátila zpátky a zacouvala k tomu prvnímu vagónu. Oba ty vlaky

odjížděly přibližně stejně.“

„Prohlížel jste si některý z těch vagónů, než vlaky odjely?“

„Ne, pane, ale pak jsem se podíval do nákladových listů. Oba

vagóny byly podle nich prázdný.“

„Kam odjely ty vlaky?“ zeptal se Graham. 

„Ten z Mainzu jel do Říma. Ten druhej přesně nevím. Zjistím to, 

jestli chcete.“

„Zjistěte,“ řekl Graham
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Teufel zmizel v boudě a za chvíli byl zpátky „Ten druhej vlak jel

do Curychu přes Fribourg a Bern. Momentálně visí ve Fribourgu. Má

nějaký mechanický problémy. Taky jsem napsal čísla obou vagónů, 

jestli vám to k něčemu bude.“

„Nebudou náklad ve Fribourgu překládat na jiný vlak?“ zeptala

se Sabrina a vzala si od něj útržek papíru. 

„Ne. Ten vlak by měl odjet z Fribourgu ještě dneska odpoledne. 

Náklad mu zůstává.“

„Takže vy jste se k žádnému z těch vagónů ani nepřiblížil, řekla

Sabrina. 

„Držel jsem se zpátky. Chtěl jsem ty peníze.“

„Děkujeme za pomoc. A nemějte strach, o včerejšku přednostovi

nic neřekneme.“

„Díky,“   zamumlal   Teufel   a   pak   se   spiklenecky   usmál   na

Grahama „To je klika mít takovou pěknou pomocnici.“

„Partnerku,“ opravila ho Sabrina ostře. 

Teufel se omluvně dotkl čepice „Promiňte, musím se vrátit do

práce.“

Sabrina   se   za   ním   dívala   jak   mizí   v   boudě   „Takže   porušení

předpisů se někdy vyplácí.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Graham, když vykročili směrem k

hlavní nádražní hale. 

„Kdyby se nenechal podplatit a šel k tomu vagónu, ozářilo by ho

to.“

„To máš pravdu,“ řekl Graham a pak se pro sebe zasmál. 

„Co je?“

„Pomocnice. To se mi líbí.“

„To  si   myslím,“   odpověděla   a   ukázala   na   nádražní   kavárnu. 

„Pojď, zaplatím ti snídani.“

Graham si dal šunku, vejce a párky, Sabrina zůstala u evropské

snídaně, sestávající z dvou plátků čerstvých tresse a bílého chleba

místo obvyklých rohlíků. 

„Tak co soudíš o posledním vývoji událostí?“ zeptal se Graham, 

když se usadili u jednoho z mála volných stolů. 
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Zamyšleně si zamíchala kávu, než odpověděla. „Dozvěděli se o

poškozeném soudku a museli ho tajně opravit, proto taky ta dodávka

přijela až k vagónu.“

„Nehledě k tomu, že člověk v bílém ochranném obleku by mohl

vzbudit nežádoucí pozornost,“ dodal Graham mezi dvěma sousty. 

„Musí vědět, že jsou sledováni, jinak by neinstalovali ty atrapy.“

„Nemusí. Jistí se protože jsou to profesionálové Je jasné, že po

takové   nečekané   komplikaci   zametají   stopy.“   Nabodl   zbývající

kousek párku na vidličku a smáčel jej v tekutém žloutku. 

„V kterém vlaku myslíš, že jsou ty atrapy?“

„V tom původním do Říma,“ odpověděla bez zaváhání. 

„To tě teda oblafli,“ řekl s plnými ústy. 

„Vážně? Jak si můžeš být tak jistý?“

„Intuice.“

„Intuice? Aha, že jsem na to nepřišla hned,“ řekla kousavě. 

Graham zlostně praštil do stolu. Dva lidé od vedlejšího stolu na

něj káravě pohlédli, ale rychle odvrátili zrak, když se střetli s jeho

pohledem. Předklonil se a zaklepal prstem na stůl. 

„Když jsi jako zkaženej fracek vylezla ze Sorbonny, měl jsem já

za sebou už šest let zkušeností s kriminálníkama.“

„Zkaženej fracek. Už jsem začínala být nervózní, že se k tomu

nedostanem. A co dál? Chudák malá bohatá holka, která se dostala k

FBI přes svýho vlivnýho papínka, a která by už teď měla být vdaná

za   nějakého   bohatého   miamského   prominenta.   A   co   teprve

opakované intervence  na plukovníka Philpotta,  který byl  přinucen

přijmout ji do UNACO. Už by sis mohl vymyslet  jinou písničku, 

Miku, tahle začíná být obehraná.“

„Pravda bolí.“

„To ty bys měl vědět nejlíp.“ Okamžitě svých slov zalitovala. 

„Promiň, Miku, takhle jsem to nemyslela.“

„Když jsi to tak nemyslela, nemělas to říkat.“ Přejel si rukama

po tváři. „Nevrátíme se k případu?“

„Vlastně by to mohlo být k něčemu užitečné.“

„A co?“ odstrčil talíř. 

„Naše rozdílné názory. Teď musíme prověřit oba vlaky.“
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„To  je   pravda,   ale   v   tom   případě   bychom   potřebovali   druhý

detektor, a nemáme čas čekat, až nám ho pošlou.“

„To   říkáš   ty:   já   nevidím   nic   těžkého   na   tom   ho   koupit.“

,.Každopádně  tu ztrácíme  čas,“ řekl a postavil se. „A jak nás šéf

neustále upomíná. čas pracuje proti nám.“

Návěstní   tabule   u   výjezdu   ze   silnice   A  643   asi   pět   mil   za

Mainzem   upozorňovala   na   postihy,   jimž   by   mohli   být   vystaveni

nepovolaní, kteří by se pokusili vniknout bez povolení do závodu na

znovuzpracování   jaderného   paliva,   jehož   brána   byla   asi   míli   za

odbočkou. 

Whitlock  projel kolem návěstní  tabule,  stočil  Golf Cabrio  na

odbočku, a když zdolal první stoupání, objevila se před ním skupina

budov obehnaná třímetrovým plotem s hojností ostnatého drátu, a jak

později   zjistil,   stačilo   pouhé   stisknutí   vypínače,   aby   byl   kdykoliv

elektrifikován.   Nad   početné   krabicové   domy   čněly   tři   nevzhledné

chladicí   věže   vypouštějící   oblaka   hustého   šedého   kouře,   která   se

cestou vzhůru mísila s nízkými výhružnými dešťovými mraky. Když

dojel k bráně, pomyslel si, kolik asi nebezpečného nízkotoxického

odpadu   denně   uniká   do   ovzduší   díky   hrabivým   chemickým

společnostem, které si nelámou hlavu s bezpečností a blahobytem

příštích generací. Svůj podíl na destrukci ozónové vrstvy nesly jako

Vatikán   korupci   ve   vlastních   řadách   -   předstíraly,   že   neexistuje. 

Vždycky   ho   deprimovalo,   jak   Východ   i   Západ   velkoryse   dotují

jaderné projekty, zatímco Třetí svět umírá hlady. Ať už by se však

chtěl v závodě zeptat na cokoliv, nemohl si dovolit dát najevo své

pocity. 

Z   vrátnice   za   závorou   vyšel   strážný   a   přistoupil   k   vozu. 

Whitlock si všiml pouzdra s pistolí na opasku a pak pohlédl dolů na

dobrmana,   poslušně   sedícího   u   mužových   nohou.   Stáhl   okénko   a

vzpomněl si na svého švagra Eddieho Krugera, který ho z hovorové

němčiny naučil vše, s čím sem nyní přijel. Nebylo toho moc, ale dalo

se s tím vyjít. 

„Dobrý den Jmenuju  se Whitlock  New York Times.  Mám tu

schůzku s-“ odmlčel se, aby se podíval na jméno na dopisu, který byl

přiložen k výbavě kabely „- K. Schendelem. V devět hodin.“
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Strážný   přejížděl   prstem   po   tištěném   papíru   ve   svém   bloku, 

našel jméno a požádal Whitlocka, aby se nějak prokázal. Whitlockův

pas ho uspokojil, a tak jej odešel do vrátnice ohlásit. Otevřel závoru a

Whitlock   na   něj   přátelsky   zamával,   když   projížděl   bránou   na

parkoviště pro návštěvníky. 

Přijímací hala byla vyprojektována na efekt. Americké cihlové

koberce   Anton   Plus,   tříramenné   československé   křišťálové   lustry, 

hnědá kožená křesla a záclony z mačkaného veluru, které ozdobně

visely   po   obou   stranách   obrovského   okna   vedoucího   přímo   na

parkoviště. 

Přistoupil k dubem obložené recepci a opětoval recepční úsměv

„Mám v devět schůzku s panem Schendelem.“

„Ona   je   to   ve   skutečnosti   slečna   Karen,“   ozval   se   za   ním

anglicky ženský hlas. 

Když se otočil, měl neodbytný pocit, že byla také projektována

na efekt. Proužkovaný kostýmek  jí ještě přidával.  Vyčesané  černé

vlasy   umocňovaly   její   jemné   rysy   a   odhalovaly   dokonalou   šíji. 

Pohybovala   se   půvabně   a   elegantně   a   její   stisk   ruky   byl   pevný, 

nikoliv však neženský. 

„Omlouvám   se,“   řekl   Whitlock   Byl   rozhodnut,   že   se   podrží

angličtiny. 

Její   angličtina   byla   nesrovnatelně   lepší   než   jeho   utrápená

němčina. 

„A za co?“ zeptala se s úsměvem. 

„Za to, že jsem vás podle jména povazoval za muže.“

„To je přece u mužů normální. Pojďme do mé kanceláře. Zrovna

jsem si chtěla objednat kávu.“

Její kancelář  byla  na chodbě vedoucí přímo  z přijímací  haly. 

Byla to prostorná místnost zařízená s ženským vkusem. 

Pastelové  stěny zdobily zarámované grafiky Sáry Moonové v

broušené váze voněly čerstvé květiny a na malé stolní lampičce bylo

růžové stínítko.  Ukázala  na bílé kožené  křeslo před svým  psacím

stolem, usadila se do otočné židle a sáhla po telefonu. 

„Kávu nebo čaj?“

„To, co vy.“
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„Proč jsou muži tak nerozhodní? Přece není tak těžké si vybrat

Kávu nebo čaj?“

„Kávu,“   odpověděl   a   když   telefonicky   objednávala   nápoje, 

naklonil se trochu, aby se blíže podíval na zarámovanou fotografii

pihovatého chlapce, která stála na jejím psacím stole. 

„Vypadá mazaně.“

„To je můj syn Rudi,“ řekla a položila sluchátko „Utopil se před

čtyřmi roky i se svým otcem na Costa Brava.“

„Promiňte,“ řekl Whitlock

„To nic.“

„Jak dlouho jste byla vdaná?“

„My jsme se nikdy nevzali. Byla to láska z dětství. Poznala jsem

Ericha, když mi bylo patnáct. Letos bychom spolu byli devatenáct

let.“

„Musím   poctivě   říct,   že   nevypadáte   ani   o   den   starší   než

pětadvacet.“

Zasmála se. „Mám dojem, ze spolu vyjdeme, pane Whitlocku.“

„C.W. , prosím.“

„Co ty iniciály znamenají?“

„Nic. Jsou to jenom iniciály.“

Nemohl  svým  rodičům  odpustit,   že  ho  pojmenovali  Clarence

Wilkins

Když přinesli kávu, Karen ji nalila a nechala Whitlocka, ať si

poslouží cukrem a mlékem. 

„Jaký článek chcete psát?“ zeptala se. 

„Chtěl   bych   proniknout   k   lidem,   co   tu   pracují.   O   technické

stránce bylo napsáno už tolik, že čtenáři o nich uvažují jen jako o

pracovní síle, jejíž odborné znalosti umožňují provoz.“

„Jinými slovy se na věc chcete podívat z lidské stránky.“

Whitlock přikývl. „Vzhledem k tomu,  že Černobyl  je ještě v

živé paměti, považoval bych za dobré zdůraznit, že lidé pracující v

jaderném   průmyslu   se   v   ničem   neliší   od   nás   ostatních.   Mají   své

rodiny a hypotéky a stejný strach z možnosti ozáření jako kdokoliv

jiný.“
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„Větší   strach.   Kdyby   se   něco   stalo,   nejenže   bychom   přišli   o

živobytí, ale také bychom byli první ozářeni.“ Odmlčela se a upila

kávy. „Proč jste si vybral Mainz?“

„V   posledních   pěti   letech   jsme   byli   zaplaveni   příběhy   z

amerického jaderného průmyslu. Lidé si chtějí přečíst něco jiného, a

vzhledem   k   tomu.   že   Mainz   leží   ve   Střední   Evropě,   je   umístění

vašeho   závodu   při   své   kontroverznosti   nepřehlédnutelné. 

Radioaktivní spad by kontaminoval celý kontinent.“

„To jsou ta novinářská melodramata.“ usmála se. „Jak dlouho se

tu zdržíte?“

„Dva tři dny,“ odpověděl. 

„Výborně, to vám stihnu ukázat, jak přísná máme bezpečnostní

opatření. Dnes bohužel celý den školím nějaké japonské obchodníky, 

takže vás budu muset přenechat svému asistentovi. Provede vás a vy

si   budete   moci   rozmyslet,   s   kým   uděláte   rozhovor.   Já   pak   vše

zařídím.“

„To zní dobře,“ odpověděl Whitlock. 

„Opatřím vám dozimetrický odznak,“ řekla a sáhla po telefonu. 

„Co mi opatříte?“ zeptal se Whitlock, předstíraje neznalost. 

„Odznak, který obsahuje proužek fotografického filmu. Uvnitř

závodu   ho  nosí   všichni   zaměstnanci.   Když   se  film   vyvolá,   dá  se

podle   míry   expozice   určit   dávka   ozáření.“   Položila   sluchátko   a

omluvně se na něj usmála. 

„Promiňte,   že   mizím   tak   narychlo,   ale   slibuju,   že   zítra   budu

volná.“

,,Povinnosti volají,“ usmál se. 

Zapsala   něco   do   poznámkového   bloku   a   přes   stůl   mu   papír

podala. „ Požádejte mě o schůzku na dnešní večer.“

Udiveně   se   na   ni   podíval.   Z   jejích   očí   zmizela   sebejistota. 

Vypadala vyděšeně. 

„Chtěl jsem se vás zeptat, neměla byste dnes večer volno?“

„Ano,“ odpověděla s trochou hraného váhání. 

„Myslel jsem, že bychom si spolu mohli zajít na večeři,“ řekl, 

složil papír a zastrčil jej do kapsy u saka. 

„Děkuji   za   pozvání.   Měl   jste   na   mysli   nějaký   konkrétní

podnik?“
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„Nechám to na vás.“

„Nejlepší je tu asi Rhemgrill v Hiltonu.“

„V osm?“ zeptal se. 

„Budu se těšit. A teď už mě prosím omluvte, musím zařídit ještě

pár věcí, než mi přijedou posluchači. Můj asistent tu bude za malou

chvilku.“

Když odešla, opřel se v křesle. 

Co to všechno má znamenat? 

Sabrině   trvalo   čtyřicet   minut,   než   dojela   z   Lausanne   do

Fribourgu a další čtvrthodinu, než našla opuštěné nákladové depo, 

kde  měla  podle  lausanneského  nosiče  Teufela   najít  inkriminované

nákladní vagóny. Najatý vůz Audi Coupé zaparkovala před drátěným

plotem, sáhla na zadní sedadlo pro kabelu s detektorem, který se jí po

četných   telefonických   hovorech   s   lausanneskými   obchodníky

nakonec   podařilo   sehnat.   Otevřela   dvířka   a   do   obličeje   ji   udeřil

ledový vítr. Zapnula si bundu až ke krku a natáhla si kapuci. 

Vrata   byla   zevnitř   opatřena   visacím   zámkem.   Přehodila   si

kabelu   přes   rameno   a   snadno   vyšplhala   na   plot.   Na   druhé   straně

slezla jen do poloviny a mrštně seskočila na zem.  Přikrčila se za

řadou nákladních vagónů a rozhlédla se po okolí. Po pravé straně

bylo   skladiště,   po   levé   dvojí   koleje.   Na   jedněch   stál   zrezivělý

nákladní vagón, jehož kola bylo skrz vzrostlý plevel jen stěží vidět. 

Celé   prostranství   zelo   prázdnotou,   nikde   ani   živáčka.   Přendala   si

berettu   z   pouzdra   do   kapsy   u   bundy   a   vydala   se   kolem   řady

nákladních   vagónů,   aby   podle   čísla   udaného   Teufelem   našla   ten

pravý. Byl čtvrtý zpředu. Vyndala z kabely detektor, ale ten zvenčí

nic   neukázal.   Přejela   prstem   mezeru   mezi   dveřmi   a   rámem,   aby

zjistila, zda tam náhodou nejsou nějaké dráty, které by signalizovaly

nastraženou výbušninu. Její obavy se nepotvrdily, a tak pootevřela

dveře. Koutkem oka zahlédla  nějaký pohyb.  Sáhla po berettě,  ale

vtom ji něco prudce udeřilo do ramene a vyrazilo jí detektor z ruky

Ten   narazil   na   zrezivělý   nákladní   vagón   za   ní.   Skleněné   části   se

rozbily a citlivá anoda se ohnula. 

Zíral na ni zrzavý kocour a zlostně mrskal ocasem ze strany na

stranu. Počkala, dokud neodešel, posbírala trosky detektoru a uložila
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je   do   kabely.   Když   se   obrátila   zpátky   k   otevřenému   nákladnímu

vagónu, neodpustila si triumfální úsměv. Nebylo tu nic jiného než

šest   pivních   soudků.   Vlezla   do   vagónu,   aby   si   je   mohla   lépe

prohlédnout.   Nezapomněla   si   však   udržovat   patřičný   odstup. 

Všechny zátky byly zapečetěny a nebylo ani stopy po tom, že by kdy

byl   nějaký   z   nich   poškozen.   I   dobrý   svářeč   by   po   sobě   musel

zanechat nějaké stopy. Mohla to být past. 

Do nejbližšího soudku se zaryla kulka. Sabrina sebou mrskla na

zem a odkulila se do bezpečí za pootevřené dveře. Rukou v rukavici

pevně   svírala   berettu.   Střelec   však   pro   ni   neznamenal   největší

hrozbu. S tlukoucím srdcem se pomalu ohlédla přes rameno. Kulka

udělala   v   soudku   nepravidelný   otvor,  ale   její   představy   smrtícího

plutonia   rozptylujícího   se   do   vzduchu   se   nenaplnily.   Zhluboka

vydechla   úlevou.  Takže   jsou  to  atrapy  -  Mike  měl  pravdu.  Podle

umístění otvoru v soudku musel být střelec ve skladišti. Dveřmi se

tedy utéct nedalo - střelec je vykrýval. Všimla si, že jedna dřevěná

příčka   v   protější   stene   se   odtrhla,   takže   vznikl   otvor   velikosti

fotbalového míče. Tím byla  vyřešena  záhada, jak se kocour mohl

dostat dovnitř. Opřela se zády o stěnu a posunula se k otvoru. Očima

neustále sledovala pootevřené dveře, aby se ujistila, že střelec je stále

ve skladišti. Vlhké dřevo už bylo  nahlodané hnilobou, takže se jí

snadno   podařilo   rozšířit   otvor.   Připadalo   jí,   že   stěna   je   z   mokré

lepenky. Další příčka byla poněkud pevnější, ale hřebíky povolily, 

když do ní kopla podpatkem. Druhým kopem se jí podařilo vychýlit

příčku od přilehlé zdi. Třetí kop jí zajistil přiměřený prostor k úniku. 

Zírala otvorem ven, ale viděla jen obvodový plot, vzdálený necelých

třicet metrů. Zpocená strachem vyklouzla ven, vlezla pod vagón a

pomalu se sunula po břiše mezi kolejemi. 

Ačkoliv ji nemohl vidět, ona zase neviděla skladiště, a co bylo

ještě horší, nemohla přesně určit polohu střelce. 

Byla už jen kousek od nárazníku, když před ní přeběhla krysa, a

ačkoliv ucukla hlavou vlhký ocas se jí otřel o tvář. Pak krysa zmizela

do   nory   mezi   zrezivělými   kolejemi.   Skousla   si   spodní   ret,   aby

potlačila výkřik, který se jí dral z hrdla. Cítila, jak jí naskakuje husí

kůže. Kde byl  ten zatracený  kocour, když  ho nejvíc  potřebovala? 

Vždycky se pyšnila svou rozhodností a nebojácností, ale jeden strach
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nedokázala překonat - byl to strach z krys, který měla od svých tří

let. Někdo ji neúmyslně zamkl v nepoužívaném sklepě.  Jediný zvuk, 

který slyšela, když se choulila v rohu, bylo neustálé tlapkání krys po

betonové   podlaze   všude   kolem.   Když   ji   konečně   za   dvě   hodiny

vysvobodili, zjistili, že lem šatů má celý ohlodaný. 

Bolestivě sebou trhla, jako by ji někdo šlehl přes tvář, a chytla

se za postižené místo rukou. Aniž si to uvědomila, začala si je třít. 

Pak   se   plazila   dál,   ale   pozorně   sledovala   prostor   mezi   kolejemi. 

Krysy   mají   stejně   jako   králíci   obrovské   reprodukční   schopnosti. 

Dolezla k nárazníku a vysoukala se zpod vagónu s dobrým pocitem, 

že   je   mimo   střelecký   úhel.   Mělo   to   však   i   svou   stinnou   stránku. 

Skladiště bylo vzdálené asi dvacet metrů a cestou k němu se nebylo

kam ukrýt. 

Párkrát   se   zhluboka   nadechla,   vyběhla   z   úkrytu   a   kličkovala

nekrytým   prostorem.   První   kulka   za   ní   vyrýpla   kus   země.   Druhá

následovala v těsném sledu a zaryla se tentokrát před ní. Jediným

skokem překonala zbylou vzdálenost a těžce se opřela o zrezivělé

kovové dveře. Opatrně si třela klíční kost a pokoušela se zklidnit

rozbouřený   dech.   Ty  kulky   následovaly   příliš   těsně   za   sebou   a   z

rozdílných   úhlů,   takže   je   nemohla   vypálit   jediná   osoba.   Měla

představu, kde je první střelec, ale mohl se přesunout. Ten druhý

mohl  být   kdekoliv. Věděla,  že   by  bylo  sebevražedné  pokoušet   se

proniknout do skladiště dveřmi, takže se opatrně plížila podél zdi

budovy a skláněla se u každého s rozbitých oken, aby nemohla být

zpozorována zevnitř. Vzadu byly dvoje dveře. Jedny byly pootevřené

a   rám   byl   lety   zanedbávání   zkroucený.   Tudy   vedla   jediná   cesta

dovnitř. Přitiskla se ke zdi těsně vedle dveří a zrezivělou trubkou, 

kterou sebrala ze země je otevřela. Na zem přede dveřmi se snesla

okamžitá   smršť   kulek,   která   potvrdila   její   nejhorší   obavy.   Měli

poloautomaty,   nikoli   ostřelovačské   pušky.   Dovnitř   měla   pouze

omezený výhled, ale i tak začala znovu doufat. Kousek od dveří, na

vzdálenost   jednoho   delšího   skoku,   byla   zrezivělá   žlutá   kovová

násypka. Vrhla se do dveří a stačila skočit za násypku, než dopadly

první   kulky.   Někdo   mocně   německy   zaklel   a   pak   nastalo   ticho. 

Střelec byl někde u úzké lávky ve tvaru H na druhé straně skladiště. 

Druhý střelec se krčil za zrezivělým ponkem poblíž hlavních dveří. 
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Vedle ponku stály dvě černé hondy a jako první ji napadlo vyřadit je

z provozu. Byla ale na pochybách, jestli by je dokázala zasáhnout, 

aniž by vystrčila hlavu. Uslyšela na lávce kroky a zahleděla se do

polotmy, aby měla přehled o Němcových pohybech. Tma jí ztěžovala

orientaci,   ale   usuzovala,   že   z   jeho   stanoviště   by   ji   měl   proti

otevřeným   dveřím   jako   na   dlani.   Bylo   to   necelých   dvacet   metrů. 

Chystal se ji zabít. Úzkostlivě skousla spodní ret a její oči pátraly ve

tmě  v zoufalé snaze zachytit  záchvěv  pohybu.  Byla  to její jediná

šance   k   odvetnému   úderu.   Zpoza   ponku   náhle   vyšel   výstřel, 

provázený   zábleskem.   Kulka   se   neškodně   zaryla   do   zdi   nad

Sabrinou.   V  posledním   okamžiku   ho   zahlédla.   Klečel   na   jednom

koleni   a   poloautomatickou   pušku   FN   FAL   měl   lehce   opřenou   o

zábradlí. Její hlaveň mířila přímo na ni. Neměla čas pořádně zamířit

a   vypálila   čtyřikrát   rychle   za   sebou.   Jedna   kulka   ho   zasáhla   do

předloktí.   Vykřikl   a   upustil   pušku,   která   s   rachotem   spadla   na

betonovou podlahu pod lávkou. Očekávala, že ji druhý střelec bude

držet v šachu soustředěnou palbou, ale ten místo toho otočil hlaveň

na nic netušícího Němce a poslal ho k zemi. Chopil se jedné motorky

a za neustálé střelby směrem k Sabrině ji tlačil ke dveřím. Pak ji

prudce nastartoval  a ještě za jízdy zběsile pálil.  Když  doběhla ke

dveřím, byl už z dostřelu. Opatrně vystoupila na zrezivělé schůdky. 

Poklekla   k   Němci   a   přitiskla   mu   berettu   k   zátylku.   Puls   měl

nehmatný. Zastrčila si berettu do kapsy u bundy, obrátila ho na záda

a   stáhla   mu   z   obličeje   černou   vlněnou   punčochu.   Bylo   mu   ke

čtyřicítce,  měl  řídké hnědé vlasy a zbrázděnou, větrem ošlehanou

tvář. Prohledala mu kapsy, ale našla jen náhradní zásobník do FN

FAL. Otřela zásobník o svou bundu, svlékla mu rukavice a otiskla

jeho prsty na hladký kovový povrch. Pokud má záznam, UNACO

bude mít otisky k identifikaci Opatrně zastrčila zásobník do kapsy

bundy a zapnula ji na zip. Sestoupila se schůdků a zvedla spadlou

pušku.   Vyndala   zásobník   a   odhodila   jej   na   hromadu   rozbitých

dřevěných   beden   v   rohu   skladiště.   Nakonec   zastrčila   pušku   pod

hromadu harampádí v podobané násypce. 

Měla pocit, že ji někdo pozoruje. 

-  50  -

Otočila se na podpatku celém ke dveřím s napřaženou pistolí. 

Okamžitě ji však sklonila k zemi. Stáli tam dva kluci, kterým nebylo

ani šest. Při pohledu na pistoli se jim hrůzou rozšířily oči. 

„Vy tady filmujete?“ Zeptal se jeden nevinně francouzsky. 

Zastrčila berettu do kapsy a ruce se ji ještě chvěly při pomyšlení, 

jak   blízko   měla   k výstřelu.   Došla   ke   dveřím   a   odváděla   je   od

skladiště. 

„Ano, filmujeme tady,“ odpověděla francouzsky. Pak si dřepla

před ně a zlehka jim položila ruce na ramena. „Jak se jmenujete?“

„Marcel.“

„Jean-Paul. A jak se jmenujete vy?“

„Sabrina.“

„A vy jste fakt filmová hvězda?“ zeptal se Marcel. 

Přikývla a položila si ukazovák na rty. „Ale nikomu ani muk, 

natáčíme tu tajně.“

„Kde jsou kamery?“ rozhlížel se Jean-Paul

„Přivezou je odpoledne. Zatím jenom zkoušíme.“

„A budete v televizi?“ zeptal se Marcel. 

„Příští rok,“ odpověděla s úsměvem. 

„Vidíš,   říkal   jsem   ti,   že   natáčejí   film,“   řekl   Jean-Paul   a

kamarádsky šťouchl do Marcela. 

„Neříkal,“ odpověděl Marcel a oplatil Jeanu-Paulovi šťouchnutí. 

„Jednou  jsem   tu  viděl   nějakýho   chlapa.   Říkal,   že  je  taky  od

filmu.“  Jean-Paul znovu strčil  do Marcela.  „Tys  tu nebyl.  Byl  jsi

nemocnej.“

Sabrina se podívala na Jeana-Paula. „Jakej chlap?“

,,Říkal, že to nesmím nikomu říct, ale vám asi jo, když jste taky

od filmu. Nebyl tak přátelskej jako vy.“

„Říkal něco o sobě?“

Jean-Paul zavrtěl hlavou „Ale vsadil bych se, že je to zlosyn.“

Sabrina se rozhodla, že využije příležitosti „Velký černovlasý

chlap?“

„Jo.  Je to zlosyn?“

Sabrina přikývla „A co dělal?“

„Ještě s jedním chlapem nakládali nějaký sudy tamhle do toho

vagónu. Říkal, že to patří k filmu.“
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„Jak dlouho už tu ty vagóny stojí?“ zeptala se Sabrina ve snaze

zatáhnout do hovoru také Marcela. 

Pokrčil rameny a podíval se na Jean-Paula. „Od tý doby, co si

sem chodíme hrát.“

„A jak je to dlouho?“

Znovu pokrčil rameny „Už dlouho.“

„Budete tu zítra?“ zeptal se Jean-Paul. 

„Ještě nevím,“ lhala. „A co vy?“

„My si tu hrajem každý den,“ odpověděl Jean-Paul, přátelsky

plácl Marcela a rozběhl se k plotu. 

Marcel se zamračil, ale pak se rozběhl za ním. 

Počkala,   až   budou   z   dohledu,   a   pak   se   vrátila   do   skladiště. 

Němec   byl   příliš   těžký   na   to,   aby   ho   stáhla   se   schodů,   a   tak   se

zdráhavě   rozhodla,   že   ho   shodí   z lávky.   Podebrala   ho   rukama   a

postrčila přes okra.j Pocítila chvilkovou nevolnost, když tělo dopadlo

na betonovou podlahu, ale hned se vzpamatovala, seběhla se schodů

a bedlivě se rozhlédla po nějakém úkrytu pro tělo. Zaujala ji řada

zrezivělých   ocelových   sudů,   ale   rychle   tuto   možnost   zamítla.     I

kdyby   se   jí   podařilo   ho   do   jednoho   nacpat,   o   čemž   silně

pochybovala, nebyla tu záruka, že se pod jeho vahou nerozpadne. A

to   ta   roztrhaná   plachtovina   v   rohu   skladiště?   Nejenže   to   bylo   to

nejnápadnější  místo,  ale   také  ji děsilo,  co  všechno  tam  může  žít. 

Vybavila se jí krysa a bezděky si přejela rukou po obličeji. A co

ponk?   Sklonila   se   a   otevřela   dvoje   dvířka   v   očekávání,   že   uvidí

prostory zabydlené krysími rodinkami. Bylo tam spousta pavučin, ale

krysa   žádná.   Vprostřed   byla   dělicí   kovová   příčka,   kterou   se   jí

podařilo uvolnit a vysunout. Pak přitáhla tělo k ponku a nacpala je

dovnitř, hlavou napřed. Místa pro tělo tam bylo dost, ale potíže byly

s levou rukou. Ať se snažila jakkoliv, nedokázala zabránit tomu, aby

ruka nevypadávala na podlahu. 

Nakonec se jí s námahou podařilo zavřít levá dvířka a zajistit je

zarážkou.  Pak přitlačila  mužovu  paži  k jeho hrudi,  přitáhla  pravá

dvířka a prostrčila úlomek překážky dvěma očky, jimiž se skříňka

pomocí   visacího   zámku   kdysi   zajišťovala.   Před   dvířka   nakupila

hromadu harampádí, vytáhla z násypky FN FAL a strčila ji do roury

pod lávkou. Teď byla na řadě motorka. Byla příliš velká, než aby se
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dala   ukrýt   ve   skladišti,   a   tak   ji   odtlačila   ven   a   zajela   s   ní   do

nákladního vagónu s pivními soudky. Bude to jen otázka času, než ji

objeví, ale nic lepšího nemohla v tak krátkém čase udělat. Poklekla

vedle poškozeného soudku a otvorem po kulce se podívala dovnitř. 

Soudek   byl   prázdný.   Pak   porovnala   jeho   váhu   s   ostatními   pěti

soudky.  Byly   také   prázdné.   Hbitě   seskočila   z   vagónu,   zavřela   za

sebou dveře, vzala kabelu a spěchala k plotu. 

Jakmile   se   dostane   do   hotelu,   musí   zavolat   Philpottovi,   jak

pořídila. 

Vlak do Říma se zdržel v Montreaux, když malá lavina zavalila

koleje pět mil za městem. Podle jízdního řádu měl být za padesát

minut v Martigny, pětadvacet mil jižně od Montreaux. 

Graham byl podle plánu na nádraží v Martigny deset minut před

příjezdem vlaku podle jízdního řádu. Vzhledem ke zpoždění vlaku se

rozhodl, že volný čas stráví v nádražní kavárně. Popíjel třetí šálek

kávy, když nádražní rozhlas oznámil příjezd vlaku. 

Sebral své dvě černé kabely a odešel na nástupiště, aby viděl


vlak   přijíždět.   Zablokovaná   kola   kovově   zaskřípěla   a   vlak   se

dokodrcal k nástupišti v oblacích páry. Pamatoval si složení vlaku. 

Šest osobních vagónů a osm nákladních. 

Přistoupil k zřízenci a poklepal mu na rameno. „Jak dlouho se tu

má vlak zdržet?“

„Dvacet   minut,“   odpověděl   zřízence   a   odspěchal   někomu

pomoci se zavazadly. 

Najednou   koutkem   oka   zahlédl   na   schůdkách   posledního

osobního vagónu nějakého muže. Bylo mu něco přes čtyřicet, černé

vlasy   měl   sčesané   dozadu,   krutý,   zlověstný   obličej   a   postavu

kulturisty. Vystoupil z vagónu, zdánlivě netečný ke svému okolí, a

vydal   se   podél   nákladních   vagónů,   až   se   zastavil   u   posledního. 

Odemkl mohutný visací zámek a otevřel dveře. Muž, který vylezl z

nákladního   vagónu,   měl   nejméně   metr   pětadevadesát,   byl   o   něco

vyšší než jeho černovlasý společník. Měl úděsně z jizvený obličej a z

vyholené hlavy mu groteskně čněl odbarvený copánek. Černovlasý

muž zasunul dveře, ale už je znovu nezamkl. 
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Graham počkal, až se oba muži usadí v kavárně, a pak se vydal

k nákladnímu vagónu. Rozhlédl se kolem sebe, a upokojen zjištěním, 

že  si jeho podezřelého  chování   nikdo nevšímá,   pootevřel  dveře  a

nahlédl dovnitř. Na zemi za dveřmi ležel rozložený silonový spací

pytel, ve dne nejspíš používaný jako polštář. Z vagónu se linul pach

moči a potu. Graham potlačil dávivý pocit a otevřel dveře úplně, aby

zjistil, co je tu ještě k vidění. Zapečetěná dřevěná bedna velikosti tři

krát   jeden   a   půl   metru   s   černým   nápisem   WERNER   FRACHT, 

ERHARDSTRASSE, MŮNCHEN na čelní straně. Postavil kabelu do

vagónu a vyndal detektor. Nákladní vagón byl kontaminovaný. 

Vtom za sebou zaslechl přicházející kroky. 

„Cosa desidera?“ Muž měl zarudlý obličej, hustý šedý knír a

oválné  brýle  na  baňatém   nose. Bylo  mu   asi  pětapadesát,   na  sobě

světle modrou blůzu a kalhoty s červenými lampasy. 

„Co  jste   povídal?“  zeptal  se  Graham   nenucené,   když  zapínal

kabelu. 

„Ptal jsem se vás, co tu chcete. Tohle je soukromý majetek.“

„Vážně? Já myslel, že vlaky slouží veřejnosti.“

Muži  dělala  angličtina  značné  problémy. „To jsou, ale  tenhle

vagón je soukromý.“

„Teď   už   vám   rozumím.“   Graham   ukázal   na   bednu.   „Čí   je

tohle?“

„Tady se ptám já! Co tu děláte?“

„Koukám se.“

„Koukáte se? Vy jste cestující?“

Graham přikývl. „A kdo jste vy?“

„Já jsem průvodčí. Ukažte mi vaši jízdenku.“

„Jasně, ale až ve vlaku.“

Graham sebral všechny své kabely a odešel do kavárny, kde si

rozměnil pár švýcarských franků na drobné. S nimi se odebral do

telefonního automatu, z něhož mohl sledovat oba muže, které rovnou

popisoval Philpottovi. Vyslechl si nové pokyny a zavěsil. 

Měl zůstat ve vlaku za každou cenu. 

Když nádražní rozhlas oznámil odjezd vlaku, oba muži opustili

kavárnu.   Černovlasý   muž   zavřel   znovu   svého   společníka   do
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nákladního   vagónu,   zamkl   dveře   visacím   zámkem   a   rozhlédl   se

kolem sebe. Z nástupiště k němu přicházel průvodčí. 

„Promiňte,   pane,   říkal   jste   mi,   abych   vás   upozornil,   kdyby

někdo   čenichal   kolem   vagónu,   když   jste   byl   v   kavárně,“   řekl

průvodčí překotnou italštinou. 

„Ano?“ řekl muž lhostejně. 

„Někdo tu byl, pane. Američan.“

„Výborně. Co tu dělal?.“

Průvodčí si sundal čepici a zamyšleně si prohrábl husté vlasy. 

„Měl něco v zavazadle. Neviděl jsem, co to bylo, ale vydávalo

to takový praskavý zvuk.“

„A kde je teď?“

„Ve vlaku, pane. Chcete, abych vám na něj dával pozor?“

„Až to budu potřebovat, řeknu vám.“

„Ano, pane,“ odpověděl průvodčí úslužně. 

„Ukažte toho Američana mému příteli ve vlaku. Řekněte mu, že

už jste se mnou mluvil.“

„Ano, pane.“

Muž oddělil dvě bankovky z ruličky, kterou vytáhl z kapsy, a

zastrčil je průvodčímu do kapsy blůzy. 

„Děkuji, pane,“ řekl průvodčí a odcupital. 

Muž   stál   zamyšleně   na   nástupišti   a   díval   se   za   odjíždějícím

vlakem. 

Tak   nezamčený   nákladní   vagón   zabral.   Tomu   se   musí

přizpůsobit další plány. V první řadě to znamenalo věnovat pozornost

jisté nedokončené záležitosti na lausanneském nádraží. 

Vyhlídka   na   večeři   při   svíčkách   s   anglickou   ošetřovatelkou

nutila Dietera Teufela celý den sledovat čas. Necelých dvacet minut

před koncem směny už měl jasno, jaké si na tuto zvláštní příležitost

vezme  šaty. Modrý lněný oblek značky Roser Marce a krémovou

košili od Christiana Diora. Ne, že by si se svým mizerným platem

mohl   dovolit   takové   oblečení,   ale   za   peníze,   co   dostal,   aby   toho

Američana  s  jeho  krásnou  pomocnicí   svedl  ze   stopy,  si  jednou  v

životě něco dopřál. Musel jen poslouchat pokyny. Neměl ani ponětí, 
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o co jde, ale mohl si stěžovat, když ho tak dobře platili? A to mu

černovlasý muž slíbil ještě víc... 

Pozoroval přijíždějící osobní vlak z Interlaken, který přivážel

jeho   nejoblíbenější   pasažéry,   mladé   úspěšné   muže   s   drahými

lyžařskými výbavami, vyřvávající na příbuzné vymyšlené legendy o

svých odvážných kouscích. Protlačil se skupinkou příbuzných (bylo

mu vždy záhadou, proč lidé mávají, když je vlak ještě tak daleko) a

nevrle   se   podíval   na   dívenku,   která   ho   neúmyslně,   ale   bolestivě

nabrala loktem do zad. Lítostivě se usmála a pokračovala v horlivém

mávání na přijíždějící vlak. 

Lokomotiva   se   se   supěním   přibližovala,   když   vtom   ucítil   na

páteři   tlak   ruky.   Zapotácel   se   a   spadl   do   kolejiště.   Jeho   výkřik

pohltila skřípějící kola. 

Karen Schendelová vešla do haly hotelu Hilton přesně v osm

hodin.   Whitlock,   který   už   deset   minut   sledoval   vchod   z   pohodlí

křesla, se vztyčil a uchopil nabízenou ruku. 

„Díky, že jste přišel,“ usmála se. „Myslela jsem, že jste mě po

tom ranním divadýlku odepsal jako ztřeštěnou ženskou.“' 

„To určitě ne, i když musím přiznat, že jsem byl překvapený a

zmatený. Musím ale říct - vypadáte báječně.“

Hedvábné   tyrkysové   šaty   obepínaly   její   postavu,   černé   vlasy

spadaly na úzká ramena. 

,,Děkuji,“ řekla tiše a pohrávala si s perlovým náhrdelníkem. 

„Půjdeme rovnou nebo si napřed něco vypijeme?' 

„Pojďme rovnou do restaurace, budeme tam mít víc soukromí k

rozhovoru..“

Vrchní   číšník   se   lehce   uklonil.   „Ah,   guten   Abend,   Freulein

Schendel.“

„Guten   Abend,   Franz.   Doufám,   že   pro   nás   pan   Whitlock

rezervoval stůl,“ přešla do angličtiny. 

„Kvůli mně nemusíte začínat s angličtinou. Mluvím německy, i

když mi to dá značnou práci.“

„Vaše němčina byla  perfektní, když  jsme spolu mluvili,  pane

Whitlocku,“ řekl Franz. 
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„To doufám. Cvičil jsem si ji celou cestu autem sem,“ usmál se

Whitlock. 

Karen se rozesmála. „Skrytý talent?“

„Některá   nadání   je   lepší   skrývat,“   řekl   Whitlock,   když

následovali Franze ke stolku pro dva v rohu restaurace. 

„Chodíte sem často?“ zeptal se Whitlock, když si objednali. 

„Jen   když   mě   někdo   pozve.   Nevečeřím   často   v   restauracích. 

Možná   tomu   nebudete   věřit,   ale   nejradši   jsem   doma   a   jen   tak   v

džínách a ve svetru pojídám boloňské špagety. Od patnácti jsem nijak

zvlášť nepokročila.“

„Kde jste se naučila tak dobře anglicky?“

„V Británii. Po absolvování mainzské univerzity jsem tam šla na

tři  roky pracovat  jako laboratorní  asistentka.   Nejdřív  jsem  byla  v

Dounreay, pak v Calder Hall. Public relations mě začaly zajímat až

po návratu do Německa.“

„Jak dlouho už tuhle práci děláte?“

„Pět   let,   z   toho   poslední   dva   roky   jsem   vedoucí   PR   tady   v

Mainzu. V mé náplni práce je také přijímat netechnický personál. 

Stráže, řidiče, uklízečky a podobně.“

Číšník ukázal Whitlockovi láhev vína. Ten přikývl. 

Karen   sledovala,   jak   číšník   otevírá   láhev   u   servírovacího

stolku. ,.Jak dlouho už pracujete pro New York Times?“

„Asi čtyři roky.“

„Pak asi budete znát mého přítele Johna Marshe.“

Zavrtěl   hlavou.   „To   zrovna   nemůžu   říct,   ale   musíte   mít   na

paměti, že jsem jenom externí spolupracovník. Nikdy jsem nepatřil k

stálým zaměstnancům.“

„Jistě, ve svém úvodním dopise jste psal, že jste na volné noze. 

Takže působíte jako stringer, jak tomu říkají novináři.“

„Správně.“ odpověděl Whitlock a vrátil jí úsměv. 

Číšník se vrátil ke stolu s otevřenou láhví a ukápl Whitlockovi

na ochutnání. Po nezbytném přikývnutí naplnil obě sklínky a uložil

láhev do kbelíku s ledem. 

„Ale ve skutečnosti nejste novinář, že?“ řekla tiše. 

Whitlock se cítil zaskočen. V žaludku mu zavířilo. ale věděl, že

jí   může   uniknout   jen   tehdy,   když   se   mu   podaří   prohlédnout   její
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uskok.   „Vy  jste   úžasná.   Dnes   ráno   mi   tajuplně   podstrčíte   vzkaz, 

abych  vás požádal o schůzku, a teď mi  tvrdíte, že ve skutečnosti

nejsem novinář, ačkoliv mé pověřovací listiny pečlivě prověřil váš

ředitel,   než   mi   dovolil   navštívit   závod.   Mám   pocit,   jako   bych   se

rozpadal před vlastníma očima. Koncem večera už nebudu vědět, kdo

jsem a co jsem. Nepracujete náhodou pro KGB?“

Jeho   jemný   sarkasmus   ponechala   bez   povšimnutí.   „Kdybyste

pracoval   pro   New  York   Times,   znal   byste   Johna.   Má   tam   denně

kulturní sloupek. Je to typický extrovert, zná každého a každý zná

jeho.“ Zahlédla  v jeho očích záblesk pochybnosti. „Když  jsem se

dozvěděla, že přijedete, tajně jsem se na vás informovala. John o vás

nikdy neslyšel.“ Odmlčela se, když číšník přinesl jídlo, ale jakmile

odešel, pokračovala. 

„Zřejmě si myslíte, že si to všechno vymýšlím. Můžeme Johnovi

zavolat, jestli chcete, touhle dobou bude dělat poslední úpravy textu

pro ranní vydání. Můžete si s ním promluvit osobně.“

Whitlock zíral do talíře. Přešla ho veškerá chuť. 

„Kdybyste byl novinář, taky byste věděl, co je stringer. A to jste

nevěděl. Stringer není novinář na volné noze - je to korespondent, 

který nesedí přímo v redakci, ale někde na oblasti. Jeho kontakty mu

umožňují získat aktuální a zasvěcené informace,  kterých  se nikdy

nemůže dopídit reportér vyslaný z ústředí.“

„Jak to, že toho víte tolik o novinařině?“

„Chodila   jsem   s   Johnem,   když   pracoval   jako   berlínský

zpravodaj. Měl posílat každodenní zprávy jako ostatní novináři, ale

místo   toho   ho   postihla   špiónománie,   a   tak   pendloval   mezi

Východním   a   Západním   Německem   a   doufal,   že   z   toho   vytříská

nějakou senzaci.“

„A podařilo se mu to?“

Přiložila si dlaně ke rtům, aby se nerozesmála s plnými ústy. 

„Promiňte,“ řekla, když spolkla sousto. „Napsal článek, jehož

důvěryhodnost   měly   podpořit   fotografie.   Byl   o   americkém

generálovi, který měl předat nějaké dokumenty krásné agentce KGB

na  Kennedyho  mostě  v  Hamburku.   Z agentky  KGB  se  vyklubala

štětka   z   Reeperbahn   a   z   údajných   dokumentů   pár   set   marek   za
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poskytnuté služby. Odvolali ho do New Yorku a přidělili mu stálou

rubriku, aby nepáchal další škody.“

Whitlock se zdvořile usmál; jeho myšlenky byly stále u toho, jak

dokonale rozbila jeho ochranný krunýř tak, že už nebylo za co se

schovat. Nic takového se dosud v UNACO nestalo. Cítil se pokořen. 

Přelstěn a poražen hezkou tvářičkou - nebo spíše tím, co ukrývala. 

Když ji pozoroval při jídle, uvědomil si. co by musel udělat, kdyby

se pokusila ho veřejně odhalit. Ruka mu bezděčně pohladila pouzdro

s Browningem Mk2. 

,,Co   mě   na   tom   udivuje   nejvíc   jak   jste   dokázal   přesvědčit

vydavatele New York Times, aby vás kryl?' 

Dokázal   by   jí   odpovědět   jedním   slovem.   Philpott.   Měl   tajné

podezření,   že   Philpott   si   drží   pár   lidí   jen   na   to,   aby   vyhrabávali

osobní indiskrece na ty, kteří mohli být UNACO nějak prospěšní, a

pak jich používá k vyděračskému získávání potřebných informací. 

Byla   to   jen   teorie,   ale   stále   ho   udivovalo,   jak   Philpott   dokázal

vybudovat   solidní   inkognito   svých   lidí   na   tak   vratkém   základě. 

Solidní, ano, až do dneška... 

„Nechutná   vám   Sauberbraten,   pane?“   zeptal   se   Franz

znepokojeně přes Whitlockovo rameno. „Skoro jste se toho nedotkl.“

„Naopak, vyřiďte mou poklonu šéfkuchařovi. Myslím, že mám

něco se žaludkem.“ Podíval se na Karen. „Snad překyselení?“

„Mohu vám na to něco přinést, pane?“

„Ne, díky, jen odneste ten talíř.“

„Dáte   si  něco  jiného,  pane?“   zeptal  se  Franz,   když   zdráhavě

odebíral talíř ze stolu. 

„Kávu a koňak,“ řekla Karen rychle. 

„Dvakrát?“ zeptal se Franz. 

Whitlock přikývl. 

Počkala, až budou sami, opřela lokty o stůl a sepjatýma rukama

si   podepřela   bradu.   „Vím,   jak   vám   asi   je,   ale   musela   jsem   se

přesvědčit, že nejste jen další novinář, který pase po senzacích.“

„Doufám, že jste spokojená.“

„Jsem   ráda,   že   nejste   novinář.   Nevím,   pro   koho   pracujete

doopravdy, ale musí to být pěkně vlivná organizace, když dokázala

přesvědčit vydavatele New York Times.“
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Když  jim přinesli kávu a koňak, sáhla do kabelky a vyndala

složený list papíru. 

„Co je to?“

„Jen se podívejte.“

Rozložil papír. Bylo na něm schéma miniaturního mikrofonu, 

který nebyl ve skutečnosti větší než kostka cukru. 

„Štěnice. Co to má co dělat se mnou?“

„Tahle štěnice je na spodní straně mého  psacího stolu. Přišla

jsem   na   ni   náhodně   před   několika   měsíci.   Proto   jsem   vám   taky

dneska   ráno   podstrčila   ten   vzkaz.   Musela   jsem   s   vámi   mluvit   v

soukromí.“ Zamnula si dlaněmi obličej, a když spustila ruce, její oči

byly plné slz. „Jste mou poslední nadějí, C.W.“

Podal jí kapesník z kapsičky u saka a pečlivě si ji prohlížel, když

si utírala oči. Ta tam byla sebevědomá žena, na jejím místě tu sedělo

nejisté, vyděšené dítě. Byla buď na dně, nebo byla zatraceně dobrá

herečka. Rozhodl se, že s definitivním úsudkem ještě počká. 

„Promiňte,“ řekla a sevřela kapesník do obou dlaní. „Cítím se

strašně bezmocná.“

„Chcete o tom mluvit?“

Vzala oběma rukama šálek s kávou a podívala se mu do očí. 

„Znáte termín 'zpronevěra' ?“

Pozorně se k ní naklonil. 

„PM?“

„V   tom   je   rozdíl.   Zpronevěra   je   eufeinismus   pro   krádež. 

'Pohřešované materiály' je specifický termín pro jakýkoliv nesoulad

mezi inventární knihou a skutečností.“

„Co se mi přesně snažíte říct?“

„Že   tu   byl   ukraden   jaderný   materiál,   aniž   se   to   projevilo   v

inventární knize.“

„Hlásila jste to'?“

Opřela se o opěradlo. 

„Nemohu hlásit pouhé podezření A víc toho zatím nemám.“

„A proč   to   říkáte   zrovna   mně?   Co   vás   vede   k   tomu,   že   mi

věříte?“

„Potřebuju   pomoc   zvenčí.   Jedině   vy   mě   můžete   zachránit. 

Nemůžu   důvěřovat   nikomu   ze   spoluzaměstnanců.   Nemůžu   si   být
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jistá, jestli v tom nejsou nějak zapleteni. V každém případě už se mě

pokoušeli zabít.“

„Oni vědí o vašem podezření?“

Číšník se vrátil s novou konvicí překapávané kávy a doplnil jim

šálky. 

Karen si přidala do kávy trochu mléka a zamíchala ji. „Na stole

jsem   mívala   diář,   kam   jsem   si   zapisovala   všechny   myšlenky   a

všechna podezření. Jedné noci se ztratil. Za dva dny si někdo hrál s

brzdami mého vozu.“

„Ohlásila jste to?“

„Přirozeně, ale ředitel závodu byl  přesvědčen, že v tom mají

prsty Zelení. S touhle teorií jsem se nikdy nesmířila. Se Zelenými

můžeme  mít  naprosto rozdílné  názory, ale  nejsou to sabotéři. Ne, 

tohle byla vnitřní záležitost.“  Upila kávy „Někdo se taky pokoušel

vloupat do mého domu, když jsem byla v práci. Nic se neztratilo, jen

mi zpřeházeli nábytek v obýváku. Myslím, že tím mi chtěli naznačit, 

že   na   mě   kdykoliv   můžou.   Jsem   z   toho   vyděšená,   C.W.,   zcela

opravdově vyděšená.“

Její nevypočitatelné chování ho vyvádělo z rovnováhy. Cítil se

jako boxer, který byl nemilosrdně sražen do provazů a najednou vidí, 

jak z protivníkova rohu letí ručník. V boxu se to ještě nestalo. Jakou

měl možnost volby? Hrála to na něj? Nebyla náhodou zapletena do

krádeže   plutonia  sama?   Nebyla  návnadou,   která   ho  má  vlákat  do

pasti? Nebo to naopak myslela poctivě? Vážně v něm viděla poslední

možnost?  Skutečně se bála o svůj život?  Tyto  otázky ho zároveň

mátly i vzrušovaly Přitom si byl vědom toho, že ona je klíčem, který

mu může pomoci při odhalení diverze Musel se jí držet, ať už hrála

jakoukoliv hru. 

„Vy mi nevěříte, co?“

„To říkáte vy,“ odpověděl defenzivně. 

„A vyhýbáte se odpovědi.“

Otřel si ústa ubrouskem. 

„Neříkám, že vám nevěřím.“

„Tak   to   je   klasická   odpověď.   Přijel   jste   sem   a   hrál   si   na

novináře,   ale   ve   skutečnosti   jste   byl   vyslán   nějakou   vlivnou

organizací s tajným posláním. Třeba pracujete pro vládu. Pochybuju, 
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že   jste   tohle   všechno   podstupoval   jen   proto,   abyste   si   mohl

prohlédnout  zařízení  závodu.  My  oba víme,   proč tu  jste. Myslela

jsem, že vám pomáhám, když se vám svěřuju. Chci vám pomoct, 

C.W.,   copak   to   nechápete?“   Naklonila   se   k   němu   a   vzala   ho   za

zápěstí. „Jestli se plutonium dostalo do nepravých rukou, může to

mít   katastrofální   následky.  Taky   z   toho   hodně   vytěží   protijaderná

propaganda.“ Omluvně se usmála a pustila mu ruce „Já opravdově

věřím v budoucnost tohohle průmyslu, ale jakou můžeme mít šanci, 

když jej pár hrabivců zneužívá pro své vlastní šílené záměry?“

„Můžete mi udělat seznam zaměstnanců kteří jsou podle vás do

krádeže zapleteni?“

„Udělám to pro vás, hned jak přijdu do práce.“

„Chci napsat ten článek, kvůli kterému jsem sem přijel.“

„Přirozeně, musíte si udržet své inkognito.“

„Jak už jsem předeslal, jsem na volné noze. Článek se objeví v

New York Times  pár  dní  po mém   návratu  do  New Yorku. Třeba

dostanete   od   vašeho   přítele   jeden   výtisk.“   Whitlock   dal   znamení

číšníkovi, že chce platit. 

Když přišel Franz, Karen hbitě stáhla účet z tácku a jediným

gestem umlčela Whitlockovy protesty. 

„To je to nejmenší. Ostatně, platí to společnost.“

V hale se do něho zavěsila. Beze slova došli k výtahu, který je

dovezl k podzemnímu parkovišti. 

Jakmile   se   otevřely   dveře   výtahu,   okamžitě   pocítili   změnu

teploty. Zachumlala se před chladem do vlněného šálu. „Kde máte

vůz?“

„V rohu, tam ho vždycky najdu,“ odpověděla. „Dneska je tu

pěkně rušno. Zřejmě nějaká konference.“

Vůbec si nevšimli černého mercedesu, který se jim vynořil za

zády   a   prudce   zrychlil.   Pár   metrů   za   nimi   sešlápl   řidič   plyn   k

podlaze. Whitlock odhodil Karen stranou a sám se vrhl na kapotu

BMW. Mercedes ho minul o vlas. Na konci řady zaparkovaných aut

řidič prudce zatočil vlevo a zadním blatníkem zachytil roh zdi, až

létaly jiskry. Řidič podřadil, vyjel na rampu, přerazil závoru a zmizel

na ulici. 
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Whitlock spěchal ke Karen; choulila se u sloupu a rukama si

držela hlavu. Dřepl si vedle ní a zlehka jí položil ruku na rameno. 

Objala ho kolem krku a přitiskla mu tvář na prsa. Ucítil, že za ním

někdo stojí, a sáhl po browningu. Když viděl uniformu, jeho ruka

poklesla. 

„Jste v pořádku?“ zeptal se vrátný starostlivě. 

„Ano, díky.“

Muž   odešel,   aby   uvědomil   své   nadřízené,   kteří   následně

uvědomí policii. 

„Není vám nic?“ zeptal se Whitlock, když jí pomáhal na nohy. 

„Ne,“ řekla roztřeseným hlasem. „A co vy?“

„Přežiju to,“ řekl s neradostným úsměvem. „Už jste někdy ten

vůz viděla?“

„Nikdy. Nezahlédl jste řidiče?“

„Ne, všechno to proběhlo moc rychle,“ zalhal. Ne, že by toho

viděl moc. Kavkazská tvář částečně zastíněná kloboukem. Byla to

jen nepatrná stopa, ale byl rozhodnut ponechat si tuhle informací pro

sebe. 

,,A co číslo vozu?“

„Přelepené,“  odpověděl.  „Není důvod, abychom  tu setrvávali. 

Policii můžeme potřebovat nejmíň ze všeho.“

,.Doma vám udělám trochu kávy,“  řekla a vyndala z kabelky

klíčky od vozu. 

„To je od vás milé, ale musím se vrátit do hotelu a naložit si

rameno do horké vody. Už mi začíná trochu tuhnout. A vy můžete

přemýšlet o tom seznamu. To auto už se dneska večer nevrátí.“

Zlehka ho políbila na tvář. „Jsem vaší dlužnicí.“

,.Nic mi nedlužíte. Takže, uvidíme se ráno.“

Cestou k svému vozu si začal promýšlet zprávu pro Philpotta. 

Hlavní pozornost v ní bude věnovat Karen Schendelové. Když vyjel

z   podzemního   parkoviště,   odlepil   se   od   protějšího   chodníku

mercedes a v bezpečné vzdálenosti sledoval jeho Golf Cabrio. 
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ŠEST

Largo Antiks bylo malé stěží popsatelné starožitnictví na rohu

Beethovenovy a Dreikomgstrasse v Curychu. Vedli je dva plešatějící

obrýlení muži kolem čtyřicítky, z nichž žádný se nejmenoval Largo. 

Jejich   dokonalá   znalost   starožitností   udělala   z   obchodu   jeden   z

nejoblíbenějších   a   nejvýnosnějších   v   celém   kantonu.   Oba   muži

pracovali   pro   UNACO.   Obchod   dělal   fasádu   Evropskému   ústředí

UNACO.   Byl   zakoupen   v   roce   1980   na   náklady   Organizace

spojených národů s tím, že zisky budou diskrétně převáděny na konto

UNICEF v jedné švýcarské bance. 

Když   Philpott   vstoupil   do   obchodu,   následován   Sabrinou   a

Kolčinským, rozklinkal se nade dveřmi zvonek. Prodavač za pultem

je přivítal nepatrným pokývnutím hlavy a jeho oči zatěkaly do míst, 

kam nebylo od vchodu vidět. Philpott gestu porozuměl a dal se do

prohlídky starožitností, dokud osamělý zákazník neodešel z obchodu. 

Prodavač je pak provedl dveřmi za pultem, vytáhl z kapsy dálkový

ovladač a namířil jej na prázdnou knihovnu postavenou u protější

zdi.   Stiskl   tlačítko   a   knihovna   se   natočila   směrem   ven.   Za   ní   se

objevila betonová chodba. Na Sabrinu otočná knihovna vždy silně

zapůsobila, připadala jí jako z filmu s Borisem Karloffem. Bylo to

mnohem zajímavější, než Philpottovy nudné panely v budově OSN. 

Vstoupili do chodby a prodavač za nimi zamaskoval vchod, než se

vrátil za pult. 

Chodbu   lemoval   půltucet   neoznačených   dveří,   za   nimiž   ve

zvukotěsných   místnostech   seděli   odborníci   UNACO   u

nejmodernějších počítačů, aby napomohli zastavení vzrůstající vlny

mezinárodního zločinu. Philpott je dovedl k bleděmodrým dveřím na

konci   chodby.   Stiskl   bzučák.   Kamera   nade   dveřmi   přejela   jejich

tváře, než byli vpuštěni do kanceláře Jacquesa Rusta, šéfa evropské

sekce UNACO. 

Rust dálkovým ovladačem zavřel dveře a rozjel se jim vstříc na

svém   vozíku.   Byl   to   dvaačtyřicetiletý   výrazně   hezký   Francouz   s

jiskřivýma očima. Měl za sebou čtrnáct let ve francouzské Service de

Documentation   Extérieure   et   de   Contre-Espionage,   když   se   stal

jedním   z   Philpottových   prvních   agentů   po   založení   UNACO   v

osmdesátém roce. Nejprve pracoval s Whitlockem a poté, co dostal
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Philpott povolení rozšířit počet agentů z dvaceti na třicet, přiřadil k

nim Sabrinu, aby utvořili Třetí údernou skupinu. 

Ani   ne  za   rok  nato  se  Rust  se  Sabrinou  při   rutinní   obhlídce

marseillských doků dostali do těžké palby pašeráků drog a Rust byl

postřelen do páteře. Od pasu dolů ochrnul. Po nehodě zastával nějaký

čas   vedoucí   místo   na   ústředí,   ale   když   při   automobilové   nehodě

zemřel šéf Evropské sekce (prokázalo se, že to byla skutečně nehoda, 

a ne sabotáž, jak se původně myslelo), Philpott překvapivě jmenoval

nástupcem mrtvého muže jeho, a nikoliv Kolčinského. Byla to těžká, 

avšak jak se ukázalo také moudrá volba, která velice upevnila vztahy

mezi Curychem a New Yorkem. 

„Nečekal jsem vás dřív než zítra, plukovníku,“ řekl Rust a podal

ruku oběma mužům „Měli jste mi dát vědět, že přijedete dřív, mohl

jsem vám na letiště poslat auto.“

Philpott se posadil do křesla a svou hůl opřel o zeď. Když  s

nejvyššími   poctami   absolvoval   Sandhurst   Military   College,   byl

nasazen do aktivní služby v Koreji, odkud si přivezl vážné zranění

nohy, které  utrpěl při zachraňování  postřeleného  kamaráda.  Od té

doby na levou nohu znatelně kulhal. „Letěli jsme ráno se SwissAir. 

Sabrina už na nás čekala.“

Sabrina   ho  políbila   na   obě   tváře   a   rukou   mu   jemně   pročísla

vlasy. „Kolikrát ti mám říkat, aby ses nenechával stříhat tak nakrátko. 

Takhle je moc vidět, jak se ti zvyšuje čelo.“

„Stejně lichometná jako vždycky,“ podotkl Rust suše. „Něco pro

tebe mám,“ řekla a podala mu zásobník FN FAL v igelitovém sáčku. 

„Jsou na tom otisky. Tví čmuchalové nebudou mít asi moc práce, aby

zjistili, komu patří.“

Rust   zatelefonoval   někomu   místním   telefonem,   aby   si   pro

zásobník přišel. Položil sluchátko a podíval se na své hosty. „Dá si

někdo kávu, než začneme?“ Všichni tři odmítli. 

„Od   toho   telexu,   který   jsem   vám   včera   posílal,   mám   nějaké

novinky. U Siónu zavalila trať lavina a první zprávy hovoří o tom, že

před svítáním se ji nepodaří odstranit. To znamená, že vlak tam bude

uvězněn přes noc.“

„Proč   mám   takový   pocit,   že   to   není   jen   náhoda?“   zeptal   se

Philpott a vyklepal si dýmku do popelníku. 
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Rust   se   usmál.   „Sníh   na   Wildhornu   je   v   tomhle   období

nevypočitatelný a stačí málo, aby se lavina utrhla. Myslel jsem, že k

upevnění   pozic   budeme   potřebovat   nějaký   čas,   ale   podle   telexu

soudím, že už jste vystopovali plutonium.“

„Snad,“   řekl   Kolčinskij.   Byl   to   jeho   první   vstup   do   hovoru. 

„Detektor   nám   ukázal   radiaci,   ale   to   už   jsme   věděli,   že

inkriminované soudky byly naloženy do určitého nákladního vagónu. 

Víme,   že   je   v   něm   zapečetěná   bedna   s   označením   Wernerovy

speditérské společnosti. Stále však ještě nevíme, jestli jsou soudky v

té   bedně.   Pokud   s   tím   vyběhneme   a   bez   dostatečných   důkazů

ukážeme prstem na Stefana Wernera a ukáže se, že jsme byli vedle, 

má dost známých na to, aby rozmázl UNACO na prvních stránkách

kterýchkoliv evropských novin.“

Na   psacím   stole   se   rozsvítilo   světlo.   Rust   se   podíval   na

obrazovku,   kde   mu   videokamera   indentifikovala   návštěvníka,   a

otevřel   dveře.   Podal   igelitový   sáček   technikovi   v   bílém   plášti   a

vyžádal si okamžitou zprávu, jakmile budou známy výsledky. 

„Já   myslím,   že   by   to   neudělal,“   řekla   Sabrina,   když   technik

odešel. 

„Cože?“   zeptal   se   Philpott   a   přiložil   zapalovač   k   hlavě   své

dýmky. 

„Stefan.   On   přece   není   pomstychtivý.   Kdyby   věděl,   že   je   to

záležitost mezinárodní bezpečnosti, určitě by proti otevření bedny nic

nenamítal.“

„Stefan?“ zvedl Rust obočí. „Netušil jsem, že si říkáte křestními

jmény.“

„Párkrát jsem si s ním vyšla, když jsem studovala na Sorbonně.“

„Nikdy jste neříkala, že ho znáte,“ ozval se Philpottův úsečný

hlas. 

„Byla jsem s ním na několika mejdanech, to je všechno.“

„Jak dobře jste ho znala?“

„Nikdy jsem s ním nespala, jestli máte na mysli tohle, pane,“

odsekla mu hněvivě. „Byli jsme přátelé, to je všechno. Neviděla jsem

ho, co jsem odjela ze Švýcarska, a to už je pět let.“

„Jaký byl?“ zeptal se Kolčinskij. 
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„Ambiciózní,“   odpověděla.   „Velice   ambiciózní.   Práce  pro  něj

byla vším.“

Zazvonil   telefon   a   Rust   zdvihl   sluchátko.   Udělal   gesto

vztyčeným palcem, položil sluchátko, objel s vozíkem stůl a vyťukal

do počítače IBM spojeného s centrální databankou bezpečnostní kód. 

„Tak   tady   to   máme,“   řekl,   když   se   mu   na   displeji   objevilo

jméno. 

„Otisky patří nějakému Kurtu Rauffovi.“

„Co na něj máte?“ zeptal se Philpott

„Je to pěkný grázl.“

„V čem jel?“ zeptal se Philpott

„Tak   různě   Byl   několikrát   před   soudem.   Samé   malé   tresty. 

Kapesní krádeže, padělání šeku, defraudace.“

„Že by tohle byl ten střelec?“ řekla Sabrina pochybovačně. 

„Jen pomalu, chére,“ zdvihl Rust prst „Zdá se, že se za poslední

čtyři roky vypracoval do první ligy. Jel v pašovaní zbraní s takovými

esy jako Dauphin, Giselle a Umbretti.“

„Ti jsou na to dost drzí,“ řekl Philpott a zamyšleně přežvykoval

troubel své dýmky. „A co ti dva chlapi, které Mike viděl ve vlaku?“

„Máme pár tipů. Většinu z nich máme podchycených. Pár mých

lidi se po nich poptává.“

„Mohla bych se podívat na ten telex?“ zeptala se Sabrina. 

Rust ukázal na svůj psací stůl. 

Přečetla si text a podívala se na Philpotta „Nezmínil jste se o

tom, že ten černovlasý muž má různobarevné oči.“

„Cože?“ podivil se Philpott. 

„C.W. vám to neřekl, pane?“

„Nemluvil   jsem   s ním.   Volal   v   noci   a   mluvil   s   operačním

důstojníkem. Tenhle popis jsem dostal od něho.“

„Jacquesi,   nemohl   bys   ...“   odmlčela   se,   když   viděla   Rustův

výraz. 

,Jedno hnědé, jedno zelené, n'estce pas?“

Zvolna přikývla. 

Rust se podíval na displej.   „Jmenuje se Joachim Hendrique.“

„Balašicha,“ zašeptal Kolčinskij s popelavou tváří. 
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„Balašicha? Výcvikové středisko pro teroristy z Třetího světa?“

zeptal se Philpott a upřel oči na Kolčinského. 

Kolčinskij přikývl. „Řídí to tam sekce S, nejobávanější z celého

KGB.“

„Žádná   Balašicha   se   tu   neobjevuje,“   oznámil   jim   Rust,   když

prozkoumal displej. 

„To mě nepřekvapuje. Skutečná totožnost absolventů je známa

jen nejvyšším důstojníkům ze sekce S. A místo výcvikového tábora

je přísně utajeno.“

„Tak jak o něm víte?“ zeptal se Philpott

„Hendrique měl pověst nejlepšího studenta, jaký kdy Balašichu

absolvoval. Taková informace prosákne i na nižší stupně hierarchie

KGB. Záměrnou náhodou, jestli mi rozumíte.“

„Byl na seznamu těch vytipovaných?“ zeptal se Philpott Rusta. 

Rust zavrtěl hlavou „Měli jsme ho jen na několika rozmazaných

fotografiích   od   jednoho   agenta   CIA   z Nikaraguy.   Byly   ale   tak

nezřetelné, že se nedaly naprogramovat do počítače. A identikit vám

rozpozná jen obličeje, které jsou uloženy do paměťové banky.“

„A přesto jsi věděl, kdo to je, jakmile jsem se zmínila o jeho

očích,“ řekla Sabrina s probuzeným zájmem. 

„Jednou   se   mě   pokoušel   zabít.   To   jsem   ještě   pracoval   pro

SDECE.   Dostali   jsme   hlášku,   že   na   jihoamerické   nákladní   lodi

přivážejí do Nice kokain, takže hned po vyložení jsme je posbírali

bez nějakého většího úsilí. Několika se podařilo vyváznout. Jednoho

z nich jsem zahnal do skladiště, kde se mu podařilo dostat se za mne

a zaútočit zezadu. Vyrazil mi z ruky revolver a dotlačil ke zdi, kde mi

přitiskl hlaveň své vlastní zbraně na břicho. Měl přes hlavu vlněnou

punčochu, takže jsem viděl jen jeho oči. Jedno zelené, jedno hnědé. 

Zmáčkl kohoutek, ale zásobník byl prázdný. Většina zločinců by v

takové   chvíli   propadla   panice.   On   se   jen   zasmál.   Pak   mě   praštil

pažbou   pistole.   Vzpamatoval   jsem   se,   až   když   se   nade   mnou

starostlivě skláněli kolegové. Jemu se podařilo utéct. Na ty jeho oči

do smrti nezapomenu.“

„Ale když jsi mu neviděl do obličeje...“
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„Různobarevné oči jsou dost vzácným úkazem, a navíc tu byla

ta   jeho   výrazná   kulturistická   postava,“   řekl   Rust   a   obrátil   se   ke

Kolčinskému. „Je to on, Sergeji, vsadím na to kariéru.“

„Co tam na něj máte?“ zeptal se Philpott, ukazuje na displej. 

Rust   očima   přelétl   text   a   nejdůležitější   body   přeložil   z

francouzštiny do angličtiny. „Narodil se v roce 1947 v Čadu a byl

vychován   misionáři.   V  patnácti   utekl   na   moře   a   získal   si   pověst

dobrého, ale sadistického boxera. Pak se v devětašedesátém vynořil v

Amsterdamu,   kde  se  jako  buřič  spolu  s  dalšími   hippíky  zúčastnil

provokativních srážek s policií. Nikdy ho nechytili. Pak zase zmizel

a až v pětasedmdesátém se v CIA doslechli, že vede vojenský výcvik

marxistických jednotek MPLA v Angole. Z Angoly se přesunul do

Nikaraguy, kde bojoval se sandinisty až do Somozova pádu v roce

1980. Od té doby se zúčastňuje nejrůznějších ozbrojených akcí po

celé   Evropě.   Ví   se   o   něm   také,   že   působí   v   distribuci   drog   v

Amsterdamu  a okolí, a říká se, že žije na hausbótu někde poblíž

Jordaanu. Ze zbraní má nejradši třistasedmapadesátku Desert Eagle. 

kterou má  stále u sebe, a taky brokovnici  Franchi  Spas. Nikde v

záznamu nemá, že by pracoval jen pro sebe. Většinou zaměstnává

svaly a dohlíží, aby šlo všechno podle plánu.“

„Pokud jde o zbraně, oceňuju jeho vkus,“ řekla Sabrina. 

„A kdo je ten jeho společník?“ zeptal se Kolčinskij. 

Rust otevřel desky, které měl na svém psacím stole, a jel prstem

po jménech podezřelých. U jednoho se zastavil a naprogramoval ho

do   počítače.   „Akkid   Milchan.   Sedmatřicet   let.   Sto   pětadevadesát

centimetrů. Egypťan. Němý. Tvář má poznamenanou od exploze na

liberijském tankeru v devětasedmdesátém. Žije taky v Amsterdamu a

občas pracuje pro Hendriquea. Znají se od dvaaosmdesátého.“

Teď   máme   aspoň   nějakou   představu,   kdo   proti   nám   stojí. 

Jacquesi, vy jste říkal, že Rauff jel v něčem s Dauphinem, Giselle a

Umbrettim. Podívejte se, jestli v posledních několika měsících někdo

z nich nepracoval s Hendriquem. Chtěl bych také prověřit Wernera, 

ale tady buďte proboha opatrný.“

Rust sáhl po telefonu, aby vydal rozkazy, a Philpott se přesunul

k mapě Evropy. 

„Sabrino?“
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Hbitě vyskočila a s rukama v kapsách volných kalhot přistoupila

k mapě. 

„Vlak visí u Siónu,“ ukázal na mapu troubelí dýmky. 

„A bude tam viset až do rána,“ doplnila ho. 

„Přesně tak.“ Věnoval jí laskavý pohled velkého herce, jemuž

bezvýznamná subretka přihrála pointu. „Vím, že tohle je dlouhý den, 

ale chtěl bych, abyste ještě dneska večer odjela do Siónu. Máte ve

vlaku rezervované lůžko, takže se snad i trochu vyspíte, než dorazíte

na místo. Mike potřebuje čerstvé informace.“

„Vy si myslíte, že v tom jede Stefan, co?“

„To není jisté, ale jsem přesvědčen, že soudky jsou v té bedně.“

„Co vám dává takovou jistotu, pane?“

„Instinkt.“

Usmála se. „Mluvíte jako Mike.“

Rust   vyjel   s   vozíkem   zpoza   stolu   a   zastavil   se   uprostřed

místnosti. 

„Nemá někdo hlad? Vím o malé restauraci hned za rohem, kde

mají báječné choucroute garnie..“

„Já mám hlad jako vlk,“ řekl Philpott a otočil se k Sabrině. „A

vy taky musíte před cestou něco sníst.“

,,Děkuji, pane, ale najím se trochu někde cestou.“

,,A co friture de perchettes v máslové omáčce? To máš přece

nejradši, chérie,“ řekl Rust a dotkl se rty konečků svých prstů. 

,,Někdy jindy, Jacquesi. Chci být co nejdřív v Siónu.“

Rust si vzal sako a vedl je chodbou postranními dveřmi na ulici. 

Starožitnictví už bylo zavřeno. Sabrina si zapnula bundu na zip, když

ji ovanul chladný večerní vzduch, a zašátrala v kapsách po klíčích od

Audi Coupé. 

„Doprovodím tě k autu,“ řekl Rust. 

Philpott se usmál a společně s Kolčinským zmizeli za rohem, 

aby vyhledali restauraci. 

„Chceš tlačit?“

„Jako za starých časů, když jsem tě měl v zádech,“ usmál se

Rust. 

„No, a vidíš, jak to dopadlo,“ řekla trpce. 
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Otočil k ní hlavu. „Proč se nemůžeš smířit s tím, že to nebyla

tvoje chyba? Kdybys vystrčila hlavu, abys mě mohla krýt, netlačila

bys teď vozík. Bylo by po tobě. Víš dobře, že jsem tě nikdy nevinil; 

tohle riziko jsme měli v náplni práce. Proč se na to vždycky musíme

dostat, když se vidíme?“

Sabrina mlčela. 

„A jak se má teď Mike?“ zeptal se. 

„Dobře,“ zašeptala nepřítomně. 

„Pozdravuj ho ode mě,“ řekl jí, když se dostali k vozu. 

„Vyřídím.“ Odemkla dvířka, objala ho a rychle nastoupila. 

Počkal, až mu vůz ve večerním provozu zmizel z dohledu a pak

teprve   odjel   do   restaurace.   Philpott   s   Kolčinským   byli   usazeni   u

stolku hned u vchodu do malého koktejlového baru. 

„Nemuseli   jste   vybírat  stůl   jen  kvůli  mně,“   řekl   a  důvěrným

gestem naznačil barmanovi, že si dá jako obvykle. 

„To ti ušetří kličkování mezi stolky a židlemi,“ řekl Kolčinskij. 

„Já to beru jako takovou svou soukromou Monzu,'' odpověděl

Rust a protáhl si ruce. 

„Za jak dlouho dostanete informace o Wernerovi a ostatních?“

zeptal se Philpott. 

„Přinesou mi je hned, jak je vyhrabou. Vy podezíráte Wernera, 

co?“

„Myslím, že ta jeho společnost je v tom nějak zapletena. Pokud

se ukáže, že  v tom  jede  on osobně, mám  dojem,  že  budeme  mít

hodně práce, abychom mu to dokázali.“

„Herr Stefan Werner..“

Všichni se automaticky otočili ke vchodu, když dveřník ohlásil

příchod nového hosta. 

Wernerovi táhla padesátka. Byl menší, podsadité postavy, měl

řídnoucí vlasy a dokonale zastřižený rezavo-šedý knírek, který svými

konečky ohraničoval koutky úst. Měl v sobě určité charisma, které z

něj činilo jednoho z nejžádoucnějších evropských starých mládenců. 

Vstoupil do honosného tanečního sálu a rozhlédl se po svém okolí, v

duchu   odhaduje   bohatství   svých   hostitelů.   Lhostejně   přehlédl

mnohobarevnou mramorovou podlahu, neodórské sloupoví i umně
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vyřezávaný   dubový   strop.   Zajímala   ho   jen   a   jen   sbírka   obrazů

rozvěšených  na dubovém ostění. Domy se dají koupit na splátky; 

obrazy   se   platí   hned.   Nikoliv   podle   domů,   ale   podle   obrazů   lze

rozlišit   ty,   kteří   si   na   bohaté   jen   hrají,   od   skutečné   evropské

smetánky. 

Hostitelka   se   oddělila   od   skupinky   přátel   a   vydala   se   mu   v

ústrety s otevřenou náručí. Lehce se objali. Hostitelka byla vnučkou

jakéhosi   zapomenutého   pruského   šlechtice   a   kdysi   se   svým

manželem   vlastnili   nádherný   zámek   ze   šestnáctého   století   nad

městem Assmannshausen v údolí Rýna, který prodali, aby si mohli

pořídit   tuto   rezidenci   na   předměstí   Berlína.   Měli   za   to,   že   tím

postoupili   na   společenském   žebříčku,   s   čímž   Werner   tajně

nesouhlasil. 

„Jsem tak ráda, že se ti dnes večer podařilo přijít, Stefane. Víš, 

jak jsi populární mezí neprovdanými dámami.“

„Lichotíš mi, Mariso,“ strojeně se usmál Werner. „Mám rád tvé

večírky. Byl bych tu mnohem dřív, ale bohužel jsem měl nějakou

schůzku.“

Dlouholetou praxí si propracoval techniku taktické lži. 

„Jsi tady, a to je hlavní. Nebyl jsi náhodou v divadle?“

„Na   koncertě.   Händelův   Mesiáš   v   provedení   Berlínské

filharmonie   a   Schonberského   chlapeckého   sboru.   Když   tu   byli

naposledy, nestihl jsem je.“

„Vypadá to, že se ti koncert líbil,“ řekla cestou do sálu. 

„Líbil  je slabé slovo.“ odpověděl a vzal si od procházejícího

číšníka z tácu sklenici šampaňského. 

Za sebou zaslechl útržek tlumeného rozhovoru, v němž někdo ze

skupinky   lidí   odhadoval   jeho   jmění   na   sto   padesát   miliónů   liber. 

Kdyby tu sumu ztrojnásobili, přiblížili by se skutečnosti více. Byl

nejen majitelem Werner Lines, světové loďařské společnosti s více

než  sto  čtyřiceti  plavidly,  ale   v  posledních  čtyřech   letech   se  také

věnoval speditérství. Podařilo se mu potlačit významnou konkurenci

tím,   že   skoupil   množství   menších   vzájemně   si   konkurujících

společností, které podřídil vlastnímu vedení. Speditérská a loďařská

společnost   mu   vzájemnou   spoluprací   umožňovaly   odrovnat

konkurenci   tím,   že   nabídl   jejich   klientele   tak   výhodné   souhrnné
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transakce, že se jim nedalo odolat. Jeho úspěch se projevil zostřením

boje mezi konkurenčními firmami, z nichž mnohé připojoval ke své

prosperující říši... 

„Stefane, málem jsem zapomněla. Někdo tu na tebe čeká.“

Zase nějaká její známá, která se jako obvykle nějak dostala k

pozvánce, když zjistila, že on, Stefan Werner, bude na jejím soirée. 

Věděl, že to s ním myslí dobře, ale zas se bude muset vybavovat s

nějakou ženskou, jejíž zájem o něj končí u bankovního konta. Jeho

společenské  postavení  je  v  každém  případě   takové,   že  si  nemůže

dovolit nevěru nějaké manželky znuděné jeho úspěchem. Už viděl

příliš mnoho špičkových evropských průmyslníků, kteří byli nuceni

sestoupit ze svých  piedestalů díky skandálním odhalením žalostné

rozmařilosti  svých  žen lehkomyslně  rozházevších  rodinné  jmění  s

nadrženými gigoly. Statut starého mládence mu dokonale vyhovoval. 

,,Přijel asi před půl hodinou a říkal, že s tebou potřebuje nutně

mluvit. Říkal, abych ti řekla 'Brazílie 1967' a že už budeš vědět.“

„Kde je, Mariso?“ sevřel jí paži. 

„Zavedla   jsem   ho   do   pracovny.   Není   to   Rus?“   zeptala   se   s

důrazem na posledním slově. 

„Ano, můj starý přítel.“

„Vypadá jako agent KGB,“ rozesmála se. 

Zlostně přivřel oči, ale rychle se ovládl a usmál se. „Moc se

díváš na televizi. Jsme ze stejné branže.“

„Je ženatý?“ zeptala se a v očích jí posměšně zablesklo. 

„Ne,   ale   pochybuji,   že   bys   tu   našla   nějakou   zájemkyni   o

přestěhování ze Západu na ruskou daču.“

„Třeba   bychom   ho   přemluvili   k...   dezerci,   tak   tomu   u   nich

říkají?“

„Pochybuju, že by se nechal.“

„Pošlu s tebou někoho ze služebnictva.“

Majordomus ho vedl halou k dýhovaným dveřím, které otevřel. 

„Mohu vám něčím posloužit, pane?“

„Ne, díky.“

Majordomus se mírně uklonil a zavřel za sebou

Benin Wernera objal a pak si ho podržel na délku paží „Vypadáš

dobře, kamaráde.“
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„Můžu si to dovolit,“ usmál se Werner. 

Přešel k servírovacímu stolku. „Skotskou?“

„Ano, díky.“

Benin rozhrnul sametové záclony a vyhlédl do jasné osvětlené

zahrady „Můžeme tady bezpečně mluvit?“

Werner   nalil   dvě   sklenice   skotské   a   podal   jednu   Beninovi

„Naprosto bezpečně. Máš něco nového o tom muži, kterého viděl

Hendrique? Nebo o tom čmuchalovi v Mainzu?“

„Zatím nic, ale mi lidé na tom pracuji čtyřiadvacet hodin denně, 

takže je jen otázkou času, kdy se něco dozvíme.“ Benin přistoupil k

psacímu   stolu,   zahleděl   se   nepřítomně   na   zarámovanou   rodinnou

fotografii a obrátil se zpátky k Wernerovi „Přišel jsem tě požádat, 

abys řídil operace ve vlaku.“

„A co Hendrique?“ zeptal se Werner. 

„Bude plnit tvoje rozkazy.“

„Víš, jak on nerad.“

„Bude dělat, co se mu poručí,“ přerušil ho Benin ostře. Pak ztišil

hlas. „V minulosti jsem toleroval jeho prohřešky proti subordinaci, 

ale teď ví moc dobře, co by ho čekalo, kdyby se nedržel rozkazů. 

Myslím, že bude velice dobře spolupracovat.“

„To  tedy   bude   poprvé,“   řekl   Werner   překvapeně.   „Jak   jsi   to

dokázal?“

„Dal   jsem   dohromady   takový  spis  o   jeho   podnikání   v   oboru

drog   a   zbraní   za   posledních   pár   let.   Pokud   by   tentokrát   jakkoliv

vybočil,   postarám   se   o   to,   aby   se   ten   spis   dostal   do   povolaných

rukou.“

„K policajtům? Odkdy on se bojí policajtů?“

„Nepochybně jsi slyšel o přepadení venezuelské nákladní lodi

poblíž   Amsterdamu   před   několika   lety.   Gangsteři   převlečení   za

přístavní policajty se zmocnili akapulského zlata za víc než milión

liber.“

„To byl Hendrique?“

„Správně.   Myslel   si,   že   náklad   patří   bezvýznamnému

holandskému  gangsterovi, co chce proniknout do amsterdamského

syndikátu. Nemohl se víc splést. Patřilo to Mafii.“

Werner tiše hvízdl. 
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„Mafie   na   něj   okamžitě   uvalila   klatbu,   která   je   dosud   v

platnosti.“   Benin   pozoroval   Wernera,   jak   si   zapaluje   cigaretu. 

„Mluvil   jsem   s   Hendriquem   telefonicky,   než   jsem   odjel   z

Východního   Berlína.   Vlak   vyjede   ze   Siónu   v   devět   ráno.   Příští

stanice je Brig. Je to poslední stanice před Simplonským tunelem. 

Tam nastoupíš, už na tebe čeká.“

„Mám   v   pohotovosti   helikoptéru,   která   může   během   hodiny

odstartovat.“

„Ještě   něco,“   řekl   Benin   a   zdvihl   ze   země   vedle   křesla

diplomatický kufřík. Podal jej Wernerovi. 

Werner věděl, co obsahuje, ačkoliv jej nikdy před tím neviděl. 

Nervózně   polkl   a   odemkl   kufřík.   Pak   jej   velmi   zdráhavě   otevřel. 

Uvnitř ležela stříbrná krabička, ne větší než kapesní kalkulačka. Byla

zasazena v nějaké porézní hmotě. 

„Do víka je zabudován miniaturní počítač.“

Werner na něj úkosem pohlédl. Nad řadou čísel byla zhasnutá

obrazovka. „Jakou to má číselnou kombinaci?“

„Jedna-devět-šest-sedm.“

„To   jsem   si   mohl   myslet,“   odpověděl   Werner   a   chystal   se

vyťukat kód. 

„Nedotýkej se toho!“

Werner ucukl, jako by dostal od klávesnice elektrickou ránu. 

Benin se omluvně usmál. 

„Dá se to otevřít jen jednou.“

Werner cítil, jak mu na čele vytryskl pot. Okamžitě jej otřel. 

„Smí se to použít jen v nejkrajnějším případě.“

„To beru,“ řekl Werner, zavřel kufřík a zamkl jej. V duchu si

zopakoval kombinaci. 

Benin mu podal ruku. 

„Mnoho štěstí, příteli.“

Werner ji pevně stiskl. 

Benin odešel z místnosti. Werner položil kufřík vedle křesla a z

broušené   karafy   na   servírovacím   stolku   si   nalil   dávku   neředěné

skotské. 
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Graham   odhodil   paperback   na   protější   lůžko   a   odešel   do

jídelního vozu. Bylo tam pusto, až na ospalého číšníka, který na něj

zíral, jako by ho rušil. 

„Kávu,“ řekl Graham a posadil se. 

Číšník mu věnoval bezvýrazný pohled a odešel lítačkami ven. 

Vlak   už   byl   za   Siónem,   když   mu   cestu   přehradila   lavina,   a

protože hrozilo nebezpečí dalších menších lavin, vrátil se do bezpečí

siónského   nádraží,   kde   cestujícím   řekli,   že   se   zdrží   až   do   rána. 

Nádražní restaurace slíbila, že bude mít otevřeno až do půlnoci, a

jídelní vůz bude celou noc podávat lehká jídla a nápoje, všechno na

náklady společnosti. 

Graham   se   podíval   na   hodinky.   Skoro   jedna   hodina   v   noci. 

Číšník před něj  postavil  kouřící šálek kávy. Během tohoto úkonu

stačil část vybryndat na podšálek. 

„Směřuje veškeré Boží konání k tomu, aby nám ukazovalo, jak

jsme smrtelní?“

Graham se překvapeně otočil za hlasem. 

Hendrique, který znovu nastoupil do vlaku na předchozí stanici, 

ve Vetrozu, se díval z okénka za Grahamem. „Promiňte, jestli jsem

vás překvapil. Předpokládám, že mluvíte anglicky?“

„Ano.“

„Nebude vám vadit moje  společnost?“ zeptal  se Hendrique a

ukázal na dvě židle naproti Grahamovi. 

„Posaďte se.“

Hendrique   luskl   prsty,   aby   probudil   dřímajícího   číšníka. 

Cameriere! Un cappuccino, per favore.“

Číšník slezl z barové stoličky a zmizel za lítačkami. 

„Vy jste Ital?“

Hendrique odstrčil jednu židli od stolu a posadil se. „Ne, ale

italština je jedním z jazyků, které jsem se lety naučil.“

„Jsem   ohromen.“   řekl   Graham   s   mírným   sarkasmem.   „Kolik

jich znáte celkem?“

„Pár.“ pokrčil Hendrique neurčitě rameny. „Zjistil jsem, že se mi

líp   komunikuje   s   domorodci,   když   znám   jejich   jazyk.   A  co   vy? 

Zajímají vás jazyky?“

„Jen jeden. Ten, kterým se mluví v Americe.“
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Hendrique   počkal,   až   mu   číšník   přinese   kávu   a   odejde   z

jídelního   vozu.   Pak   teprve   znovu   promluvil.   „Vypadáte   jako

soutěživý typ.“

V Grahamovi se probudil zájem. 

„Možná.“

„Pro podobné nudné večery jsem vynalezl takovou stolní hru. 

Účelem   je   pochopitelně   porazit   protivníka.   Je   v   tom   však   háček. 

Nehraje   se   o   peníze,   ale   o   bolest.   Měkkýši   by   ji   nepochybně

považovali za sadistickou, ale já v ní vidím zkoušku charakteru a

vnitřní síly. Máte zájem?“

„Jak jste říkal, vypadám jako soutěživý typ.“

„Výborně.“ Hendrique se postavil. „Přinesu ji ze svého kupé. 

Jsem tu hned.“

Graham   sotva   stačil   vypít   kávu,   když   se   Hendrique   vrátil   s

hnědým   diplomatickým   kufříkem.   Položil   jej   na   stůl   a   otevřel. 

Vyndal obsah na stůl a sklapl víko. Pak položil kufřík na podlahu

vedle židle. 

Hra se skládala z pět centimetrů silné dřevěné hrací desky, jejíž

obdélníkový   povrch   čtyřicet   na   dvacet   centimetrů   byl   podélně

rozdělen   na   dvě   stejné   části   indikátorem   s   číslicemi   od   jedné   do

deseti.   Na   obou   stranách   číselníku   byla   tři   světélka,   rozmístěná

pravidelně   pod   sebou,   a   plošný   kovový   spínač,   který   částečně

vyčníval nad hrací desku. Na elektrický obvod pod každým spínačem

byl kabelem napojen kovový náramek. 

Hendrique za použití dvou papírových ubrousků, jimiž si chránil

ruce, vymontoval stropní světlo nad stolem a připojil centrální kabel

za pomoci dvou svorek k elektrickému vedení. Zástrčku na druhém

konci kabelu zasunul do zásuvky po straně hrací desky. 

„Pravidla jsou jednoduchá. Oba si upevníme náramek na zápěstí

a dlaň druhé ruky položíme na kovový spínač. Jakmile stlačíte spínač

na   úroveň   hrací   desky,   zapínáte   elektrický   okruh   a   hra   začíná.“

Hendrique   přejel   prstem   po   celé   délce   indikátoru.   „Tady   se   vám

nepřetržitě monitoruje intenzita proudu Jakmile spínačem aktivujete

obvod, objeví se vám jednička. Od jedničky do pětky svítí zelené

světlo, od šestky do osmičky žluté, při devítce a desítce červené Ty

barvy samy o sobě už vysvětlují všechno. Vítězí ten, kdo má delší
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výdrž a udrží ruku na spínači déle než jeho protivník. Hraje se na tři

hry.  Světlo   nám   ukáže,   kdo   prohrál.   Jakmile   totiž   někdo   ucukne

rukou ze spínače, vypne protivníkův obvod, zatímco jeho světlo svítí

dá.l To je celé.“

„Jaký je interval mezi rozsvícením jednotlivých světel?“

„Pět   šest   sekund.   Hra   končí   příliš   rychle,   v   tom   vidím   její

jedinou nevýhodu.“

„I tak je geniální.“

„Předčí Monopoly.“

Hendrique   sundal   ubrus   a   za   pomoci   čtyř   velkých   přísavek

upevnil hrací desku ke stolu. Oba hráči si připnuli náramek kolem

zápěstí   a  zamkli   jej.  Malé  klíčky  odložili   doprostřed   hrací   desky. 

Hendrique   pokývl   hlavou   a   oba   zároveň   stiskli   spínače.   Graham

okamžitě pocítil brnění, které se mu rychle šířilo přes paži na prsa. 

Ačkoliv   ho   Hendrique   upřeně   pozoroval,   Grahama   více   zajímal

indikátor.   Když   zhaslo   zelené   a   rozsvítilo   se   žluté   světlo,   bolest

prudce vzrostla a Graham instinktivně ucukl rukou ze spínače. Vůbec

neočekával prudkou bolest, kterou náhle pocítil v druhé ruce. Krátká

šňůra mu nedovolila ucuknout dál než pár centimetrů od stolu. 

„Promiňte,“   omluvil   se   Hendrique   nepřesvědčivě.   „Zapomněl

jsem vám říct když prohrajete hru, jste potrestán elektrickým šokem, 

který vám způsobí elektroda umístěná v náramku.“

„Nijak mě neutěšuje, že jsem po hře moudřejší,“ poznamenal

Graham. 

„A ještě něco. Tenhle trestní šok je pokaždé třikrát intenzivnější. 

Pokud máte potíže se srdcem, měli bychom toho nechat. Devětkrát

silnější šok než ten, který jste právě zakusil, dokáže zabít. Taky už se

to v minulosti stalo.“

„Hrajem dál.“

„Nevysvětlil jsem na začátku pořádně pravidla, takže by bylo

jen spravedlivé, kdybychom začali znovu.“

„Nemusíte mě rozmazlovat,“ přerušil ho Graham. „Vedete jedna

nula.“

„Jak myslíte.“ odpověděl Hendrique a položil ruku na spínač. 

Tentokrát se Graham díval Hendriqueovi do očí. Při změně ze

zelené na žlutou se Grahamovy oči zúžily, ale jeho pohled byl stále
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stejně   pronikavý.   Hendrique   dezorientovaně   uhnul   očima   a

nevědomě uvolnil spínač Rukou mu projel  elektrický šok. Druhá se

mu vymrštila k náramku, jako by jej chtěla servat ze zápěstí. Zavřel

oči a neotevřel je, dokud mu neustalo prudké bušení v hlavě. Pak si

hřbetem ruky otřel pot z čela. 

„Vyrovnal jsem.“ řekl Graham se zjevným uspokojením. 

Hendrique se několikrát zhluboka nadýchl, ale neřekl nic. Byla

to první prohra od doby, co hru před třemi lety vynalezl. Přisunul si

židli blíže ke stolu a položil ruku na spínač. Stále brněla následkem

šoku. 

Ve druhé hře se dostali na osmičku. Graham už věděl, že bez

ucuknutí vydrží desítku. Hendrique měl pravdu - byla  to zkouška

vnitřní síly. 

Oba stiskli spínače. Hendrique, který se poučil ze své chyby, 

upíral zraky na indikátor. Graham zvolil stejnou taktiku. Bez mrknutí

oka tentokrát překonal přechod ze zelené na žlutou. Kdyby ho byl

Hendrique   hned   na   začátku   upozornil   na   prudké   zintenzívnění

proudu při změně  barev, mohla  už být  hra u konce. Sedm.  Osm. 

Zaťal   zuby.   Bariéra   bolesti   hrozila   každou   chvíli   protrhnutím. 

Červená devítka. Ruka se mu začala chvět a do očí mu vstoupily slzy. 

Na chvíli ho zachvátil pocit sounáležitosti s Hendriquem. Ihned však

odezněl. Červená desítka. Grahamova záda se v agónii prohnula a on

musel vydolovat poslední zbytky svých vnitřních  sil, aby nepustil

spínač.   Očima   zamženýma   bolestí   pohlédl   na   Hendriquea.   Měl

zakloněnou   hlavu   a   ústa   otevřená   v   bezhlasém   výkřiku.   V tomto

zlomku vteřiny Graham věděl, že vyhrál. Hendrique byl na pokraji

porážky. S tímto vědomím se Graham pevně opřel a uvolnil spínač. 

Nic víc si nepamatoval. 

Když   nabyl   vědomí,   zůstal   nějaký   čas   sedět   v   prázdném

jídelním voze a chvějícími se prsty si mnul spánky ve snaze zmírnit

prudké bušení v hlavě. Když se konečně postavil na nejisté nohy, 

musel se přidržovat stolů, aby se dostal ke dveřím. Při přechodu do

vedlejšího   vagónu   pevně   svíral   zábradlí.   Pak   se   pomalu   sunul

chodbou,   dokud   nedošel   ke   svému   kupé.   Prudce   otevřel   dveře   a

vklopýtal dovnitř. 
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Vzápětí nato se otevřely spojovací dveře a do kupé vstoupila

Sabrina   s   berettou   v   ruce.   Přistoupila   ke   dveřím   na   chodbu, 

přesvědčila se, že je prázdná, zavřela dveře a zamkla je. 

„Ty jsi pil?“ byla její první reakce, když viděla, jak si drží hlavu

v dlaních. 

Prudce   zdvihl   hlavu,   překvapen   jejím   hlasem.   Vzápětí   strnul

bolestí pramenící z náhlého pohybu. „Co tu děláš?“

„Jsem tvoje partnerka, nepamatuješ si?“

„Víš, jak to myslím,“ odsekl a hlavou mu znovu projela bolest. 

„Šéf mě poslal zpátky,“ odpověděla přezíravě a dřepla si před

něj. „Co se ti stalo?“

,.Moje hlava,“ zamumlal. 

Zmizela ve svém kupé a vrátila se se sklenicí vody a dvěma

paracetamoly. 

„Myslel  jsem, že se utišujících  prášků ani nedotkneš,“ řekl s

pohledem upřeným na její dlaň. 

„Ale ty ano, a vsadím se, že sis žádné nevzal.“

Posadila   se   na   protější   lůžko   a   zdvihla   jeho   rozečtený

paperback. Zase James Hadley Chase. To nebyl  zrovna její autor. 

Detektivky četla málokdy, příliš jí připomínaly práci. 

„To by se ti nelíbilo.“

,.Já vím,“ odpověděla a položila knížku na lůžko. „Co se ti stalo

s hlavou?“

Řekl jí o konfrontaci s Hendriquem. 

Když skončil, zavrtěla nevěřícně hlavou. „To není poprvé, kdy

jsi riskoval život jen kvůli nějaké pitomé hře, a já jsem si jistá, že to

nebylo ani naposled.“

„Ty   to   nechápeš,   co?   To   nebyla   žádná   pitomá   hra,   ale

psychologický test, v němž při zhruba stejných schopnostech obou

protivníků vítězí ten se silnější vůlí. Vezmi si například dva boxery. 

Oba váží stejně a mají stejnou sílu, ale vítězí ten, kdo je předem lépe

psychicky   připravený.   Dovednosti   a   zkušenosti   neznamenají   nic, 

pokud   borec   není   duševně   připraven,   ještě   než   vstoupí   do   ringu. 

Ustrašenost vede nezvratně k porážce.“

,,Vždyť jsi prohrál, takže k čemu je ti tahle teorie.“
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„Neprohrál   jsem.   Nechal   jsem   ho   vyhrát.  A v   tom   je   velký

rozdíl. Jen jsem svou teorii převrátil.“

„Jinými slovy, kdybyste se utkali znovu, ty víš, že ho dokážeš

porazit Jenže on si myslí, že porazí on tebe.“

„Přesně tak.“

„A co se stane, když ti v té konfrontaci zabráním?“

Zahleděl se na ni. 

„Na to si musíš odpovědět sama.“

Chvíli přemýšlela o jeho slovech a pak se postavila „Podívám se

ti na tu ruku.“

„Na jakou ruku?“

„Na to místo, kde jsi měl náramek.“

„To   nic   není,“   zamumlal,   ale   vyhrnul   si   rukáv   bavlněného

nátělníku a odhalil popálené zápěstí. 

Zatímco   mu   ošetřovala   zranění   informovala   ho   o   posledních

novinkách   z Curychu.   O   Hendriqueovi,   Milchanovi   a   o

Philpottových rozkazech. 

„A pozdravuje tě Jacques,“ dodala a zajistila obvaz leukoplastí. 

Opřel se a třel si spánky. Oči mel zavřené. „Ty ho máš hodně

ráda, co?“

„Vždycky   jsem   ho   měla   ráda,   už   od   chvíle,   kdy   jsme   spolu

začali pracovat.“

„Bylo mezi vámi…“ zarazil se a otevřel oči. „Promiň. Zapomeň

na to.“

Takhle Grahama nikdy nepoznala. Byl mnohem otevřenější než

obvykle.   Domnívala   se,   že   prodělává   nějaké   přechodné   pominutí

smyslů, ale už byla rozhodnuta, že udrží konverzaci tak dlouho, jak

jen to půjde. 

„Chtěl ses zeptat, jestli jsme spolu něco měli?“

„Do toho mi nic není.“

„A proč ne? Jsi přece proboha můj partner,“ řekla. 

Trhl sebou.  „Neřvi tady.“

„Promiň,“   usmála   se   omluvně.   „Ne,   nic   jsme   spolu   nikdy

neměli.   Byl   jako   bratr,   kterého   jsem   nikdy   neměla,   dělal   mi

důvěrníka, na kterého jsem se mohla kdykoliv obrátit o radu.“

„Mělas někdy někoho?“
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„Byl tu nějaký Rutger Hauer,“ řekla a zahihňala se. „Nic moc. 

Pak pár chvilkových známostí po Sorbonně. A teď mi většinu času

zabírá práce.“

„Dokážeš si sama sebe představit jako vdanou paničku?“

„Vdavky nejsou zrovna mým vytouženým cílem, ale myslím, že

bych brzy změnila názor, kdybych potkala toho pravého.“

„V tom to všechno vězí. Potkat toho pravého.“

Věděla, co se mu honí hlavou Dosud s ní nikdy nemluvil o své

manželce a synovi. 

„Carine byla ta pravá,“ řekl po chvíli. 

„Kde jste se potkali?“

„U Elame.“

„To je ten bar na Druhé avenui?“

„Jo Byl jsem tam s několika kamarády z Delty. Bylo to tenkrát

po fiasku operace Eagle Claw, po tom takzvaném pokusu zachránit

americká rukojmí z naší ambasády v Teheránu v osmdesátém roce. 

Dostali   jsme   volno   a   vyrazili   jsme   si.   Ona   tam   seděla   se   svými

kamarádkami od firmy Van Cleef and Arpels, kde tenkrát pracovala. 

Podařilo se nám je přesvědčit, ať si k nám sednou, a na ni vyšlo

místo vedle mě. Začali jsme si povídat a nakonec souhlasila, že spolu

příštího dne zajdeme na večeři. Za pět měsíců byla  svatba.“ Jeho

úsměv   byl   smutný.   „Jako   malá   koktala   a   často   se  stávala   terčem

posměchu svých spolužáků. V dospělosti se koktání objevovalo jen

při nějakém vzrušení - proto byla velmi plachá.“

„A kdy se vám narodil syn?“

„Téměř  přesně rok po svatbě. Vždycky si přála,  aby Mickey

vystudoval univerzitu a stal se doktorem nebo právníkem. Já jsem z

něj chtěl mít profesionálního fotbalistu. Prvně jsem ho vzal na utkání

Giants, když mu byly tři roky. Byl v tom prostředí jako ryba ve vodě

a od té doby mě zasypával odbornými otázkami, zvlášť když jsme se

dívali na fotbal v televizi. Vždycky jsem si představoval, že jednoho

dne se obrátím v hledišti stadiónu na chlápka za sebou a řeknu: 'To je

můj  kluk, tam na tom hřišti.'  Byl  bych  ten nejpyšnější fotbalovej

fotr.“

„Vypadal jako ty v jeho věku?“
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„Podle  mé   matky  jako  by mi  z  oka  vypadl.“  Graham  vytáhl

náprsní   tašku,   otevřel   ji   a   podal   Sabrině   fotografii.   „To  je   jejich

poslední   snímek.   Měl   jsem   ten   film   ještě   ve   foťáku,   když...   byli

uneseni. Málem jsem to nedal vyvolat, ale teď jsem rád, že jsem si to

rozmyslel. Na nočním stolku mám zvětšeninu téhle fotky.“

Zadívala   se   na   fotografii   a   okamžitě   jí   bylo   jasné,   proč   byl

Carrie   tak   okouzlen.   Na   fotografii   seděla   na   bobku   a   Sabrina   ji

odhadovala jen něco málo přes sto padesát centimetrů výšky. Štíhlá

postava   a   bledá,   mléčná   pleť.   Měla   velké   půvabné   oči   magazínů

padesátých   let,   'dost   velké,   aby   se   v   nich   muž   utopil',   jak   psali

tehdejší spisovatelé. Mike junior stál vedle ní v bavlněném tričku s

emblémem   Giants   a   v   podpaží   svíral   fotbalový   míč.   Měl   drzý

uličnický obličej a jemné světlé vlasy na ramena. 

,,Vypadá jako pěkný syčák,“' řekla a vrátila mu fotografii. 

„Stejný   syčák   jako   většina   pětiletých   kluků.“   odpověděl   a

zastrčil náprsní tašku do kapsy. ,,Kolikrát, když v noci nespím, se

pokouším   ospravedlnit   to   rozhodnutí,   které   jsem   udělal   v   Libyi. 

Obětoval jsem svou rodinu kvůli sedmi teroristům, kteří plánovali

výbuchy   bomb   v   některých   velkých   amerických   městech.   Určitě

jsem tím zachránil spousty nevinných životů, ale stejně nemám klid. 

Morálně jsem nechybil, ale osobně ano. A mezi tím nic není.“

,,Jak jsi před chvílí řekl, jen člověk sám zná svou vnitřní sílu. 

Třeba by sis to mohl přičíst k dobru.“

„Díky.“

„Díky?“

„Že nemoralizuješ jako ostatní. Mluvíš rozumněji než všichni ti

psychiatři   dohromady.“   Podíval   se   na   hodinky.   „Měli   bychom   se

trochu vyspat.“ 

Vstala a potlačila zívnutí. „Co tvá hlava?“

„Třeští,“ odpověděl a položil se na úzké lůžko. 

„Uvidíme se ráno,“ řekla ve spojovacích dveřích. 

„Sabrino?“

Zarazila se a pohlédla na něj. 

„Ten   chlap,   který   unesl   Carrie   a   Mikeyho,   měl   výcvik   z

Balašichy.“

„Nebyl to...“
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„Ne,   nebyl   to   Hendrique.“   Zdálo   se,   že   se   mu   do   očí   vrátil

cynismus.  „Před  chvílí   ses  mě   ptala,   co  by se  stalo,   kdybys  naší

konfrontaci   zabránila.   S   tím   si   nelam   hlavu,   to   se   ti   nepovede. 

Hendrique je můj.“

Když zavírala dveře, jemně ji zamrazilo v zádech. 

SEDM

Muž, který následujícího rána seděl s Hendriquem u snídaně, byl

Eddie Kyle. Podsaditý čtyřicetiletý Londýňan s bledou pokožkou a

zrzavým ježkem na hlavě. U Scotland Yardu měl rozsáhlý záznam a

byl   neustále   na   listině   hledaných   pro   nejrůznější   zločiny,  z   nichž

nejzávažnější   byla   vražda   gangstera   z   East   End.   Tu   vraždu   si

objednal Hendrique, pro něhož Kyle posledních pět let pracoval. Byl

také zkušeným pilotem helikoptér a lehkých letadel a létal výhradně

pro   Hendriquea.   Na   palubě   přepravoval   zbraně   a   drogy   do

Amsterdamu i opačným směrem. 

„Všechno je připraveno,“ řekl Kyle. 

„Výborně.“   Hendrique   vzhlédl,   když   do   jídelního   vozu   vešla

Sabrina. „Je to ta ženská, co zastřelila Rauffa?“

Kyle předstíral, že se rozhlíží po jídelním voze a na chvíli na ní

spočinul očima. „Je to ona.“

„Určitě?   Říkal   jsi.   že   měla   obličej   částečně   zakrytý   kapuci

bundy.“

Kyle se ušklíbl. 

„Ksicht jsem možná pořádně neviděl, ale na takovouhle figuru

se nezapomíná. Tý bude škoda.“

„Stáváš se na stará kolena sentimentální?“ zeptal se Hendrique

opovržlivě. 

Kyle   ji   pozoroval   ve   skle   okénka.   „Měl   jsem   na   mysli   něco

jinýho než sentimentalitu.“

„Odpráskla Rauffa a ty bys to odskákal taky, kdybys byl šťastně

neutekl. Máme co do činění s profesionálkou, ne s nějakou z těch
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tvých pitomých amsterdamských kurev. Tohle si propříště zapamatuj, 

mohlo by ti to zachránit život.“

Hněv v Hendriqueově hlase setřel z Kyleova obličeje veškerý

výraz. Začal se věnovat zbytkům snídaně. 

Karen   Schendelová   vzhlédla   s   úsměvem   na   Whitlocka, 

klepajícího na otevřené dveře. 

„Dobré jitro,“ řekla přátelsky a ukázala na psací stůl, aby mu

připomněla odposlech. 

„Dobré jitro.“

Ukázal  jí, aby se odsunula stranou a on si mohl  prohlédnout

mikrofon. Odjela se židlí dozadu, ale nevstala. Zatímco se skláněl a

zkoumal   spodní   stranu   desky  stolu,   vyplňovala   ticho   nezávazným

hovorem. Její včerejší kresba byla přesná. Tenhle typ stál na černém

trhu kolem sta dolarů. Složitý, ale trvanlivý. Zabrousil pohledem na

její nohy v jemných černých punčochách. Měla dokonce hezčí nohy

než Carmen. Myšlenka na manželku ho vytrhla z hříšných představ. 

Když vzhlédl, Karen se na něj usmívala. Už se jí chtěl omluvit, ale

vzpomněl si na mikrofon, přešel na druhou stranu stolu a posadil se. 

„Dáte si kávu?“ zeptala se. 

„Už jsem vypil pár šálků v hotelu. Rád bych  začal pracovat, 

jestli vám to nevadí.“

„Ale vůbec ne,“ odpověděla a urovnala si papíry na stole do

úhledné složky. 

Znovu promluvila až v bezpečné vzdálenosti od své kanceláře. 

„Co dělá vaše rameno?.“

Zakroužil paží. „Zatím bez následků. Napařil jsem si je večer

horkou vodou, mělo by to být v pořádku.“

„Měla jsem o vás strach.“

Překvapila ho upřímnost v jejím hlase. 

Když   se   ocitli   ve   výtahu,   stiskla   tlačítko   příslušného   patra   a

podala mu složený list papíru. Byla na něm úhledně napsána čtyři

jména pod sebou. 

„To jsou mí čtyři podezřelí. Zvlášť doktor Leitzig. Zařídila jsem

vám s ním schůzku hned na začátek exkurze.“

„Jaké tu zastává postavení?“
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„Starší technik závodu. Dohlíží na celý výrobní proces.“

„Dělá taky měsíční inventury?“

„Společně s ředitelem a dalšími členy vědeckého týmu. Je to

velmi přísně kontrolováno.“

„Píše osobně inventurní výkazy?“

Dveře se otevřely a vpustily je do další chodby s kobercem na

podlaze. 

„Ne,   to   všechno   obstarává   počítač.   Plutonium   muselo   být

ukradeno, ještě než se údaje dostaly do počítače.“

Chytil ji za ruku, když už chtěla zaklepat na dveře z mléčného

skla v polovině chodby. „Vznesla jste mnohá obvinění, ale žádné jste

nepodložila důkazem.“

„Říkala jsem vám, že nemám žádné důkazy. .“

„Tak o co se opíráte při svých podezřeních?“

„Vy mi nevěříte, že ne?“ vytrhla se mu. „Prostě mi nevěříte..“

„Právě teď nemám čemu věřit. Musíte mi dát nějaké podklady, z

kterých bych mohl vycházet, což to nechápete?“

V   očích   jí   zaplálo.   „Stačí   jeden   telefon   řediteli,   abych   vás

odhalila.“

„A jaký by to mělo význam?.“ zeptal se klidně. 

Zhluboka si povzdychla a přikývla. „Promiňte, C.W., já prostě

nejsem zvyklá svěřovat se lidem. Řeknu vám všechno, co vím, až si

odbudete tu schůzku s Leitzigem. Souhlasíte?“

„Souhlasím,“  odpověděl zdráhavě. Rád by ale věděl víc ještě

před schůzkou s Leitzigem. 

Karen zaklepala na dveře a bez vyzvání je otevřela. Od psacího

stroje zvedla hlavu žena středních let a usmála se na ně. Obě ženy

prohodily pár rychlých německých vět a rozesmály se. 

Konečně   se   Karen   otočila   k   Whitlockovi.   „A   jsme   zpět   u

němčiny. Ona neumí slovo anglicky.“

„A Leitzig?“

„Ten ano, jde jen o to, jestli ho k tomu přimějete. Někdy bývá

velice tvrdohlavý. Uvidíme se později.“

Po odchodu Karen si vyměnil zdvořilý úsměv se sekretářkou, 

vzal jediný časopis z konferenčního stolku a listoval jím. Německý

návod na obsluhu počítače ho příliš nezaujal. 

-  86  -

Spojovací dveře se otevřely. Objevil se muž kolem šedesátky s

krátkými šedými vlasy a kulatými kovovými brýlemi. 

Whitlock vstal a přijal nabízenou ruku. Nechtěl promluvit dříve, 

dokud   se   doktor   Leitzig   nerozhodne,   v   jakém   jazyce   povedou

konverzaci. 

„Jsem doktor Hans Leitzig.“

Whitlockovi se ulevilo, že nebude muset mluvit německy. 

„Zrovna,   se   chystám   do   provozu.   Nemáte   chuť   jít   se   mnou, 

abyste viděl výrobu?“

„Díky, rád,“ odpověděl Whitlock. 

„V kterém hotelu bydlíte?“

„V Evropě.“

„To jste si vybral dobře,“ řekl Leitzig. Pak udělil pár stručných

pokynů sekretářce. 

Whitlock ho pozoroval. Mohl to být klidné řidič mercedesu z

Hiltonu, ale to mohla být většina mužských obyvatel Mainzu. Bylo

to příliš rychlé. 

„Karen   mi   říkala,   že   byste   se   raději   zaměřil   na   lidi   než   na

samotný výrobní proces. Myslím, že je to dobrý nápad, zvlášť po

špatné pověsti tohoto odvětví po havárii v Černobylu.“

„Přesně tak to cítím,“ řekl Whitlock a doufal, že to neznělo příliš

podlézavě

Leitzig ho vedl do šaten, kde si vzali bílé pracovní pláště. Musel

Whitlocka upomenout, aby si připjal svůj dozimetrický odznak

„Kolik vám toho Karen včera ukázala?“ zeptal se Leitzig, když

vycházeli ze šaten. 

„Karen měla bohužel práci. Prováděl mě její asistent. Sem dolů

jsme se vůbec nedostali. 

„Kolik toho víte o výrobě plutonia z jaderných odpadů?“

„Bohužel velmi málo,“ lhal. 

„Není   to   nic   složitého.   Pojďte,   ukážu   vám,   kde   celý   proces

začíná.“

Leitzig   ho   vedl   chodbami   až   k   prostoru   označenému

SKLADOVACÍ NÁDRŽE  se značkou zákazu vstupu a s nápisem

POUZE   PRO   POVOLANÉ.   Leitzig   vložil   do   jedněch   kovových

dveří   svou   identifikační   kartu.   Dveře   se   otevřely   do   světlezelené
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haly,   která   byla   asi   sto   metrů   dlouhá   a   kolem   pětadvaceti   metrů

vysoká. Nádrže měly hloubku deset metrů, jak mu sdělil Leitzig. Nad

nimi vedly dvě lávky, další čtyři menší lávky vedly přímo do vody. 

Všechny byly zajištěny bezpečnostním zábradlím. 

Leitzig   ukázal   na   řadu   ocelových   kontejnerů   ponořených   do

vody   a   popsal   způsob   jejich   dopravy   do   závodu   ve   stotunových

nádobách s pětatřicet centimetrů silnými stěnami. 

„Jak dlouho je tu skladujete?“

„Tady devadesát dní. Předtím už byly devadesát dní uloženy v

jaderné elektrárně.“

„A voda tedy působí jako chladicí médium?“ zeptal se Whitlock

a   nakláněl   se   přes   zábradlí   nad   vodu,   jejíž   hladina   byla   šestnáct

metrů pod ním. 

„Správně. Působí jako protiradiační štít. Jinak už bychom byli

všichni dávno ozářeni, kdyby voda nepohlcovala radiaci vydávanou

palivem.“

„To je dost tristní pomyšlení,“ poznamenal Whitlock a vyšel za

Leitzigem z haly. 

Vydali   se   do   hlavní   budovy,   kde   probíhala   část   procesu

znovuzpracování jaderných odpadů. Stáli za skleněnou stěnou, která

měla na první pohled chránit návštěvníky před zhoubnými  účinky

gama   záření.   Leitzig   však   Whitlockovi   vysvětlil,   že   stěna   ve

skutečnosti zabraňuje průniku vnějšího hluku, který by mohl rušit

pracovníky   při   jejich   jemné   a   citlivé   práci.   Veškeré   úkony   byly

dálkově   řízeny   a   monitorovány   na   obrazovkách   uzavřeného

televizního okruhu. 

„Když   skončí   karanténní   lhůta,“   pokračoval   Leitzig   ve   snaze

srozumitelně přiblížit hostu neuvěřitelně složitý proces, „kontejnery

jsou dopraveny z hlavní skladovací nádrže přes četné další podzemní

nádrže do haly, kde se vyprazdňují. Hala má dvoumetrové betonové

stěny.   Proces   probíhající   uvnitř   lze   sledovat   jak   na   uzavřeném

televizním okruhu, tak speciálními vestavěnými okny. Každé okno je

naplněno   roztokem   bromidu   zinečnatého,   který,   ačkoliv   je

průhledný, dokáže zachytit krátké vlny gama záření. Zvláštní stroj

nejprve zbaví jaderný odpad kontaminovaného obalu. Pohyblivý pás

je   poté   dopraví   do   podvodních   betonových   skladovacích   nádrží. 
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Odtud jdou do další haly. Ta kdykoliv pojme až osmatřicet tyčí. Ty

pak jsou rozpuštěny v kyselině dusičné. Do tohoto roztoku se přidává

organické   rozpouštědlo,   jímž   se   uran   a   plutonium   oddělují   od

odpadních produktů. Odpadní produkty, které obsahují radioaktivní

štěpné   látky,   železo   ze   strojů   a   chemické   nečistoty   z   paliva,   se

redukují   odpařováním   a   uskladňují   v   nádržích   poblíž   závodu   při

teplotě padesáti stupňů. Kyselinový roztok je pak v jiné části závodu

znovu smíchán s dalším organickým rozpouštědlem, aby se zbavil

zbylých odpadních produktů, přidáním vodního roztoku se následně

odděluje uran od plutonia,  přičemž  plutonium se vrací do vody a

uran   zůstává   v   rozpouštědle.   Výsledným   produktem   jsou   nitridy

uranylu   a   plutonia,   které   mohou   být   znovu   použity   jako   jaderné

palivo.“

Za dvě hodiny se vrátili do Leitzigovy kanceláře. Objednal u

sekretářky kávu, zavřel dveře a usadil se za svůj psací stůl. 

„Jaký je výsledný poměr uranu a plutonia?“ zeptal se Whitlock. 

„Devětadevadesát   procent   uranu   a   půl   procento   plutonia. 

Zbývající půl procenta připadá na radioaktivní odpad. Poměr může o

jednu dvě desetiny variovat, ale nikdy o víc.“

„A veškeré výsledky se vkládají do paměti počítače?“

„Jistě, ale uniká mi smysl této vaší otázky.“

Whitlock se usmál. „Promiňte, to už je profesionální deformace, 

vyptávat se na všechno možné. Mohli bychom mluvit o vás?“

„Ptejte se,“ odpověděl Leitzig a položil si ruce na stůl. 

„Něco o vašem zázemí?“

„Obávám se, že vám neřeknu nic zvláštního. Narodil jsem se v

malém   městečku   Tettnang,   které   leží   poměrně   blízko   rakouské

hranice. Má jen asi patnáct tisíc obyvatel a všude kolem se pěstuje

chřest.   Pamatuju   si,   jak   jsem   byl   šťastný,   když   mě   přijali   na

hamburskou univerzitu, protože jsem se konečně zbavil matčiných

chřestových specialit.“ Usmál se pod vousy, sáhl po balíčku cigaret a

jednu si zapálil. „Po studiích jsem odjel do Anglie. Nejprve jsem byl

v Calder Hall, potom v Seddalfieldu. Odjel jsem odtud na počátku

sedmdesátých let a vrátil se sem. Našel jsem si práci v Chemickém

institutu Maxe Plancka. Strávil jsem tam pár let a pak jsem se vrátil

do jaderného průmyslu. Toho rozhodnutí jsem nikdy nelitoval.'' 
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„Jak dlouho tu zastáváte funkci staršího technika?“

„Dva a půl roku.“

,,A co děláte ve volném čase?“

„Nejvíc chodím na ryby. Nic mě tak neuklidní jako vyjet si v

landroveru někam na venkov a celý den rybařit.“

,,Jste ženatý?“

.,Ne,“ odsekl Leitzig. ale vzápětí zdvihl omluvně ruce. 

„Jsem vdovec.“

„Promiňte.“

,,Smrt mé ženy byla hlavní příčinou mého návratu do jaderného

průmyslu. Mohl jsem se ponořit plně do práce a přestat myslet na to, 

že ona už tu není. Jen jsem se děsil nočních návratů, ticho a samota

byly téměř nesnesitelné.“

„Proč jste se nepřestěhoval?' 

Leitziga ta otázka zjevně překvapila. 

„Přece bych se neobrátil zády ke svému domovu. Je v něm tolik

vzpomínek.“

„Jistě,“ řekl Whitlock s pochopením. „Měli jste nějaké děti?“

„Ani jeden z nás je nechtěl. Ted toho lituju.“

Whitlockovi   to   připomnělo   jeho   vlastní   situaci.   Co  kdyby   se

Carmen něco stalo? Skončil by tak opuštěný a osamělý jako Leitzig? 

Sekretářka přinesla na podnosu kávu a udělala místo na psacím

stole. Leitzig nalil dva šálky a nabídl Whitlockovi mléko a cukr. 

Na kontrolním panelu se rozsvítilo modré světlo. Leitzig vstal. 

„Omluvte mě, musím do provozu.“

„Doufám, že to není nic vážného.“

„Potřebují se mnou něco prokonzultovat, to je všechno.“ Ukázal

na červené světlo na kontrolním panelu. „Tohle znamená nebezpečí. 

Rozsvítí se, když někde v závodě dojde ke kritické situaci. Zároveň

spustí ohlušující siréna. Naštěstí jsem ji nikdy neslyšel. Klidně si tu

dopijte kávu. Třeba se nám ještě dnes podaří dokončit rozhovor.“

„To bych byl rád.“

„Výborně. Požádám svou sekretářku, aby vám zavolala Karen, 

protože v tomhle labyrintu se neznalý člověk snadno ztratí.“

Karen přišla za pět minut. Beze slova došli k výtahu. 
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„Přemýšlela jsem o tom, co jste mi řekl,“ sdělila Whitlockovi, 

když se zavřely dveře. „Musíme pracovat společně, to je jediná cesta, 

jak se tady tomu dostat na kloub.“

Dveře   se   otevřely   a   do   výtahu   vstoupila   nějaká   sekretářka. 

Vyměnili si zdvořilé úsměvy a mlčenlivě vyčkali, dokud se dveře

znovu   neotevřely   a   Karen   nenaznačila   Whitlockovi   gestem,   že

vystupují. 

„Kam jdeme?“ zeptal se. 

„K   počítačům,“   odpověděla   a   zdvihla   desky,   které   nesla   v

podpaží. „To jsou fotokopie inventárních listů za poslední dva roky. 

Podrobně   jsem   je   prozkoumala,   ale   nenašla   žádné   nesrovnalosti. 

Třeba se vám podaří přijít na něco, co jsem přehlédla.“

Lítačkami vešli do místnosti, která mu připomínala počítačové

centrum na ředitelství UNACO, i s tím chrastěním telexů a bzukotem

tiskáren. Posadili se před jednu obrazovku. Instinktivně si zakrývala

prsty, když vyťukávala svůj osobní bezpečnostní kód. Vzápětí se na

obrazovce   objevily   řady   čísel.   Nechala   si   je   vytisknout.   Bylo   to

sedmnáct stránek, které po vytištění vložila do desek. 

„Můžeme to projít v mé kanceláři, ačkoliv pochybuju, že byste

nějaké nesrovnalosti našel. Jak už jsem vám říkala, prošla jsem to

řádku po řádce.“

Vzal   ji   za   ruku   a   odvedl   ji   stranou,   z   doslechu   nejbližších

operátorů. 

„Ještě jste mi neřekla o svých podezřeních.“

„Když   jsem   se   zdržela   déle   v   práci,   několikrát   jsem   viděla

Leitziga   s   udělaným   chlapem,   který   měl   kovově   černé   vlasy. 

Vždycky měl na sobě bílou kombinézu, jaké tu obvykle nosí naši

řidiči. Jenže tenhle tady nepracuje.“

„Jak si můžete být tak jistá?“

„Já řidiče najímám. Kromě toho jsem ho jednou sledovala.“

„A?“

„Jel ke skladišti na Rampenstrasse na břehu Rýna. Pochopitelně

jsem   neviděla,   co   se   odehrálo   uvnitř,   ale   když   konečně   vyšel, 

doprovázeli ho dva muži, které jsem předtím nikdy neviděla. Všichni

odjeli   v   citroenu.   Pokoušela   jsem   se   dokonce   proniknout   do

skladiště, ale bylo zamčené.“ Bezradně pokrčila rameny. 
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,, Já vím, že toho není moc.“

„To stačí. Takže se podíváme na ty kopie.“

Nikdo z nich nezahlédl kulatými okénky v lítačkách v chodbě

opodál Leitziga, který opatrně vyčkal, až vyjdou z místnosti, a když

byli z dohledu, vklouzl dovnitř. Posadil se k nejbližšímu počítači, 

vyťukal  vlastní  bezpečnostní  kód a zadal  program.  Na displeji se

objevil   nápis   TRANSAKCE   ZAMĚSTNANCŮ.   Vyťukal   Karenin

bezpečnostní kód. Na obrazovce se objevily její transakce. Poslední z

nich bylo sedmnáct stránek inventárních listů. 

Whitlocka podezíral od prvního setkání. Věděl toho o jaderném

průmyslu víc, než dával najevo; vyplývalo to z otázek, které kladl

během   prohlídky.   Kdyby   byl   novinář,   k   čemu   by   potřeboval

inventární listy za poslední dva roky, a zvlášť když chce psát o lidech

v závodě? A proč mu pomáhá Karen Schendelová? Kolik toho ví

ona? Nejpodezřelejší na tom všem bylo, že se Whitlock objevil tak

brzy po poslední expedici plutonia do skladiště. To už bylo  příliš

mnoho náhod. 

Leitzig   věděl,   že   za   sebou   musí   zamést   stopy.   Bude   muset

Whitlocka zabít. 

Střední oblast Švýcarska byla celou noc zasypávána sněhem a

Werner se málem vyzul z bot, když vystoupil z taxíku u Brigského

nádraží. Zaplatil řidiči a opatrně přešel silnici. U vchodu do nádraží

si očistil boty a přes halu se vydal na nástupiště. Lidé se za ním

otáčeli, protože jim byl povědomý.  Znali ho z četných televizních

vystoupení v různých besedách, ale tím, jak měl klobouk naražený

do čela, si ho nedokázali zařadit. 

Vlak přijel za několik minut s patnáctihodinovým zpožděním. 

Nastoupil a chodbičkou zamířil  k rezervovanému kupé. Spojovací

dvířka se otevřela. Dovnitř nahlédl Hendrique. 

„Dobré ráno,“ pozdravil Werner, zavřel za sebou dveře svého

kupé, pohodil klobouk na jedno lůžko, rozepnul si kabát a pečlivě jej

pověsil na ramínko. 

Hendrique   stál   ve   dveřích   s   rukama   v   kapsách.   „Přeskočím

zdvořilostní   fráze   a   půjdu   rovnou   k   věci.   Nijak   zvlášť   mě

neodvazuje, že musím poslouchat někoho, kdo strávil celý život za
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psacím stolem, jak je vám asi známo. Ten starej parchant mě ale má

v hrsti, takže nemám moc na vybranou. V každém případě udělám se

svými  muži  všechno, co bude v našich silách, abychom dopravili

náklad na místo určení. Pro nás je to jen další běžnej kšeft.“

„Mě   zas   nijak   zvlášť   neodvazuje,   že   musím   pracovat   s

pašerákem drog, ale okolnosti mi také nedávají příliš na vybranou. 

Navrhuju,   abychom   ponechali   stranou   osobní   zaujetí   a

spolupracovali. Jsme na jedné lodi.“

Werner si zapálil cigaretu, jemně vystrčil Hendriquea z kupé a

vyšel za ním. „Dal bych si kávu. Jdete se mnou?“

Hendrique šel první. U vchodu do jídelního vozu se zastavil a

téměř neznatelně ukázal hlavou na Sabrinu, sedící u jednoho stolu. 

„To je ta ženská, která odpráskla Rauffa.“

Werner se na ni podíval. „To nemůže být ona!“

„Vy ji znáte?“

Werner   přikývl.   „Před   pár   lety   patřila   k   nejpopulárnějším

mladým dívkám evropské společenské smetánky. Víte určitě, že to

byla ona?“

„Kyle ji poznal.“

Když vlak vyjel ze stanice, Sabrina odvrátila hlavu od okénka a

zachytila Wernerův pohled. 

„Stefane?“

Werner k ní přistoupil, objal ji a lehce ji políbil na obě tváře. 

„Nemůžu tomu uvěřit. Po tolika letech se znovu setkáváme. Svět je

vážně   malý.“   Všiml   si,   jak   zabrousila   pohledem   k   Hendriqueovi. 

„Promiň, to je Joe Hemmings, můj poradce v otázkách bezpečnosti. 

Sabrina...“ zarazil se a zmateně se usmál. „Promiň, mám hroznou

paměť na jména.“

..Cassidyová,“   řekla,   aniž   uhnula   před   Hendriqueovým

pronikavým pohledem. „Sabrina Cassidyová.“

„Těší  mě,“  řekl  Hendrique chladně  a obrátil  se k Wernerovi. 

„Určitě si máte co povídat, takže vás tu nechám. Pokud byste mě

potřeboval, pane, budu ve svém kupé.“

„Musí   s   ním   být   ohromná   legrace,“   řekla   Sabrina.   když

Hendrique odešel. 

„Prostě bere svou práci vážně. Můžu si přisednout?“
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„Jistě.“

Werner si objednal u číšníka kávu a posadil se naproti Sabrině. 

„Pořád se z toho nemohu vzpamatovat. Musí to už být tak čtyři pět

let, co jsme se naposled viděli.“

„Pět,“ odpověděla hbitě. 

„Naposled jsem o tobě slyšel v souvislosti s nějakými závody

automobilů.“

„Závody sériových osobních automobilů. Vzalo to konec, když

jsem   v   Le   Mans   převrátila   porsche.   Čtyři   měsíce   jsem   strávila   v

Americké   nemocnici   v   Paříži.   Když   se   na   to   podívám   zpětně,   ta

havárka byla to nejlepší, co mě mohlo potkat.“

„V jakém smyslu?“ zeptal se udiveně. 

„Během   rekonvalescence   jsem   se   o   sobě   hodně   dozvěděla. 

Zjistila jsem, že můj život směřoval do slepé uličky.“

„A co děláš teď?“ zeptal se, když zaplatil číšníkovi kávu. 

„Překladatelku. Bydlím v New Yorku.“

„Jsi vdaná?“

Zdvihla levou ruku. „Nikdo mě nechce.“

„Tomu nevěřím.“

„A co ty? Už máš nějakou paní Wernerovou?“

„Možná,   že   někde   pobíhá,   ale   ještě   jsme   se   nepotkali.“   Upil

kávu   a   podíval   se   na   ni   přes   okraj   šálku.   „Co   tě   přivádí   do

Švýcarska?“

„Mám dovolenou,“ odpověděla a obrátila se k oknu, které se

náhle zatmělo. 

„Jsme v Simplonském tunelu. Vjíždí se do něj ve Švýcarsku a

po deseti mílích vyjíždí v Itálii.“

„Myslela   jsem   si,   že   s   tvými   neomezenými   finančními

prostředky   dáváš   přednost   letadlu,   Stefane,   a   ne   nějakému

mizernému vláčku, kterému trvá věčnost, než někam dojede.“

Werner se rozhlédl kolem a naklonil se k ní. „Za normálních

okolností ano, ale tentokrát jde o zvláštní případ. Má společnost si

nechala patentovat nový druh přepravního kontejneru vyrobeného z

úplně nového materiálu. Je mnohem trvanlivější a úspornější, to je

všechno, co ti o tom můžu  říct. Jedeme s tím do Říma  k dalším

zkouškám. Konkurence se o přepravě nesmí dovědět. Původně jsme
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ho měli přepravit letecky, ale doslechli jsme se, že někdo z našeho

leteckého personálu už byl podplacen konkurencí, aby jim dal vědět

předem,   kdy   poletí,   a   tak   jsme   museli   na   poslední   chvíli   změnit

plány. Rozhodli jsme se pro ten nejnenápadnější způsob přepravy. 

Jak   jsi   správně   poznamenala,   mizerným   vláčkem.   Joe   Hemmings

nastoupil už v Lausanne a mně se dokonce podařilo získat muže, 

který je s kontejnerem zamčený v nákladním vagónu pro případ, že

by se něco dělo. Osobně si myslím, že se nic dít nebude, ale je lepší

se zabezpečit, než pak litovat.“

„A co kdyby se něco stalo?“

„Jsme   připraveni   na   cokoliv.   Průmyslová   špionáž   je   velice

špinavá záležitost.“

„Takže ty jedeš až do Říma?“

„Podle plánu ano. A co ty?“

„Taky.   Takže   si   aspoň   budeme   moct   pohovořit   o   starých

časech.“

„Už se na to těším. Povečeříme spolu?“ zeptal se. 

„Výborně. V osm?“

„Objednám   stůl,   pokud   je   to   v   takovémhle   vlaku   zvykem.“

Odsunul židli a vstal. „A teď mě prosím tě omluv, vzal jsem si s

sebou nějakou práci.“

„Ti nejlepší nikdy neodpočívají.“

„Dnes večer budu.“

Vrátil se do svého kupé a zabušil na spojovací dveře. Západka

klapla a Hendrique otevřel. „Hezky jste si popovídali?“

„To vás nemusí zajímat,“ odsekl Werner. Vyndal z kapsy kabátu

mapu a posadil se. „Na tu historku s přepravním kontejnerem mi

neskočila.“

„A divíte   se?   Je   to   profesionálka,   žádná   druhořadá   amatérka

vyslaná nějakým vaším konkurentem.“

„Udělal Kyle-“

„Všechno je zařízeno,“ přerušil ho Hendrique. „Stačí, když dáte

rozkaz.“

Werner otevřel mapu a jel prstem po předpokládané trase. „Příští

zastávka je Domodossola. Pak stavíme ve Vergiate, to je asi padesát
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mil   severně   od   Milána.   Z   Domodossoly   budete   muset   zavolat, 

nemůžeme si dovolit ztrácet další čas.“

„Výborně.   Pak   už   zbyde   jen   ten   chlap.   S   tím   se   vypořádám

osobně.“

„Nechci ve vlaku žádné střílení.“

„Kdo tu mluvil o střílení?“ zdvihl Hendrique ruku v odmítavém

gestu. „Máte to číslo?“

Werner   rozepnul   své   zavazadlo   a   vytáhl   noviny.  „Je   napsané

nahoře na první stránce.“

Hendrique si vzal noviny a vrátil se do svého kupé. 

Když vlak vjížděl na nádraží v Domodossole, která byla první

zastávkou za Simplonským  tunelem,  průvodčí zabouchal  na dveře

kupé. 

Hendrique otevřel. „Co je?“

„Mluvil jsem s mašinfírou. Říká, že na vás počká pět minut, pak

jede.“

Hendrique   ho   popadl   za   klopy   a   přirazil   k   vestavěné   skříni. 

„Platím   tě   dobře,   takže   budeš   plnit   rozkazy   a   žádné   vymejšlení

potíží. Ten vlak tady na mě počká bez ohledu na to, jak dlouho budu

pryč.“

„Jenže mašinfíra...“

„Mě   žádnej   mašinfíra   nezajímá.   Tenhle   vlak   tu   na   mě   bude

čekat. Jasný?“

Průvodčí nervózně přikývl a odcupital chodbou. 

Hendrique si vyhrnul límec své parky, když vykročil do lehkého

sněžení.   Přes   nástupiště   došel   k   veřejné   telefonní   budce   před

nádražní kavárnou. Vytočil číslo poznamenané červenou tužkou na

novinách a vhodil do automatu čtyři stolirové mince. 

Na druhem konci někdo zdvihl sluchátko. 

„Rád bych mluvil s kapitánem Frosserem,“ řekl německy. 

„Kapitán Frosser nemá čas...“

„Řekněte mu. že se to týká Rauffovy vraždy. Volám z daleka, z

veřejného automatu.“

„Moment, pane.“

,,Haló, tady je kapitán Frosser,“ ozvalo se za chvíli ve sluchátku. 
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„Ta ženská, kterou hledáte v souvislosti s Rauffovou vraždou, 

cestuje ve vlaku do Říma. Během hodiny bude ve Vergiate. Jmenuje

se   Sabrina   Cassidyová.“   Hendrique   položil   sluchátko   do   vidlice, 

vyšel z budky, odhodil noviny do koše na nástupišti a vrátil se do

vlaku. 

Bruno   Frosser   chvíli   zíral   na   oněměle   sluchátko   a   pak   je

zdráhavě zavěsil. 

„Co se děje, kapitáne?“

Frosser se zaklonil v židli a sepjal ruce za hlavou. Podíval se na

svého   asistenta,   seržanta   Seppa   Clausena,   policajta   stejného   typu, 

jakým byl kolem třicítky on sám. Ctižádostivý a rozhodný, takový

byl Clausen. Měl trochu víc vlasů než on v jeho věku. Frosserovi ve

třiačtyřiceti zbyl z vlasů jen kučeravý věneček. Nijak se netrápil tím, 

že zbytek vlasů byl hnědý, zatímco mohutný knír šedý, ani tím, že ho

kolegové s oblibou plácali po břiše a ptali se, kdy už bude rodit. 

Zajímala ho jen práce a možnost povýšení. 

„Kde je sakra Vergiate?“ zeptal se hlubokým hlasem. 

Clausen nevěděl, a tak sáhl do spodní zásuvky svého psacího

stolu pro atlas. 

„Vergiate,   Vergiate,“   mumlal,   když   hledal   jméno   v   rejstříku. 

Nebylo tam. Clausen sáhl po telefonu. 

„Rád bych se to dověděl ještě dneska, jestli je to možné.“

Clausen   kousavou   šéfovu   poznámku   ignoroval.   Poznal,   že

sarkasmus je jediný druh žertování, jakého je Frosser schopen. 

Frosser přemýšlel o Rauffově vraždě a popotahoval se za knír. 

Byl to nejzáhadnější případ, který měl od svého nástupu k fribourské

kriminálce před pěti lety. Začalo to anonymním hovorem nějakého

Angličana nebo Američana, který mu lámanou němčinou oznámil, že

ve   skladišti   je   mrtvola.   Když   pak   místní   rozhlasová   stanice

odvysílala relaci o podrobnostech vraždy, přihlásili se dva chlapci, 

kteří mrtvolu viděli. Na identikitu sestavili podobiznu ženy. Podle

nich   se   jmenovala   Katrina.   Frosser   si   pomyslel,   že   Sabrina   zní

podobně. Bylo tu ještě mnoho nezodpovězených otázek, například

kdo byl  ten černovlasý muž, kterého chlapci viděli nakládat pivní

soudky do opuštěného vagónu den před vraždou? Když tam Frosser

přijel, soudky už byly pryč. A proč byla násypka poďobaná kulkami? 
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A kdo byl ten druhý anonym, oznamující, že ta ženská je ve vlaku? A

i kdyby ona byla vražedkyní, jak o tom všem ti dva chlapi věděli? 

„Vergiate   je  v  Itálii,   pane,“   oznamoval  Clausen   s rukou  přes

sluchátko. „Je to asi patnáct mil od Varese.“

„Takže to bude někde u Milána, ne?“

„Skoro,“ odpověděl Clausen a svraštil tvář. 

„Objednejte pohotovostní helikoptéru. Chci okamžitě odletět do

Vergiate.“

„To může chvíli trvat, pane.“

„Takhle se postupu nedočkáte, když nejste schopen zajistit mi

okamžitý odlet.“

Frosser   vytočil   soukromou   linku   šéfa   milánské   kriminálky,   s

nímž   se   znal   už   dvanáct   let.   Chtěl,   aby   skupina   kriminalistů

očekávala ve Vergiate příjezd vlaku. 

„Dáš   si   ještě   kávu?“   ukázala   Sabrina   na   prázdný   Grahamův

šálek. 

„Ano, proč ne? V tomhle příšerném vlaku se stejně nic jiného

nedá dělat.“

Zamávala   na   číšníka.   „Possiamo   avere   un   altro   caffé,   per

favore.“

Číšník   jim   dolil   šálky   a   přinesl   jim   další   konvičku   mléka. 

Překvapila je kvalita jídla. Ačkoliv podávali malé porce, chuť byla

vynikající.  Vzpomněla   si   na   skvělou   restauraci,   kterou   objevila   v

newyorské Greenwich Village. Nacházela se v ponuré budově a její

vybavení   bylo   omšelé,   ale   kvalitou   stravy   a   úrovní   podávání   se

mohlo   rovnat   předním   newyorským   restauracím.   Bylo   to   jedno   z

mála míst, kam mohla uprchnout před svými přáteli. 

„Vergiate,“ oznámil Graham, když vlak minul první návěští při

vjezdu do stanice. 

„Cože?“ zeptala se, vyrušena z myšlenek. 

„Přijíždíme do Vergiate,“ řekl. 

„To bych ráda věděla, co tam dělají,“ ukázala z okna. 

„Kdo?“ zeptal se a upřel pohled za jejím prstem. 

„La polizia. Tamhle na nástupišti.“
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„Možná, že je ve vlaku nějaký vrah. Aspoň nějaké oživení téhle

nudy.“

Když vlak zastavil, u konce jídelního vozu stáli čtyři policisté. 

Sabrina si všimla Grahamova pohrdavého výrazu. Věděla, že nerad

jedná s policajty, ale nikdy se ho neptala na příčinu. Rozhodla se, že

se   ho   zeptá   teď,   i   když   si   byla   vědoma,   že   ho   svou   otázkou

pravěpodobně rozčílí. 

„Nesnáším   lidi,   kterým   nemůžu   věřit.   Moc   policajtů   chodí   s

nataženou dlaní, zvlášť u nás doma. A co mě na tom štve nejvíc, že

tihle práskaní poldové nechrání veřejnost, která jim dává platy, ale

zločince, kteří jim dávají úplatky.“

„Těch je menšina -“

„Fakt?“ přerušil ji ostře. ,,Dokud nezmění své chování, budu s

nimi i se zločinci jednat stejně.“

Dva policajti vešli do jídelního vozu a Graham sledoval, jak se

blíží k Sabrině, která k nim byla zády. 

Jeden   z   nich,   hodností   seržant,   porovnal   Sabrinin   obličej   s

podobenkou z identikitu. „Sabrina Cassidyová?“ zeptal se. 

„Ano,“ odpověděla opatrně. 

„Mám příkaz k vašemu zatčení,“ řekl seržant, pečlivě vyslovuje

každé   slovo   s   těžkým   italským   přízvukem.   „Šla   byste   s   námi, 

prosím?“

„A kde máte ten zatracenej zatykač?“' vyštěkl Graham. 

„Miku,   prosím.“   Podívala   se   na   seržanta.   „A   z   čeho   jsem

obviněna?“

„Z vraždy.“ Seržant vytáhl ze své blůzy zatykač a rozložil jej. 

„Vražda byla spáchána ve Fribourgu na Kurtu Rauffovi. K procesu

budete deportována zpět do Švýcarska.“ Podíval se na Grahama. „Vy

cestujete se slečnou Cassidyovou?“

Graham věděl, co má dělat; bylo to přesně uvedeno v pokynech

UNACO.   Úspěch   každého   poslání   stoji   nad   individuálními   zájmy

agentů, byť by se ocitli během akce v ohrožení. 

„Ne,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Včera jsme se seznámili ve vlaku. 

Náhodou máme vedle sebe kupé.“

„Stejně bych rád viděl váš pas,“ řekl seržant. 
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Pak   poslal   svého   kolegu,   aby   s   Grahamem   přinesli   pas,   a

doprovodil Sabrinu do jejího kupé. 

Graham zanoroval v zavazadle a někde mezi oblečením konečně

našel pas. 

Mladý   policista   mu   jej   vytrhl   a   prohlédl   si   fotografii.   S

uspokojením   zjistil,   že   odpovídá   skutečnosti.   „Mi-kel   Green,“

přeslabikoval jméno. 

„Michael, proboha!“ rozčílil se Graham. 

Policista mu pokynul, aby ustoupil stranou, a prohrabal obsah

jeho dvou zavazadel. Vypadal poněkud dotčeně, když nenašel žádnou

zbraň.   Detektor   byl   ve   skříni   a   klíč   k   ní   měl   Graham   v   kapse. 

Policista   se   sice   na   skříň   podíval,   ale   dál   se   jí   nezabýval.   Když

Graham vycházel z kupé, modlil se, aby se mu pod sakem nerýsovala

beretta. Kdyby se ovšem rozhodli ho prohledat... 

Když Graham otevřel dveře do Sabrinina kupé, uviděl, že má

spoutané ruce. Seržant držel v ruce igelitový pytlík s její berettou. 

Vzal   si  od   kolegy   Grahamův   pas,  zalistoval   jím   a   zastrčil   jej   do

kapsy. 

„Co to děláte?“ štětil se Graham. 

„Po Itálii můžete cestovat bez pasu. O vašem odjezdu ze země

ještě rozhodneme.“

„A já si myslel, že fašismus tu zemřel s Mussolinim,“ zavrčel

Graham. „Doufám, že si slečna Cassidyová bude moct zavolat, jak je

tomu zvykem v demokratických právních řádech..“

„Bude jí povolen telefonický hovor.“ řekl seržant nevrle. 

„Nepotřebuješ něco?“ zeptal se Graham Sabriny. 

„Pilku na železo,“ usmála se. „To zvládnu. Pustí mě hned, jak

zavolám na patřičná místa.“

Graham sundal z ramínka její plášť a přehodil jí jej přes pouta, 

aby je zakryl. 

„Díky,“ řekla tiše. 

„Kde se budete zdržovat v Římě?“

„Nemám žádný pevný plán. Kromě toho, bez pasu mě  nikde

neubytují.“
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„Hlaste se na kterékoliv policejní stanici, až přijedete do Říma. 

To už budeme od švýcarské policie vědět, jestli budou potřebovat

vaši výpověď. Pak vám bude vrácen pas.“

Mladší policista vzal Sabrininy dvě kabely a zmizel s nimi v

chodbičce. Seržant uchopil Sabrinu v podpaží a vyšel s ní z kupé. 

Graham se svalil na lůžko a mnul si rukama obličej. 

Sabrina   se   venku   ohlédla   na   vlak   Hendrique   stál   u   okénka

jídelního vozu a tvářil se velmi spokojeně. 

Poprvé   se   ocitla   ve   vyšetřovací   místnosti.   Její   holywoodské

představy čtyř bílých stěn, stolu a dvou dřevěných židlí na betonové

podlaze pod jedinou holou žárovkou zavěšenou na nekrytém kabelu

vzaly tady ve Fribourgu za své. Stěny byly vymalovány krémově a

ladily s béžovým kobercem, na němž stál stůl a dvě čalouněné židle. 

Nad stolem svítila zářivka a od radiátoru na zdi tu bylo tepleji než ve

vlaku. 

Po   cestě   helikoptérou   do   Fribourgu   odmítala   odpovídat   na

Frosserovy   otázky.   Podle   Philpottových   instrukcí   (její   jediný

telefonický hovor) setrvávala v mlčení, aby si neuškodila. Frosser s

ní strávil vyčerpávající půlhodinu ve vyšetřovací místnosti a dostal z

ní pouze tiché ja, když se jí zeptal, jestli rozumí německy. Ukázalo

se, že neumí anglicky. Bylo ji ho skutečně líto. Byl to určitě dobrý a

horlivý policajt, ale tentokrát tápal v něčem, co bylo nad jeho síly. 

Měl proti ní dostatek důkazů, měl dokonce její berettu, ale chyběl mu

motiv k vraždě. Pro Philpotta to byla  také těžká zkouška. Bylo to

poprvé, co se agent UNACO ocitl v evropském vězení za vraždu. 

Před dvěma lety byl jeden agent zadržen v Maroku za vraždu

čínského   dvojitého   agenta,   a   když   selhala   veškerá   jednání,   Třetí

úderná skupina, tehdy ještě s Rustem, podnikla půlnoční přepadení

věznice   a   svého   kolegu   osvobodila.   Podle   Philpottových   pokynů

nedošlo k zranění žádného Marokánce. Sabrina věděla, že její případ

je jiného druhu. Za pomoci  diplomatických  jednání bude držen v

tajnosti,   aby   se   neprozradila   existence   UNACO.   Nebylo   v   ničím

zájmu, aby se její fotografie ocitly na prvních stránkách tisku pod

palcovými   titulky.   Kdyby   se   jediný   novinář   dopátral   existence

UNACO…
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Dveře  se  otevřely  a vstoupil  Frosser s povolenou   kravatou  a

rozepnutou vestou i sakem. Na stůl pohodil desky a posadil se. 

„Jedna   z   kulek,   které   byly   vyňaty   z   Rauffova   těla,   pochází

pozitivně z vaší zbraně. To bude pro obžalobu pádný důkaz. Nijak

vám neprospívá, když mlčíte.“

Dívala se upřeně na zeď. 

Frosser   otevřel   desky   a   poklepal   na   její   pas.   „Soudní   znalci

zjistili, že je to padělek. Byl však zhotoven mistrem svého oboru. To

vrhá   na   vyšetřování   nové   světlo.   Nevěřím   už,   že   se   jednalo   o

sexuální zločin.“

Sabrině se ulevilo, když to uslyšela. Už z pouhého pomyšlení na

dobrovolnou schůzku v opuštěném skladišti s člověkem jako Rauff ji

obcházela hrůza, ale některé Frosserovy narážky a dohady ji téměř

přiváděly k šílenství. 

„Ty ostatní kulky pocházejí z FN FAL, která byla nalezena ve

skladišti. Veškeré otisky z ní byly pečlivě setřeny.“

Už už  chtěla   promluvit,   ale  udržela   se. Hendrique  myslel  na

všechno, dokonce i vyměnil pušky. 

„Co jste chtěla říct?“

Sabrina dál civěla do zdi. 

„Celou   dobu   jsem   vás   podceňoval.   Když   jsem   vás   poprvé

uviděl,   okamžitě   mi   blesklo   hlavou   krásná   žena,   sexuální   zločin. 

Dokonce jsem sám sebe přesvědčil, že ty anonymní telefonáty jsou

součástí hry nějakého klasického trojúhelníku. Už si to nemyslím. 

Jste tu vy, Američanka s padělaným pasem, a na druhé straně Rauff, 

zločinec,   který   spolupracoval   s   předními   evropskými   gangstery. 

Musel jsem být slepý. Nebyl to žádný sexuální zločin, ale vyřizování

účtů.“

Ta myšlenka se jí líbila víc než původní verze, podle níž měla

Rauffa   zastřelit   v   záchvatu   žárlivosti.   Tak   jako   tak,   Frosser   stále

tápal. 

„Bylo to vyřizování účtů, ne?“

Dopila svou kávu. položila ruce na stůl a znovu se zahleděla do

zdi. 

Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil Frosserův

asistent Clausen. 
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„Všechno je připlaveno, pane.“

Frosser vstal. ..Pojďte se mnou, slečno... Cassidyová.“

Oba muži ji vzali mezi sebe a vedli ji chodbou. Když otevřeli

neoznačené hnědé dveře, okamžitě věděla, co bude následovat. Před

černou stěnou stálo tiše osm dalších žen. Identifikace. 

Frosser nechal Clausena, ať rozestaví ženy, a odešel do vedlejší

místnosti, kde se posadil na dřevěnou židli a přemítal o posledním

vývoji vyšetřování. 

,,Hotovo, pane,“ oznámil mu Clausen. Frosser vstal a podíval se

jednosměrným oknem. Silné světlo ozařovalo devět nehybných žen

na temném pozadí. 

„Přiveďte prvního chlapce.“ řekl Frosser. 

Clausen otevřel dveře a policistka přivedla, jedno z dětí. 

Frosser se usmál. „Ty jsi Marcel, viď?“

Chlapec nervózně přikývl. 

„Nemusíš se ničeho bát, ony tě nevidí.“ Frosser dovedl, Marcela

k oknu. „Potřebuju. aby ses na ty ženy pořádně podíval a řekl mi, s

kterou jsi tenkrát u skladiště mluvil. Máš čas.“

Marcel ukázal. „To je ona. Ta hezká.“

„Které číslo?“

„Trojka.“

„Určitě?“

„Ano.“

„Díky.“ řekl Frosser a pohladil Marcela po vlasech. 

Clausen vyvedl Marcela a přivedl Jeana Paula, který také ukázal

na Sabrinu. 

Poté   Clausen   přivedl   třetího   svědka,   mladého   muže   s

rozcuchanými světlými vlasy a křížkem v uchu. 

„Pan Dahn,“ představil ho Clausen Frosserovi. 

„Mluvil jste už doufám se seržantem Clausenem o té podobence

z identikitu v novinách.“

Dahn   přikývl.   „Je   to   určitě   ta   samá   žena,   která   mluvila   s

Dieterem den před jeho smrtí.“


„Vy jste s Dieterem Teufelem dělal na lausanneském nádraží, 

že?“
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„To záleželo na tom, jaké jsme měli směny, ale tenkrát ráno, 

když s ním mluvila, jsme sloužili spolu.“' 

„Podívejte se oknem a řekněte mi, jestli ji poznáváte.“

„To je ona,“ řekl Dahn bez zaváhání. „Číslo tři.“

„Jste si naprosto jistý?“

„Dá   se   taková   ženská   zapomenout?   Byla   tam   s   nějakým

chlápkem, ale toho si nepamatuju.“

„Vzpomínáte si, o čem mluvili?“ zeptal se Frosser. 

„Dieter říkal, že se ptala na jízdní řády, ale jak jsem ho znal, 

určitě se ji snažil sbalit.“

„A vy už jste ji pak neviděl?“

„Ne, neviděl.“

„Díky, že jste si udělal čas,“ řekl Frosser a otevřel dveře. 

Dahn se zdráhavě otočil od okna a vyšel z místnosti. 

Frosser nechal na Clausenovi, ať rozpustí shromážděné ženy, a

odvedl si Sabrinu zpět do vyšetřovací místnosti. 

„Důkazy proti vám se dále hromadí,“ oznámil jí Frosser, když se

usadila. „Dva svědkové dosvědčili, že jste byla ve skladišti, když byl

Rauff zavražděn. Říká vám něco jméno Dieter Teufel?“

Méně zkušený policista by si sotva povšiml záblesku v jejích

očích,   jímž   podvědomě   reagovala   na   jméno.   Frosserovi   to   jako

doznání stačilo. 

„Zemřel pod koly vlaku den poté, co jste s ním mluvila. 

Bylo to bráno jako nešťastná náhoda, ale teď už si tím nejsem

tak jistý. Nemohl ho někdo postrčit?“ Nechal otázku doznít a přešel k

radiátoru, aby jej ztlumil. „Mám dost důkazů, abych vás usvědčil, ale

stále   je   tu   mnoho   nezodpovězených   otázek.   Podnítím   své

lausanneské kolegy, aby znovu otevřeli Teufelův případ. Pokud se mi

podaří  přišít  vám   druhou  vraždu,  dostanete  doživotí  A myslím   to

úplně vážně.“

Stiskla zuby, protože se jí poprvé začala zmocňovat nervozita. 

Kdyby byla obviněna a případ šel k soudu což záleželo na tom, jak se

rozhodne   postupovat   Philpott,   bylo   tu   dostatek   důkazů   pro   její

usvědčení přinejmenším z Rauffova poranění. Byla u ní sice nalezena

beretta, ale pro obžalobu by bylo dost obtížné přišít jí ještě střelbu z

pušky FN FAL nalezené ve skladišti. Pokud by se však Frosserovi
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podařilo zasít do myslí porotců podezření z Teufelovy vraždy (bylo

prakticky nemožné ji z ní obvinit), mohla by se porota ve věci pušky

obrátit proti ní. Obvinění z pokusu o vraždu by se tak změnilo v

obvinění z vraždy. Tím pádem by byla uvězněna v nějakém přísně

střeženém vězení, kam by se lidé z UNACO nedostali. 

Modlila se, aby měl Philpott v rukávu ukrytá nějaká esa. 

„Komisař   vás   očekává,   plukovníku   Philpotte,“   řekla   hezká

světlovlasá sekretářka, když ho ohlásila intercomem. 

Philpott zapíchl svou hůl do měkkého bleděmodrého koberce a

postavil se. 

Muži, který se hřál u umělého krbu, když Philpott vstoupil, bylo

kolem   šedesátky.   Měl   husté   bílé   vlasy   sčesané   dozadu   a   tvář

poznamenanou   vráskami   zodpovědnosti   z   funkce   náčelníka

švýcarské   policie,   kterou   vykonával   už   šestnáct   let.   Reinhardt

Kuhlmann okamžitě vykročil Philpottovi naproti, aby ho podepřel. 

„Nech toho,“ řekl Philpott podrážděně „Je to jen ztuhlá noha.“

„Když jsme se viděli minule, tak tě to tolik netrápilo.“

„Protože jsme byli uprostřed léta v Miami. Takhle mě to zlobí, 

když je zima.“ Philpott se usadil do nejbližšího křesla. 

„Dáš si kávu?“ zeptal se Kuhlmann. 

„Nikoliv,   pokud   tu   máš   někde   schovaný   ten   báječný   koňak

Henessey,“ odpověděl Philpott a natáhl ruce ke krbu. 

„Na to, že jsi tu nebyl půldruhého roku, si toho dost pamatuješ,“

usmál se Kuhlmann. 

„Některé věci v životě stojí za zapamatování. A tvůj koňak je

jedna z nich.“

„Mluvíš jako televizní reklama,“ řekl Kuhlmann a nalil koňak

do baňaté sklínky. 

„Ty si se mnou nedáš?“ zeptal se Philpott, když si vzal sklenici. 

„Žádný alkohol. Doktor mi to zakázal.“

„Co to?“ zamračil se Philpott. 

„Vředy,“ mávl Kuhlmann rukou. 

„Moc pracuješ.“

„Od   tebe   to   sedí,“   řekl   Kuhlmann   a   posadil   se   do   druhého

křesla. 
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„Proč   nejdeš   do   důchodu   jako   každý   jiný?   Máš   báječnou

manželku, a to už nemluvím o tvých synech a jejich rodinách. Určitě

by tě rádi viděli častěji.“

„Ani jeden z nás není tenhle typ, Malcolme, a ty to víš. Jak se

daří Marlene?“

Philpott se díval na sklenici  „Letos jsme se rozvedli.“

„Promiň, příteli. Byla to dobrá žena.“

„S tím mohu souhlasit. Pomohla mi postavit se na nohy po tom

komplikovaném rozvodu s Carole. Aspoň se to tentokrát obešlo bez

ošklivých scén v soudní síni. Zůstali jsme dobrými přáteli.“

„To je hlavní,“ řekl Kuhlmann, pohodlně se opřel a přehodil si

nohu přes nohu. „Trochu jsem se informoval  na tu tvou agentku, 

Malcolme. Nebude to lehké.“

Philpott postavil baňatou sklínku na stolek vedle sebe „Co tím

myslíš?“

„Tím   myslím,   že   tentokrát   nepůjde   stáhnout   žalobu   jako

obvykle.   Nejenže   případ   má   v   ruce   jeden   z   našich   nejlepších

detektivů,   ale   už   v   tom   taky   šťourá   tisk,   protože   ta   tvá   agentka

vypadá jak filmová hvězda. To všechno pro ně znamená trhák na

titulní stránku.“

„Nemysli   si,   že   hodlám   obětovat   jednu   ze   svých   nejlepších

agentek vašemu bulvárnímu tisku.“

„Zabila člověka.“

„Zranila ho. Zabil ho jeho společník.“

„Pořád ale střílela. Tady jsi ve Švýcarsku.“

„Střílel  po ní. Co měla  dělat?  Požádat  ho zdvořile,  aby toho

nechal? Už je to tady zase, ty jsi prostě proti UNACO zaujatý od

samého začátku.“

„Jsem   zaujatý   proti   cizincům,   kteří   střílejí   v   mé   zemi,“

odpověděl Kuhlmann podrážděně. 

„Tak   takhle.  A zdejší   čachráři   se   obejdou   beze   zbraní,   když

potřebují vyprat špinavé peníze, co?“

Kuhlmann zvedl ruce. 

„Tohle   k   ničemu   nevede.   Musíš   mě   pochopit,   Malcolme. 

Nemůžu   prostě   mávnout   kouzelným   proutkem   a   dostat   ji   ven.   I

kdyby se mi podařilo přimět Frossera ke stažení žaloby, jak bych to
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vysvětlil veřejnosti? Existuje proti ní příliš mnoho důkazů. Tisk by

zatratil celý právní řád. Mám svázané ruce.“

Philpott se podíval na hodinky „Jsou tři hodiny Do šesti by sis je

měl rozvázat.“

Kuhlmann   se   postavil   a   v   jeho   očích   byl   hněv   „To  má   být

výhrůžka?“

„Ano, pokud to tak cítíš. Jsi policejní komisař, Reinhardte, tak

využij své autority.“

„Tady jsme ve Švýcarsku, ne v Rusku. Frosser zcela oprávněně

zatkl tvou agentku pro pokus vraždy. Jen tak bez příčiny ho nemůžu

zastavit a ty si snad nepřeješ, abych mu vykládal o UNACO, nebo

snad ano?“

Philpott usrkl koňaku a poválel jej v ústech, vychutnávaje jeho

jemnou   chuť.   Pak   zaklonil   hlavu   a   nechal   tekutinu   sklouznout

hrdlem. Po celém těle se mu rozlilo teplo. 

„Vidím,   že   ses   rozhodl   vystavit   mě   nátlaku,   Reinhardte.   Jak

určitě   víš,   jsem   za   své   jednání   odpovědný   jen   generálnímu

tajemníkovi, a pokud se dneska do šesti hodin večer nedohodneme, 

chci mu zavolat, aby v té věci intervenoval osobně. Pochybuji, že by

se obtěžoval  hnát to přes vašeho zástupce v OSN. Zavolá přímou

linkou vašemu prezidentovi a připomene mu, že Švýcarsko je jedním

z původních signatářů charty UNACO. Navíc, až tenhle úkol bude

úspěšně   splněn,   musím   rozeslat   podrobnou   zprávu   všem

signatářským zemím, v nichž se pohybovali mí agenti. To znamená, 

že   tu   zprávu   dostane   i   váš   prezident.   Budu   ji   psát   já   a   jsem   v

pokušení upozornit na nedostatek pochopení ze strany švýcarských

bezpečnostních   složek,   který   způsobuje,   že   má   agentka   hnije   ve

vašem   vězení,   protože   se   bránila   proti   známému   zločinci

ozbrojenému poloautomatickou puškou. Záleží to jen na tobě, jak ta

zpráva vyzní.“

Kuhlmann přistoupil k oknu a zahleděl se na Bahnhofstrasse, 

curyšské finanční centrum. Viděl řeku Limmat, která protéká středem

města   „Zastrašování,   vydírání,   hrozby,“   řekl   hořce   „A   to   už

nemluvím o tom, že chceš pro své cíle obejít zákon. Jsi stejný jako ti

zločinci, proti kterým UNACO bojuje.“
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„Nemám na vybranou, Reinhardte, ale proti takovému zločinu

se dá bojovat jen jeho vlastními zbraněmi. Je mi líto, že jsem tuhle

taktiku musel uplatňovat i dnes, ale mí agenti jsou pro mě víc než jen

zaměstnanci. Marlene říkávala, že miluji UNACO víc než ji. Měla

skoro pravdu. Nejde o UNACO jako takovou, ale o lidi, kteří v ní

pracují.   Zvlášť   mí   agenti   jsou   pro   mě   něco   jako   členové   rodiny. 

Sabrina mi nahrazuje dceru, kterou jsem vždycky chtěl, a když se

dostala do úzkých, udělám všechno pro to, abych ji bezpečně dostal

ven.“

„I kdybys tomu měl obětovat naše přátelství.“ Philpott vstal a

sáhl pro hůl. „Zavolám ti večer v šest.“

„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekl Kuhlmann. 

„Vážně ne?“ odpověděl Philpott a tiše za sebou zavřel dveře. 

OSM

Po příjezdu vlaku na milánské nádraží si musel Graham dvakrát

prohlédnout   kněze   stojícího   na   nástupišti,   aby   uvěřil   svým   očím. 

Kolčinskij měl v jedné ruce bibli a v druhé omšelou aktovku. Čekal

trpělivě, až všichni vystoupí, pak nastoupil do vagónu a zamířil k

bývalému Sabrininu kupé. Zdálo se, že je zamčené zevnitř, i záclony

byly zatažené. Nejspíš už bylo obsazené. Otevřel dveře přilehlého

kupé   a   vstoupil   dovnitř.   Ulevilo   se   mu,   že   se   dostal   z   úzké

chodbičky, kde se cestující strkali ve snaze zmocnit  se jednoho z

mála zbývajících volných kupé. 

„Máte tady volno?“ ukázal Kolčinskij na prázdné lůžko. 

„Jen   pojďte,   otče,“   usmál   se   Graham   a   v   duchu   ocenil

Kolčinského převlek. „Nezapomněl jste si biskupskou berlu?“

Kolčinskij   se   podíval   za   sebe   a   zavřel   dveře   kupé.   „Tyhle

uštěpačné   poznámky   bych   si   vyprosil.   Doufal   jsem,   že   zaberu

vedlejší kupé, ale někdo mě už předešel.“

„To   jsem   byl   já.   Myslel   jsem,   že   by   to   mohlo   být   docela

šikovné,“ řekl Graham a hodil Kolčinskému klíč. „Kdybychom hráli

ve filmu, řekl bych, že jsi byl nevhodně obsazený. Kněz z KGB?“
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„Bývávalo,“ řekl Kolčinskij. 

„A co když tě někdo poprosí, abys mu požehnal? Vis, jak jsou

tihle Italové zbožní.“

„Tak   mu   požehnám.   Když   jsem   byl   v   KGB,   bylo   to   mé

nejoblíbenější   přestrojení   a   musel   jsem   být   připraven   na   každou

eventualitu.“

„Ty máš vždycky v rukávu nějaké to překvapení,“ řekl Graham, 

pak se však ke Kolčinskému naklonil s vážnou tváří. „Co se děje

kolem Sabriny?“

Kolčinskij   ho   informoval   o   nejnovějším   vývoji   včetně

Philpottova ultimáta Kuhlmannovi. 

„A co když Kuhlmann odmítne ustoupit?“

„Pak   generální   tajemník   zatlačí   na   švýcarské   federální

shromáždění,  aby ho  k tomu  donutil.   Je to  moc  zažraný  policajt. 

Proto je taky v Evropě nejdéle sloužícím policejním komisařem. Je

teď mezi dvěma mlýnskými kameny. Měl by pustit Sabrinu, aniž by

vyvolal pobouření mezinárodního tisku.“

Graham koutkem oka zachytil povědomou tvář. „Co ten tu sakra

dělá?“

„Kdo?“ zeptal se Kolčinskij. 

„Ten polda, který zatkl Sabrinu.“

„Revolver a pouzdro,“ řekl Kolčinskij a natáhl ruku. 

„Cože?“

„Dá se předpokládat, že za tebou zajde. Úplně by mu stačilo, 

kdyby to u tebe našel. Takže to sem dej.“

Graham   podal   Kolčinskému   svůj   revolver   a   pouzdro.   Ten   je

uložil do své černé kožené aktovky. 

„Udělej všechno, oč tě požádá, i kdybys s ním měl jít na nádraží

k dalšímu výslechu. Brzo tě z toho dostaneme a já tu zatím na ty dva

dohlédnu.“

„Vždyť ani nevíš, jak vypadají,“ řekl Graham. 

„Vím, jak vypadá Werner.“ Kolčinskij otevřel bibli, kterou měl

na klíně. „Odteďka se neznáme.“

Když seržant zaklepal na dvoře, Kolčinskij vzhlédl a gestem mu

pokynul, ať vstoupí. 
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Seržant smekl čepici. „Promiňte, že vyrušuji, otče, pokračujte

prosím ve čtení. Přišel jsem za tímhle pánem.“

„Co zase?“ vyštěkl Graham. 

„Vstal byste, prosím?“ řekl seržant. 

Graham vstal a seržant ho bleskově prohledal. Pak mu spoutal

ruce za zády. Druhý uniformovaný policista sundal ze zavazadlového

prostoru obě Grahamovy kabely a vyšel z kupé. 

„Co jsem provedl?“

„Jste zatčen za napomáhání k vraždě. Formálně budete obviněn

švýcarskou policií.“

Kolčinskij zavřel bibli a vzhlédl. 

„Jedná se o vraždu?“

„Neznepokojujte se prosím, otče, tohle je věc policie.“

Seržant vyvedl Grahama z kupé a na schůdkách vagónu ho vzal

v   podpaží.   Dvěma   svým   mužům   přikázal,   aby   uvolnili   cestu

zvědavým davem k policejnímu vozu. Když se k němu blížili, dav po

jejich pravé ruce se rozestoupil před přijíždějící bílou alfou romeo. 

Řidič   vystoupil   a   došel   k   místu,   kde   stáli   Graham   se   seržantem. 

Seržant zbystřil. Neznámý muž si ho vzal stranou a něco mu tiše

povídal. Seržant mu podal klíček. 

Muž přistoupil ke Grahamovi. „Pane Greene, jsem poručík De

Sica z milánské kriminálky. Došlo zde bohužel k politováníhodnému

omylu.“ Odemkl pouta. „Mohu se vám jen to nejupřímněji omluvit

za to, co se stalo. Viníci budou potrestáni.“ Předal Grahamovi jeho

pas. „Ještě  jednou se  moc   omlouvám.   Mé  jméno  znáte,  pokud  si

budete chtít stěžovat na vyšších místech.“

Po   odjezdu   aut   se   dav   pomalu   rozešel,   jen   kolem   Grahama

zůstalo ještě pár čumilů, kteří si mezi sebou něco povídali. Graham

odešel k vlaku a nastoupil. 

„Co to sakra mělo znamenat?“ zeptal se po návratu do kupé. 

Kolčinský vyndal z aktovky berettu s pouzdrem a podal mu ji. 

„Řekl bych, že komisař Kuhlmann právě povolil.“

Po   rozjezdu   vlaku   se   obrátili   k okénku.   Nemohli   proto

zahlédnout Wernera, který procházel kolem jejich kupé. Když došel k

vlastnímu   oddělení   ve   vedlejším   vagónu,   zjistil,   že   dveře   jsou

zamčené a závěsy zatažené. Zlostně zabušil na sklo. Neviditelná ruka
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rozhrnula závěsy a za chvíli se otevřely i dveře. Hendrique seděl na

jednom lůžku a důkladně čistil části rozebraného automatu Desert

Eagle kouskem hadříku. Kyle nejistě postával vedle Wernera. 

„Budu  snad  potřebovat   zvláštní  povolení,   abych   se dostal  do

vlastního kupé?“ řekl podrážděně Werner. 

„Eddie, nech nás o samotě. Spolu si promluvíme později,“ řekl

Hendrique, aniž vzhlédl. 

Po   Kyleově   rychlém   odchodu   zamkl   Werner   znovu   dveře   a

posadil   se   naproti   Hendriqueovi.   „Odkdy   používáš   mé   kupé   pro

schůzky se svým pochopem?“

„Je to trochu jinak,“ odpověděl Hendrique, vzal zpětnou pružinu

a začal téměř láskyplně čistit každý záhyb spirály „Eddie se jen přišel

zeptat, jestli jsem viděl, co se dělo na nástupišti.“

„A viděls?“

„Ne.“

„Měls moc práce s čistěním, co?“

„Telefonoval jsem Beninovi,“ odpověděl Hendrique. 

„A co říkal generál Benin?“

„Jeho   experti   konečně   identifikovali   naše   dva   přátele.   Ten

modrooký chlap dělal dřív v Deltě, jmenuje se Mike Graham. A její

příjmení je Carverová, ne Cassidyová.“

Werner luskl prsty. „No jistě, Sabrina Carverová. Její otec je

bývalý americký velvyslanec George Carver.“

„A ten v Mainzu používá vlastního jména Whitlock. Pracují jako

skupina pro UNACO.“

„UNACO? Myslel jsem, že je to jen takový mýtus.“

„Rádi by, aby tomu svět uvěřil. Dělají všechno možné, aby za

sebou zametali stopy.“

„A jak to zjistil generál Benin?“

Hendrique se chladně usmál. „Sekce S vždycky zjistí, co chce

zjistit.“

„A co se děje teď?“

„Jedeme dál podle plánu. Té holky už jsme se zbavili. Whitlocka

máme v Mainzu pod dohledem, takže zbývá už jenom Graham. Mám

v hlavě nějaký plán, jak se s ním vypořádat.“
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Werner   sledoval   Hendriquea,   který   začal   kousek   po   kousku

skládat svou zbraň. „Když ho zabijeme, poštveme na sebe policii.“

„Kdo tady mluvil o zabití? Vyřídíme ho podobně jako tu holku.“

„Slyšel jsi přece, co se stalo na nádraží. To nebyl žádný omyl

policie, museli dostat rozkazy z těch nejvyšších míst. Policie se mu

teď bude vyhýbat obloukem.“

„Pokud ovšem neporuší zákon. Proč si myslíš, že jsme se tak

snadno  zbavili  té  Carverovic  holky?  Porušila  zákon a UNACO ji

nemůže dostat ven, aniž by se neprozradila. Toho můžeme využít, 

jenže   tentokrát   si   vybereme   nevinnou   oběť.   Itala.  To  nepochybně

vyvolá v celé zemi vlnu pobouření. Policie ho bude muset obvinit z

vraždy.“

„A co zabrání UNACO, aby nevyslala další agenty?“

„Nic,   ale   zatím   musíme   svůj   bezprostřední   zájem   věnovat

Grahamovi.  Jak říkal můj  instruktor v Balašiše 'Stačí být  o jeden

krůček napřed, abyste  vyhráli  závod.'  Když  se zbavíme  Grahama, 

budeme   vepředu   o   několik   krůčků.   Než   sem   dorazí   další   agenti, 

budeme už mít dostatečný náskok.“

„A co se stane, když ten tvůj plán selže?“

„Pak   můžeš   vytáhnout   svůj   trumf,“   odpověděl   Hendrique   a

podíval   se   na   Wernerův   kufřík,   jehož   držadlo   bylo   připoutáno   k

záchytné tyči. 

Werner nervózně polkl. 

„Máš snad lepší plán?“ zeptal se Hendrique. 

„Pro   zdar   operace   udělám   cokoliv,“   odpověděl   Werner

odhodlaně. 

„Muž, který je připraven zemřít pro svou víru. Dojemné, avšak

prázdné gesto.“

„A pro co jsi připraven zemřít ty? Pro peníze?“

Hendrique   vložil   do   automatu   zásobník.   „Peníze   jsou

stimulantem života.  Čím víc je v sázce, tím větší je motivace.  K

čemu jsou peníze nebo víra mrtvému?“

„Můj majetek po celém světě se odhaduje na víc než čtyři sta

miliónů  liber. A ty si myslíš,  že ty peníze  mi  dávají nějaké větší

životní   podněty?   Můj   život   je   motivován   jistým   směřováním   a

konečným cílem. Mou motivací je marxismus.“
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Hendrique vstal a zastrčil automatickou pistoli do podpažního

pouzdra. „Není divu, že jsi Beninův hodný modrooký chlapec, když

máš takové poslání.“

„Jak chceš eliminovat Grahama?“

„Zabiju dvě mouchy jednou ranou. S podrobnostmi tě seznámím

později. Teď by ses měl usadit někde, kde budeš na očích. V jídelním

voze, v baru, ve vyhlídkovém voze. To je jedno kde, jen když budeš

vidět.“

„A proč?“

„Abys   měl   alibi.   Nesmí   dojít   k   tomu,   že   bys   byl   jakkoliv

spojován s vraždou.“

Hendrique   počkal,   až   Werner   odejde,   a   pak   šel   hledat

průvodčího. Našel ho v malém špinavém kupátku na konci vagónu. 

Odpustil si objednávku kávy a byl rád, když viděl, jak si průvodčí

nalévá   do   otlučeného   šálku.   Tekutina   vypadala   spíš   jako   melasa. 

Průvodčí   naslouchal   Hendriqueovu   plánu   a   odmítal   o   něm   vůbec

uvažovat,   ale   jeho   přístup   se   zázračně   změnil   v   okamžiku,   kdy

Hendrique   vytáhl   z   kapsy   saka   roličku   bankovek.   Oddělil   pět

padesátitisícilirových   bankovek   a   průvodčí   ještě   navrhl   drobná

vylepšení plánu, která podle něj mohla přispět k hladšímu průběhu

akce. Hendrique mu mlčenlivě naslouchal a byl rád, že průvodčí zná

vagón do takových podrobností. Znovu si prošli vylepšený plán, pak

Hendrique podal své poznámky průvodčímu, který si je zastrčil do

kapsy  své   blůzy. Hendrique   ho  pozoroval,   jak  odchází.  Sebral  ze

země pomačkaný italský časopis a začal jím listovat. Modelka na

prostřední dvojstránce mu připomněla jeho ženu. 

Potkali se brzy poté, co ukončil studia v Balašiše. Byla řadovou

tanečnicí   v   příšerném   kabaretním   představení   provozovaném   v

laciném   casablanském   nočním   klubu,   kde   byl   hrozný   alkohol   a

nepoživatelné jídlo. Za měsíc se vzali. Když za ní chvíli po obřadu

přišel nějaký chlap, Hendrique si pomyslel, že je to její přítel, ale

skutečnost byla daleko překvapivější; byl to její pasák. Nesmyslně ho

zbil ještě na radnici, ale i přes její plačtivá ujišťování, že už je ze hry

venku, ještě téhož dne z Casablanky odjel. Od té doby ji neviděl. 

Vytrhl   prostřední   dvojlist   a   roztrhal   jej   na   kusy.  Pak   zlostně

mrskl časopisem o stěnu. Uplynulo už dost času, a tak odešel do
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vedlejšího vagónu. Průvodčí klečel na jednom koleni a něco kutil v

šachtě ventilátoru. Podíval se na Hendriquea, pokýval hlavou a dal

zpátky   mřížku.   Hendrique   sundal   z   dveří   toalety   ceduli   „Mimo

provoz“ a zamkl se vevnitř. 

Dveře   sotva   zaklaply,   když   se   mřížkou   začal   valit   dým.   Za

několik   okamžiku   už   byla   chodbička   ponořena   do   husté   mlhy. 

Průvodčí, váhavě postávající na konci chodbičky, vyrazil náhle do

mlhy a tloukl na dveře všech kupé. Upozorňoval cestující na poruchu

a žádal je, aby se přemístili do vedlejšího vagónu, dokud nebude

odstraněna Ujišťoval je, že nehrozí žádné nebezpečí - jedná se jen o

mechanickou závadu ve větrací šachtě - a slíbil jim, že na to osobně

dohlédne, aby se co nejdříve mohli  vrátit  do svých  kupé. Během

třiceti   vteřin   byl   vagón   prázdný.   Pak   čtyřikrát   zaklepal   na   dveře

toalety a Hendrique vylezl ven. Následoval průvodčího oblaky dýmu

až ke kupé, které dříve obývala Sabrina. Nahlédl i do vedlejšího. 

Bylo   prázdné.   Průvodčí   si   přidržel   svazek   klíčů   před   očima   a

pokoušel se je rozlišit, až konečně jeden vybral a odemkl kupé. Vešli

dovnitř a průvodci za nimi znovu zamkl. 

„Na co jste se tu chtěl podívat, signore?“

„Na nic,“ řekl Hendrique a zasunul ruce do kapes u saka. 

Průvodčího udivený pohled se proměnil ve zděšený, když uviděl

v   Hendriqueově   ruce   černou   rukojeť   útočného   nože,   jehož

pětipalcová čepel se zableskla ve stropním světle Hendrique vrazil

nůž do jeho měkkého tlustého břicha a prudce jím trhl nahoru až k

hrudnímu  koši. Když  pozoroval poslední záchvěvy těla své oběti, 

přejel mu tváří sebejistý úsměv. Tělo se opřelo o skříň a bezvládně se

zhroutilo   na   podlahu.   Hendrique   vytáhl   nůž   a   vzal   si   zpátky   své

peníze.   Pak   odešel   do   přilehlého   kupé,   aby   nastražil   usvědčující

důkazy. Když dokončil svou práci, vyšel zpátky do hustého, vlezlého

kouře. 

Pár metrů odtud, ve vedlejším vagónu, něco vrtalo Grahamovi

hlavou. Přemýšlel o tom už od chvíle, co odešel ze svého kupé, ale

nemohl na to přijít. Když pozoroval dým za sklem na druhé straně

vagónových dveří, najednou si uvědomil, o co jde. 

Chytil Kolčinského za paži. 
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„Říkal jsem ti, že mi něco nejde do hlavy, teď už vím, co to

bylo. Kdyby ten kouř způsobila mechanická závada ve větrací šachtě, 

určitě bychom museli cítit nějakou spáleninu.“

Kolčinskij pootevřel dveře a začichal „Nic takového necítím.“

„No vidíš.“

„Že by to bylo nahrané?“ řekl Kolčinskij podezíravě

„A není pochyb o tom, kdo v tom má prsty. Máš u sebe zbraň?“

„Ne. Nechal jsem ji v aktovce,“ odpověděl Kolčinskij provinile. 

„To nevadí, půjdu první.“

Graham   vklouzl   do   zakouřené   chodby   a   Kolčinskij   ho   těsně

následoval. 

„Mohl nám pojistit dveře nějakou prskavkou,“ řekl Kolčinskij, 

když dorazili k jejich kupé. 

„Za   takovou   chvilku   by   to   nestihl.   Hendrique   je   zatraceně

důkladnej parchant.“

Přesto   Graham   nechtěl   riskovat.   Opřel   se   zády   o   stěnu   mezi

oběma kupé, nepatrně pootevřel dveře konečky prstů a přejel prstem

po celé délce rámu. 

„Kde jsi?“ zavolal, když skončil. 

„Za tebou,“ ozvalo se. 

„Nic tu není.“

Graham rozrazil dveře a prudce poklekl najedno koleno, míře

berettou do kupé. Kolčinskij se vynořil z mlhy a zavřel za sebou

dveře. Sklonil se a prstem se dotkl skvrny na koberci

„Co je to?“ zeptal se Graham

„Krev,“ odpověděl Kolčinskij a vyndal ze své aktovky ruskou

pistoli Tokarev. 

Graham  objevil   další  skvrnu  na  lůžku   a  všiml   si  šmouhy  na

stěně. Pak mu teprve zrak padl na své pootevřené zavazadlo. Nikdy

nenechával svá zavazadla pootevřená. Sundal kabelu z nosiče, a když

se ujistil, že tam nejsou žádné dráty, rozepnul zip úplně a podíval se

dovnitř. Vytáhl zakrvácený nůž. Oba se podívali na spojovací dveře. 

Kolčinskij je otevřel Graham sklonil hlaveň své beretty, když uviděl

průvodčího. 

Kolčinskij mu nahmátl tepnu na zápěstí, ale po chvíli se podíval

na Grahama a zavrtěl hlavou. Oba věděli, co musí udělat. 
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„Okénko,“ řekl Graham. 

„I kdyby jím prošel, o čemž silně pochybuju, nemyslíš, že by

někdo   z   vagónů   za   námi   mohl   pojmout   nějaké   podezření,   kdyby

viděl padat na násep nějakou mrtvolu? Na okénko zapomeň.“

„Tak skříň?“

„Příliš málo místa.“

„Tím jsme ovšem vyčerpali všechny možnosti, a jakmile se dým

trochu rozptýlí, bude tu Hendrique nebo někdo z jeho kompliců s

nějakým zřízencem a budou se poptávat po průvodčím. Vůbec se mi

nelíbí pomyšlení, že bych měl někomu vysvětlovat, kde se tu vzala ta

mrtvola a jak se vražedná zbraň ocitla v mé kabele.“

„Jeden úkryt by se tu našel. Určitě máš nějaké obvazy, dej mi je. 

V mé aktovce najdeš švýcarský armádní nůž, přines ho taky.“

„Obvazy?“

„Udělej, co říkám, Miku.“

Graham   odešel   a   za   chvíli   se   vrátil   s   obvazy   a   švýcarským

armádním   nožem.   Dřepl   si   vedle   Kolčinského,   který   rozepínal

průvodčímu   blůzu.   „Co   chceš   dělat   s   těmi   obvazy?   Vždyť   je, 

proboha, mrtvý.“

„Doufám, že se mi podaří zastavit krev, aspoň dočasně. Přece

nechceme, aby odtud vytékala.“ Kolčinskij ukázal na pás překližky, 

který zakrýval prostor pod lehátkem. „Nevím, co je za tím, ale je to

naše jediná šance. Otevři to tím nožem.“

Překližka byla přibita tuctem hřebíků a Graham dával pozor, aby

je při vytahování příliš nezohýbal. Připadalo mu, že to trvá věčnost, 

ale ve skutečnosti se mu podařilo uvolnit překližku z dřevěného rámu

za půldruhé minuty, přičemž jen dva hřebíky ohnul tak, že se nedaly

narovnat. Nahlédl do prostoru pod lůžkem. Byl prázdný. Podíval se

na mrtvolu. Vejde se tam? Vstal a vyhlédl do chodbičky škvírou mezi

zataženými závěsy. Kouř se pomalu rozptyloval. 

„To by mohlo stačit,“ řekl Kolčinskij a zajistil obvaz pevným

uzlem. „Teď se podíváme, jestli ho tam dostanem.“

Pokoušeli se nacpat tělo do uvolněného prostoru, ale byl příliš

malý. 

„Pokrč   mu   nohy,   tak   bychom   ho   tam   mohli   dostat.“   řekl

Kolčinskij a začal strkat tělo pod lůžko hlavou napřed. 
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Graham   učinil,   jak   mu   bylo   přikázáno,   ale   jedna   noha   stále

vyčnívala ven na koberec. Pokoušel se pokrčit nohy mrtvého muže

ještě   víc,   ale   ty   se   tvrdošíjně   narovnávaly.   Kolčinskij   přiložil

překližku na rám a podpatkem zatloukal hřebíky. 

„Tou váhou se to znovu otevře. Je to jen tenká překližka.“

.,Chvíli to vydrží. Aspoň do té doby, než se na něj přijde někdo

vyptávat.“

Kolčinskij   s   Grahamovým   váhavým   souhlasem   použil   jeho

košile, na níž ležel zakrvácený nůž, k odstranění skvrn na koberci. 

Pak nůž do košile zabalil a nacpal si jej do aktovky. 

Dým   se   rozplynul   přibližně   ve   chvíli,   kdy   skončili.   Graham

odešel z kupé, aby se podíval na mřížku větrací šachty. Nedalo mu

žádnou   práci   ji   odstranit   a   vyjmout   z   šachty   filtr.  Opatrně   vrátil

mřížku   na   místo   a   vrátil   se   do   svého   kupé,   kde   podal   filtr

Kolčinskému. 

„Mechanická závada,“ poznamenal Kolčinskij a převracel filtr v

rukách. 

„Podívej se, kde to bylo vyrobeno.“

Kolčinskij   musel   filtr   obrátit,   aby   si   mohl   přečíst   nápis:

'Rosenstraat, Amsterdam'. 

„Hendriqueovo bydliště.“

Někdo zaklepal na dveře. Kolčinskij schoval filtr a vstal, aby

otevřel dveře. Mladík se představil jako pomocný průvodčí. Rozhlédl

se   po   kupé,   pak   se   otočil   a   dal   znamení   Hendriqueovi,   aby   ho

následoval dovnitř. 

„Omlouvám se, že ruším, ale poprosili mě, jestli bych nedělal

tlumočníka.  Tenhle  člověk  neumí   ani  slovo anglicky  a  já  jsem  si

vzpomněl, že jste mi říkal, že neumíte italsky A co vy, otče? Mluvíte

anglicky?“

„Anglicky i italsky, mně je to jedno.“

„Vypadá   to,   že   zmizel   průvodčí,   a   několik   cestujících   ho   s

určitostí vidělo vcházet do vedlejšího kupé když se vyvalil všechen

ten   dým.   Zkoušeli   jsme   dveře   ale   musí   být   zamčené   zevnitř.   Je

možné, že se zamkl, aby unikl kouři, a byl nakonec otráven plyny. 

Jediná cesta k němu jsou vaše spojovací dveře.“
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„Tak   to   bychom   se   tam   radši   měli   podívat,“   řekl   Kolčinskij

poplašeně. 

Když uvolnil západku a otevřel dveře, stoupl si jako náhodou na

vlhkou   skvrnu   na   koberci.   Pomocný   průvodčí   nahlédl   dovnitř, 

pokrčil rameny a ustoupil. Hendrique proklouzl podél něj a zahleděl

se   na   místo,   kde   nechal   tělo.   Podíval   se   zuřivě   na   Grahama   a

Kolčinského. 

„Tak to už se musel vzpamatovat,“ řekl Kolčinskij. 

„Určitě se dříve nebo později ukáže,“ dodal Graham, aniž by

uhnul Hendriqueovu zlostnému pohledu. 

Hendrique beze slova odešel. Pomocný průvodčí se omluvil za

vyrušení a zavřel za sebou dveře. 

Graham zaklapl spojovací dveře a obrátil se ke Kolčinskému

„Jestli Hendrique ještě něco zkusí, zabiju ho, ať si tomu šéf říká, co

chce.“

„Miku,   ty   jsi   přece   člověk,   který   si   nenechá   zastřít   rozum

nějakými city,“ řekl Kolčinskij „Nevyhnutelně musíme zjistit, kam to

plutonium putuje. Jestli zabiješ Hendriquea, ohrozíš celou akci.“

„Přece nebudu jen nečinně koukat!“

„Do dvou měsíců dostaneš definitivu. Plukovník by mě stáhl z

kůže,   kdyby   věděl,   že   ti   to   vyslepičím,   ale   chystá   se   zatlačit   na

generálního tajemníka. Víš dobře, že ses v posledním roce osvědčil, 

tak teď nedělej blbosti.“

Graham si zhluboka povzdechl a posadil se. 

„Nikdo od tebe nečeká, že budeš nečinně přihlížet, dokonce ani

plukovník.   Pokud   se   ocitneš   v   nebezpečí,   musíš   se   pochopitelně

bránit,   ale   tohle   je   psychologická   válka   a   ty   máš   na   to,   aby   sis

počkal.“

„Jako Sabrina?“ řekl Graham dutě. 

Kolčinskij neodpověděl. 

Sabrina   byla   oficiálně   obviněna   z   vraždy   Kurta   Rauffa   v   16

hodin 27 minut. Nijak ji to nepřekvapilo, ačkoliv věděla, že Philpott

udělá všechno možné, aby byla propuštěna. I tak se však cítila velmi

osaměle,   když   pozorovala   Frossera,   jak   vyplňuje   obžalovací

formulář.   Od   té   děsivé   příhody   v   dětství,   kdy   se   ocitla   sama   ve
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sklepě s krysami, se necítila tak opuštěná. Potřebovala vidět známou

tvář, slyšet známý hlas, aby se ujistila, že na ni nezapomněli. 

Kdyby tu byl C.W. , vzal by ji za ruku a ukonejšil svým tichým

měkkým   hlasem.   Navzdory   své   situaci   se   musela   usmát   při

pomyšlení,   že   by  ji   utěšoval   Graham.  Ten   by  radši   držel   v   dlani

žhavé uhlíky - a v jeho hlase by jen stěží našla soucit. Řekl by jí, ať

se   příliš   nepodává   sebelítosti.   Věděla   přesně,   kterého   ze   svých

kolegů by teď chtěla vidět. 

Podívala se na muže, který seděl vedle ní. Byl to červenolící

právník   s   řídnoucími   vlasy,   jehož   policie   ustanovila,   aby   ji

zastupoval.   Zbytečně   ztratil   pětadvacet   minut,   když   se   ji   snažil

přimět   k řeči.   Ignorovala   ho   a   dávala   přednost   pohledu   na   zeď. 

Vypadal, že jí svou přítomností dělá velkou milost. Byla v silném

pokušení  poslat  ho do háje,  ale nestál  jí za to.  Byl  to prostě  jen

sériový šejdíř. Věděla, že pokud by případ přišel před soud, UNACO

najme bez ohledu na výdaje nejlepšího právníka, aby ji hájil. Pak by

teprve byla ochotná spolupracovat. 

Její myšlenky přetrhlo prudké zabušení na dveře. Do místnosti

nahlédl seržant Clausen a požádal  Frossera o soukromý rozhovor. 

Frosser zlostně odhodil pero na psací stůl a při odchodu z místnosti

se ve dveřích srazil s policistkou. Za pár minut vtrhl dovnitř a v ruce

svíral telex. Pokynul právníkovi, aby s ním šel stranou, a chvíli nad

telexem tiše diskutovali. Právník se vrátil ke stolu. 

„K dalším výslechům budete přepravena do Curychu.“

Podvědomě cítila, že v tomhle obratu má prsty Philpott. Kdyby

se jí chtěli ptát na Dietera Teufela, převezli by ji do Lausanne, a ne

do Curychu. Nemají nic, co by ji spojovalo s nějakým zločincem v

Curychu. Věděla, že Philpott musí mít něco za lubem, a to jí značně

zvedlo náladu. 

Frosser   si   všiml   jejího   úsměvu   a   naklonil   se   přes   stůl,   až   jí

dýchal do tváře. „Jedno si pamatujte. Kam jedete vy, tam jdu i já.“

Pak odešel z místnosti. 

Když se za čtvrt hodiny vrátil, nesl v jedné ruce pořadač v druhé

její nepromokavý plášť. Položil plášť před ni na stůl. 

„Je tu helikoptéra.“
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Při oblékání pláště jí Frosser vyhrnul pravý rukáv a na štíhlé

zápěstí připjal pouta. Druhý náramek si nasadil na své levé zápěstí a

odváděl ji ke dveřím. Právník sebral svůj kufřík a pospíchal za nimi. 

Sabrina se nečekaně zastavila a obrátila se k němu. 

„Kam si myslíte, že jdete?“

„Celá Greta Garbo,“ zabručel Frosser obdivně. 

„Už   jednu   gardedámu   mám,“   řekla   a   trhla   spoutanou   rukou. 

„Další nepotřebuju.“

„Jenže tohle je velice vážné -“

„Poradím si sama,“ přerušila ho. „Jste propuštěn.“

Zmatený právník hledal pohledem podporu u Frossera. 

Ten však pouze pokrčil rameny. „Má právo odmítnout.“

Právník se s ní pokoušel přít, ale ona se k němu otočila zády a

znovu   trhla   pouty.   Frosser   ji   vedl   úzkou   chodbou   a   požárním

schodištěm   do   vozu   zaparkovaného   za   policejní   stanicí.   Střed

parkoviště byl vyklizen pro vrtulník Apache. Motory odpočívaly a

pilot byl zabrán do hovoru s policejním nováčkem, který Frosserovi

zasalutoval a odklusal do budovy. 

Pilot, kapitán švýcarské letecké policie, se na Frossera usmál. 

„Máš pěknou holku, Bruno.“ A s tichým smíchem vlezl do kabiny. 

Frosser se Sabrinou měli zvláštní kabinu, oddělenou od pilotovy. 

Když   do   ní   nastoupili,   Frosser   zavřel   dveře.   Ozval   se   hluk

nastartovaných motorů a oba se připoutali. Pilot počkal, až se ručička

otáčkoměru dostane na určitou úroveň, a pak zdvihl stroj ze země. 

Chvíli setrval, nasadil si sluchátka, prudce vzlétl nad policejní stanici

a zamířil k severovýchodu. 

Nad Curychem se už vznášel soumrak, když helikoptéra dosedla

na   opuštěnou   přistávací   plochu   pět   mil   od   mezinárodního   letiště

Kloten.   Vedle   nepoužívaného   hangáru   byl   zaparkován   černý

mercedes.   Řidič   auta   počkal,   až   se   zastaví   motory   vrtulníku,   pak

teprve vylezl z vozu a zamířil přes zarostlou ranvej k nehybnému

stroji. Dvířka se otevřela a Frosser z nevelké výšky seskočil na zem

se   vztyčenou   paží,   aby   s   sebou   Sabrinu   nestrhl.   Ignorovala   jeho

pomocnou ruku a svižně seskočila za ním. Řidič mercedesu ukázal

Frosserovi legitimaci a vedl je k vozu. Když  se motory vrtulníku

znovu rozeřvaly, Frosser se ohlédl přes rameno a zamával pilotovi. 
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Řidič jim přidržel zadní dveře, a když Frosser nastoupil za Sabrinou, 

zavřel je a sedl si za volant. Od hangáru vyjel na zanedbanou silnici, 

kdysi   hojně   využívanou   armádou,   a   po   několika   mílích   cesty   se

dostali na hlavní silnici. 

Ačkoliv   tu   byl   značný   provoz,   dojeli   plynule   až   k   Celnímu

mostu   na   předměstí   Curychu.   Netrvalo   to   ani   čtvrt   hodiny.   Na

Museumstrasse si řidič všiml policejního auta, které jelo za nimi a

upozorňovalo na sebe blikáním světel. Zpočátku nevěděl, o co jim

jde,   ale   když   blikání   neustávalo,   zajel   ke   straně   a   zastavil   před

švýcarským Národním muzeem. 

„Co se děje?“ zeptal se Frosser. 

„Nevím,  pane,“ odpověděl řidič a ukázal oknem svůj odznak

dvěma uniformovaným policistům, kteří přistoupili k vozu. 

Jeden   z   nich   se   úkosem   podíval   na   odznak   a   gestem   mu

naznačil,   že   má   otevřít   okénko.   Řidič   hněvivě   zasyčel,   ale   splnil

žádost. 

„Transportujeme   vězně   na   okrsek   do   Bahnhofstrasse.   Co   se

děje?“

„Vystoupil byste si z vozu, pane?“

„Co se děje?“ opakoval řidič. 

„Rádi bychom se podívali do kufru.“

Frosser   se   naklonil   k   otevřenému   okénku.   „Co   byste   chtěli

hledat v kufru? Tohle je policejní vůz...“

„To uznávám, pane, ale máme své rozkazy.“

„Tak jim ten kufr otevřete,“ řekl Frosser a opřel se. 

Sotva řidič vylezl z vozu, dva policisté ho popadli a opřeli o

zadní dveře automobilu. 

„Co se to sakra děje?“ rozčiloval se, ale když se zkusil otočit, 

byl znovu přiražen k boku vozu. 

Zkroutili mu ruce za záda a upevnili náramky. 

Druhý policejní vůz předjel před mercedes a z něj vystoupili

další dva uniformovaní policisté. Jeden z nich měl hodnost poručíka. 

„Kapitán Frosser? Jsem poručík D'Angelo, pane.“

„Co se děje, poručíku?“ zeptal se Frosser užasle. 

„Tenhle chlap patří k jejím komplicům, pane.“
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„Co   to   žvaníte?“   vykřikl   řidič   zlostně.   „Jsem   z   curyšské

vyšetřovačky. Kapitán viděl mou legitimaci.“

„Kterou jste sebral mrtvému poldovi,“ řekl poručík. 

„Je v ní fotka, můžete se podívat.“

Poručík ho ignoroval. „Byla nalezena mrtvola detektiva a před

dvaceti minutami byl vydán zatykač. Jsem rád, že jsme přijeli včas, 

pane.“

„Kapitáne, já nevím, kdo jsou ti chlapi, ale jsou určitě ve spojení

se zatčenou,“ řekl řidič a zaškubal pouty. 

„Můžeme   lehce   prokázat   svou   důvěryhodnost.   Dneska

odpoledne jste dostal telex z Curychu, pane, nemám pravdu?“

„Ano,“ řekl Frosser váhavě. 

„Vím, kdo jej poslal.“ Poručík se obrátil k řidiči. „A vy to víte?“

„Ne, ale...“

„Poslal vám jej sám komisař. Do vlastních rukou. Mám pravdu, 

pane?“

Frosser přikývl. 

„Komisař   požadoval,   aby   informace   o   přepravě   zatčené   byla

uvedena v policejním věstníku, protože v tu chvíli jste o ní věděli jen

vy dva. Komisař s vámi chce mluvit vysílačkou, pane.“

„Pane, to je past,“ křičel řidič. 

„Telex byl poslán z komisařovy kanceláře. Jak bychom o něm

mohli vědět, kdyby nám to sám neřekl?“

„Věřím vám,“ řekl Frosser. 

„Pane, oni vám...“

„Odveďte   ho.   Vražda   prvního   stupně,“   přerušil   ho   poručík   a

otevřel Frosserovi dveře vozu. 

Řidič   se   zuřivě   vzpíral   a   stále   vykřikoval   přes   rameno   k

Frosserovi, když ho odváděli. 

„Jsem vám vděčný,“ řekl Frosser poručíkovi, když spolu kráčeli

k policejnímu vozu. „Mohl jsem se dostat do pěkné bryndy.“

„Proto také komisař osobně intervenoval, pane. Máme co dělat s

profesionály.“

Frosser   se   úkosem   podíval   na   Sabrinu.   „Jestli   jsem   si   to

nemyslel.“

„Prosím, pane,“ ukázal poručík na vysílačku. 
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Frosser se vsunul na sedadlo spolujezdce a sáhl po sluchátku. 

Tři policisté se postavili ke dveřím vozu, aby Frossera neviděli

projíždějící motoristé. Poručík vytáhl jehlovou pistoli, a než mohl

Frosser   zareagovat,   střelil   ho   do   krku.   Sabrina   volnou   rukou

zachytila padající tělo a opřela je do sedadla. „Ať žijou kavalíři,“

řekla s úsměvem. 

„Sledovala jste, jak jsem ho převezl?'  zeptal se poručík a hledal

ve Frosserových kapsách klíč od pout. 

„Řekl   jste,   že   sebral   legitimaci   mrtvému   poldovi.   Agent

UNACO by nikdy policajta nezabil, jen by ho zneškodnil. To bylo

velice chytré... poručíku.“

„Říkejte mi Alaine.“ navrhl jí, odemkl náramek a přemístil jej na

Frosserovo volné zápěstí. „Tak jedem, pan Rust už čeká. Pojedeme

mercedesem, pochopitelně s policejním doprovodem.“

„A co ten chlápek z vyšetřovačky?' 

„Ten už teď pokojně spí, stejně jako tady náš přítel. Jakmile

dorazíme ke skladišti, naložíme je do mercedesu a odvezeme někam

poblíž Bahnhofstrasse, takže až se vzbudí, zjistí, že nakonec dorazili

tam, kam chtěli.“

„Podvod   s   úsměvem   jako   jedna   ze   služeb   UNACO,“   řekla

Sabrina a posadila se do mercedesu. „Kde je to skladiště, o kterém

jste mluvil?“

„Vy   jste   tam   nikdy   nebyla?“   zeptal   se   Alain.   Vozy   právě

přejížděly most Wilche. 

„Neměla jsem potuchy o jeho existenci.“

„To má jen málo lidí. Je to Rustova pýcha a potěšení.“

Alain zatočil mercedes k Limmatquai. Silnice vedla souběžně s

řekou a byla lemována různými přestavěnými restauracemi, lacinými

bary, občas se vyskytl i bordel, který se vymkl Niederdorfu, nedaleké

městské čtvrti červených luceren. Atmosféra připomínala ráj bohémů

v Greenwich Village. Minuli barokní radnici a gotický vodní chrám s

nádhernými   barevně   vykládanými   okny,   přejeli   most   Quai   a   po

Ramistrasse   se   dostali   do   Utoquai,   rozkládající   se   na   březích

Curyšského jezera. 

Všechny tři vozy zabočily do postranní uličky, s domy po obou

stranách. Tabule při vjezdu do uličky hlásala:   Pozor, padá omítka. 
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Parkování  vozů   jen  na   vlastní  nebezpečí.  Druhá  tabule  byla   ještě

hrozivější.  Zchátralé budovy. Nebezpečné. Neparkovat! 

Policejní vůz v čele kolony přibrzdil, zahnul do přilehlé slepé

uličky a  vjel  na  rampu  posledního  skladiště,   kde zastavil  těsně  u

rozpadajících se zrezivělých vrat. 

Řidič   zvedl   sluchátko   vysílačky   a   představil   se   smluveným

heslem.   Vrata   se   elektronicky   otevřela   a   tři   vozy   vjely   dovnitř. 

Sabrina očekávala,  že ve skladišti  bude velmi  živo. Bylo  tu však

smutno   a   pusto.   Dva   spící   policisty   přenesli   na   zadní   sedadlo

mercedesu, který řídil Alain. Zamával Sabrině a vyjel zrezivělými

vraty, která se za vozem opět s rachotem zavřela. 

„Jsi v pořádku, chérie?“ zeptal se Rust starostlivě. 

„Naprosto. Ale trochu vám to trvalo,“ káravě se na něj podívala. 

„Tak kde to vlastně jsme?“

„V   Evropském   zkušebním   středisku   UNACO,“   odpověděl

Philpott. 

„Něco jako na Long Islandu?“

„Na stejném principu, tohle je trochu menší.“ Philpott zaklepal

svou holí na betonovou podlahu „Všechno je to tady pod námi.“

„Vlastníme celou ulici, ačkoliv používáme jen tuhle budovu,“

dodal Rust, 

„To vy jste tam dali ty varovné tabule?“

Rust přikývl „Ty stavby nejsou ve skutečnosti zchátralé, jsou jen

omšelé, Původně jsme měli problémy se zaparkovanými  vozy, ale

když jich několik poškodila padající omítka, rozšířilo se to po městě

a nikdo už parkování v těchto místech neriskuje.“

„Neměl jsi na mysli 'hozenou'omítku? ' zeptala se. 

„Nikomu   se   nic   nestalo,   chérie,   odnesla   to   jen   pojišťovna. 

Musíme si chránit své soukromí. Šli jsme tak daleko, že jsme po ulici

poházeli   nějakou   suť,   abychom   budovám   dodali   zdání

nebezpečnosti.“

„Je to skutečně neodolatelné,“ řekla s úsměvem. 

Na   zdi   vedle   výtahu   začalo   blikat   červené   světlo,   které   v

pravidelných intervalech protínalo příšeří skladiště. 

„K čemu to je?“ zeptala se Sabrina. 

„Dívej se,“ odpověděl Rust. 
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Kruhová část podlahy se nepatrně rozestoupila a poté se její dvě

poloviny odsunuly a zmizely. Během třiceti vteřin vznikla uprostřed

skladiště díra o průměru sedmnácti metrů. 

Nejprve se objevily vrtule a poté i trup vrtulníku Lynx, který byl

hydraulicky vyzdvižen až na úroveň podlahy. 

„To je úžasné,“ řekla „Co to ještě umí?“

„Dopraví   vás  to   do   Itálie,   abyste   si  znovu   nastoupila   na   váš

vlak,“   řekl   Philpott   příkře   „Tak   si   do   toho   vlezte,   už   teď   máte

zpoždění.“

Pilot nastoupil do vrtulníku a otevřel druhá dvířka. Zastavila se

u nich a otočila se k Philpottovi „Dekuji vám, pane.“

„Poděkujete mně tím, že je dostanete.“

Přikývla,   vylezla   na   sedadlo   vedle   pilota   a   připjala   si

bezpečnostní pás. 

Pilot   počkal,   až   Philpott   s   Rustem   nastoupí   do   výtahu,   a

nastartoval motory. 

Sabrina se vyklonila z okénka, aby se podívala na střechu. 

„Kdy se to otevře?“

„Až   budu   připravený   vzlétnout.   Rozevírá   se   to   na   stejném

principu jako podlaha.“ Ukázal na kabelu u jejích nohou. 

„To je vaše.“

Rozepjala zip a podívala se dovnitř „Čí byl tohle nápad?“

„Ani nevím, co tam je. Monsieur Rust mě poprosil, abych vám

to předal.“

„To jsem si mohla myslet,“ řekla a nechala ho nahlédnout do

kabely. 

„Jestlipak hádám správně?“ zeptal se s potlačovaným úsměvem

„Určitě.“

Zasmál  se a přiložil si mikrofon  ke rtům „Sierra-Lima-Uncle

127, jsem připraven ke startu.“

„Otvíráme střechu,“ ozvalo se ve sluchátkách. 

Chvíli bylo ticho, než se ve sluchátkách ozval další hlas. „Emile, 

tady je Jacques Rust. Nezapomeňte doručit ten balík.“

„Už se stalo, pane Ruste.“ Pilot předal mikrofon Sabrině. 

„Tohle máš u mě schované, kamaráde.“

„Už se těším, chérie. Au revoir.“

-  125  -

„Au   revoir,“   odpověděla   s   úsměvem   a   předala   mikrofon

pilotovi. 

Helikoptéra se začala zdvihat a Sabrina se opřela do sedadla. 

Frosser   seděl   sám   v   kapitánově   kanceláři   okrsku   na

Bahnhofstrasse   a   na   stolku   vedle   něj   stál   už   druhý   hrnek   kávy. 

Přestože  se  v  mercedesu  probudil   zhruba  před   hodinou,  hlava   ho

stále bolela následkem silného uspávacího prostředku a na zápěstích

měl rudé kruhy od pout, která se mu zařízla do kůže. Řidiče už poslal

domů, ten chlapec dělal, co bylo v jeho silách. Za všechno mohl on

sám.   Nejvíce   ho   rozčilovalo,   že   až   do   Curychu   jeho   pravomoci

nesahaly, takže se nemohl zúčastnit polapení a opětného uvěznění té

ženské. 

Ozvalo se zaklepání na dveře, ale Frosser podle siluety viditelné

skleněnou výplní nedokázal určit, kdo přichází. 

„Pojďte dál,“ zavolal  a natáhl  ruce k dvoučlánkovému  tělesu

topení u svých nohou. 

Když se otevřely dveře, rychle vyskočil. Reinhardt Kuhlmann

vypadal unavený a ztrhaný. Tmavé váčky pod očima kontrastovaly s

pobledlým obličejem a rozcuchané vlasy mu padaly přes uši a do

čela. Odhrnul si vlasy z očí a rozepnul kašmírový kabát. 

Frosser mu chtěl pomoci z kabátu. 

„Nechám si ho na sobě, Bruno, nezdržím se dlouho,“ odpověděl

na jeho snahu Kuhlmann a přinutil se k slabému úsměvu. „Posaď se, 

posaď se.“

Frosser   se   úzkostně   posadil   na   krajíček   židle.   Věděl,   že

Kuhlmann bude muset říct něco o útěku té ženy, ale nikdy by ho

nenapadlo, že to přijde sdělit osobně. To jen nasvědčovalo vážnosti

situace. 

„Zrovna   jsem   dotelefonoval   s   kapitánem   Moussayem,“   řekl

Kuhlmann, dívaje se na jmenovku na psacím stole. „Ozvalo se pár

svědků, kteří shodně vypověděli, že viděli dvě policejní auta, která

doprovázela černý mercedes po Limmatquai. Nikdo ze svědků však

neví, kam ty vozy zmizely.“

„Jsme teprve na začátku,“ řekl Frosser optimisticky. 
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„A dál už se nedostaneme. Máme co dělat s profesionály. Ať už

je kapitán  Moussay jakkoliv dobrý polda, bude se v tom pár dní

plácat, pak vyšetřování postupně opadne a za několik týdnů se případ

založí do desek s nevyřešenými případy. A tam ho chci taky mít.“

Frosser vypadal zmateně. „Nějak vám nerozumím, pane.“

„Chci mít ten případ uzavřený. Jak tady, tak ve Fribourgu.“

Frosser upíral pohled na radiátor a přemýšlel o Kuhlmannově

odpoledním telexu. „Překvapujete mě, pane.“

Kuhlmann přešel k oknu a podíval se skrze okenní žaluzie na

pouliční světla. „Neměl jsem na vybranou.“

„Věděl jste, že se tu holku chystají osvobodit. Riskoval jste můj

život...“

„Váš život nebyl nikdy ohrožen. Věděl jsem, že ji osvobodí, ale

ne, jak a kde to udělají.“

Frosser pomalu zavrtěl hlavou. „Nemůžu tomu věřit, pane. Váš

postoj mě opravdu překvapuje.“

„Musela   být   osvobozena,   ale   těžko   jsme   ji   mohli   zbavit

obvinění,   když   se   do   toho   takovým   způsobem   vložily   sdělovací

prostředky.“

„Musela být osvobozena?“

„Musela   být   osvobozena,“   opakoval   Kuhlmann.   „Mně   se   to

nelíbí o nic víc než vám, ale je nutné leckdy něco překousnout.“

„Co tedy byla zač?“

„To je tajné. Můžu vám jen říct, že pracovala jako agent. Rauffa

zastřelila při plnění úkolu.“

„A co když ten případ nepoložím?“,  namítl Frosser. 

„Vím zcela jistě, že vás čeká povýšení. Pokud si myslíte, že vás

tím chceme umlčet, věřte tomu, že jste byl navržen už před čtyřmi

měsíci.   Nehazardujte   se   svou   budoucností   kvůli   nějakému

bezvýznamnému zločinci. Bruno, nestojí to za to.“

„Ne,  pane,  to   asi  ne.“   Frosser  vstal.  „Považuji   ten  případ   za

uzavřený.“

Kuhlmann odešel z kanceláře. 

Frosser zdvihl hrneček k připitku. „Na spravedlnost.“

Káva chutnala hořce. 
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DEVĚT

Graham dopil poslední doušek kávy a spokojeně se opřel. „To

musím italským železnicím přiznat, vaří dobře.“

„Výborně,“   přizvukoval   mu   Kolčinskij   mezi   dvěma   sousty

cassaty. 

Graham   se   podíval   za   něj   na   druhý   konec   jídelního   vozu. 

„Werner právě zaplatil. Odejdou každou chvíli.“

„Dokud je vlak v pohybu, nemusíme jim být v patách. Nemůžou

si   jít,   kam   je   napadne.“   Kolčinskij   se   podíval   na   hodinky.   „Kdy

máme být v Piacenze?“

„Číšník říkal kolem půl deváté.“

„Za deset minut,“ řekl Kolčinskij a nabral zbytek zmrzliny. 

Graham zavolal číšníka. „Můžeme dostat účet?“

„Il costo, per favore,“ řekl Kolčinskij, když viděl, jak se číšník

na Grahama šklebí. 

Číšník přikývl a odešel. 

Werner a Hendrique vstali od stolu a prošli uličkou mezi řadami

stolů. 

„Promiňte, ale nejste vy ten pán, který cestoval se Sabrinou?“

zeptal se Werner a podíval se na Grahama. 

„Se Sabrinou?“

„S tou mladou dámou, co ji zatkli ve Vergiate.“

„Ano, byl jsem s ní, ale seznámili jsme se teprve večer před tím. 

Ani jsem nevěděl, jak se jmenuje. Vy ji znáte?“

„Kdysi jsem ji znal. To už je dlouho.“

„Proč se neposadíte?.“ řekl Kolčinskij a ukázal na dvě volné

židle na druhé straně stolu. 

„Děkuji, otče,“ řekl Werner a posadil se. Představil nejprve sebe

a potom Hendriquea. „Joe Hemmings.“

„Otec Kortov,“ řekl Kolčinskij a potřásl Wernerovi rukou. 

„Z které části Ruska pocházíte?“ zeptal se Werner. 

„Původně   z   Moskvy,   ale   přinutili   mě   odejít.   Pracuji   teď   v

Americe.“
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„Ano, ruské úřady jsou notoricky ikonoklastické.“

Graham vzal od číšníka účet a v duchu si spočítal svou útratu. 

Kolčinskij zaplatil zbytek. 

„Nedáme si něco k pití?“ zeptal se Werner a pokynul číšníkovi, 

aby neodcházel. 

„Co se pije v Itálii po jídle?“ zeptal se Kolčinskij. 

„Oblíbené lihoviny jsou Amaretto a Sambuca.“

„Amaretto? To má mandlovou příchuť, ne?“ zeptal se Kolčinskij

s předstíranou nevědomostí. „V kořalkách se moc nevyznám.“

„To zřejmě ne, otče,“ zasmál se Werner. „Přesto máte pravdu, je

to mandlový likér.“

„Tak já ho zkusím, děkuji,“ řekl Kolčinskij. 

Werner se podíval na Grahama. „A co vy, pane...?“

„Green. Michael Green. Já si nedám nic.“

„Určitě?“

„Určitě.“

„Due   Amaretti,   per   favore,“   řekl   Werner   číšníkovi,   který   se

vzápětí vzdálil. 

„Už jste našli nějaké stopy po zmizelém průvodčím?“ zeptal se

Graham Hendriquea. 

Hendrique zavrtěl hlavou. 

„Určitě existuje dokonale logické vysvětlení jeho zmizení,“ řekl

Werner do nastalého ticha. 

Přišel číšník s likéry. 

Werner zaplatil a pozvedl sklenici. „Na budoucnost.“

,,Na to si připiju.“ řekl Kolčinskij a sklenice zazvonily. 

Werner   upil.   „Nedokážu   si   představit   Sabrinu   zapletenou   do

něčeho tak špinavého, jako je vražda. Vždycky na mě působila jako

aristokraticky jemná dívka.“

„Zločin nezná žádné třídní hranice.“ řekl Hendrique. 

„To   máte   pravdu,   ale   stejně   si   ji   nedokážu   představit   jako

vražedkyni.“

„Třeba je to špiónka.“ pousmál se Hendrique. 

„Piacenza, Piacenza,“ zavolal pomocný průvodčí ode dveří. 
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Werner dopil své Amaretto a vstal. „Myslím, že půjdu do svého

kupé a přečtu si pár kapitol. Jsem rád, že jsem se s vámi oběma

setkal. Určitě se ještě uvidíme.“

Kolčinskij stiskl nabízenou ruku. „Určitě. A díky za Amaretto.“

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl Werner s lehkou úklonou. 

Hendrique odstrčil svou židli a vyšel za Wernerem z jídelního

vozu. 

„My víme, že oni vědí, a já jsem přesvědčený, že oni vědí, že

my víme. To je patová situace. Jestli skutečně  vědí, že my víme, 

téměř   určitě   změní   své   plány.   Musíme   na   to   být   připraveni.“

Kolčinskij dopil Amaretto a postavil sklenku do středu stolu. 

„Správně,“ řekl Graham nepřesvědčivě. Kolčinskij ho po první

větě uklidil do pozadí. Potlačil zívnutí a vstal. „Jdete?“

„Jistě,“ odpověděl Kolčinskij. 

Došli do kupé ve chvíli, kdy vlak stavěl na jasně osvětleném

piacenzském  nádraží. Okny z chodbičky bylo  vidět na nástupiště. 

Graham   pečlivě   přehlédl   cestující,   kteří   se   chystali   nastoupit   do

vlaku. 

„Tamhle je nějaká jeptiška,“ zavolal přes rameno. 

„Pojď dovnitř a zavři za sebou dveře,“ naléhal Kolčinskij. 

„Jestli mě uvidí, určitě si bude chtít popovídat. Pojď dovnitř.“

Graham vešel do kupé a zavřel za sebou dveře. 

„Tohleto vyčkávání mi leze na nervy. Ztrácíme čas a ti parchanti

nám můžou každou chvíli uklouznout. Kdo ví, jestli vůbec jedou do

Říma? Stačilo by jim odpojit nákladní vůz a máme je z dohledu.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. 

Graham si rozepjal podpažní pouzdro a zasunul berettu do kapsy

saka. Pak vyhlédl ven nepatrnou škvírou mezi závěsy. 

„Je to ta jeptiška, musela tě zahlédnout z nástupiště.“

„To nám ještě scházelo. Ale radši otevři.“

„Můžeme ji ignorovat,“ navrhl Graham. 

„Nemůžeme ji ignorovat. Otevři dveře, promluvím s ní.“

Graham   pokrčil   rameny   a   otevřel   dveře.   Jeptiška   zdvihla   ze

země své zavazadlo a vstoupila se skloněnou hlavou do kupé. 

„Tohle kupé je obsazeno, sestro. Určitě.“ zarazil se, když na něj

jeptiška pohlédla. „Sabrina?“
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„Řekla   bych,   že   šijeme   u   stejného   krejčího,“   poznamenala   a

sundala si brýle s černými obroučkami. 

Graham zavřel dveře. 

„Co se to tu sakra děje? Jak ses dostala z vězení? A jak ses pak

dostala sem?“

Zdvihla  ruce  v obranném gestu  „Nechte  mě  vydechnout  a já

vám všechno řeknu.“

„Nemáš chuť na kávu?“ zeptal se Kolčinskij. 

Její úsměv byl výmluvný. 

„Později můžeš i něco sníst. Jídelní vůz zavírá v deset. Nechápu

proč, když  se sotva najdou cestující, kteří by jej obsadili k první

večeři,“ řekl Kolčinskij a odešel pro kávu. 

Když   se   vrátil,   nesl   na   podnose   šálek   horké   kávy   a   plátek

ořechového dezertu se šlehačkou. Dezert odmítla, a tak jej snědl sám, 

zatímco  Sabrina líčila  své osudy od zatčení ve Vergiate  až po let

vrtulníkem z Curychu. 

„Tohle je pro tebe, Sergeji, od šéfa,“ uzavřela své vyprávění a

podala Kolčinskému zapečetěnou obálku, kterou vyndala z kabely. 

Kolčinskij   rozlomil   pečeť,   přečetl   si   dopis   a   spálil   jej. 

„Plukovník   chce,   abychom   se   plutonia   zmocnili   co   nejdříve.   Má

pocit, že tahle hra na kočku a na myš začíná být příliš nebezpečná, 

zvlášť když je Hendrique na svobodě s takovým zbrojním arzenálem. 

Ve vlaku zas není tolik místa, aby jeho agresivitu nemohli odnést

nevinní lidé.“

„Už to jeden odnesl průvodčí.“

Kolčinskij přikývl a stručně o incidentu informoval Sabrinu. 

Pohlédla na spojovací dveře. „To mi  tedy ukážete,  pod které

lůžko jste ho schovali, než zalehnu. Nerada bych spala na něm.“

„Jemu by to určitě nevadilo,“ poznamenal cynicky Graham. 

Pohrdavě se na něj usmála a obrátila se ke Kolčinskému. 

„Máte něco v plánu?“

„Jen obrysově. A taky nevím, jestli to bude uskutečnitelné.“

Graham se Sabrinou ho tiše vyslechli a pak všichni společně

diskutovali   o   podrobnostech,   dokud   nedospěli   ke   shodě   v

uskutečnění plánu. 
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Sabrina pak odešla do jídelního vozu a při jídle přemýšlela, jak

si vede při svém vyšetřování v Mainzu C.W. 

Zazvonil telefon. 

Whitlock   se   ospale   převrátil   v   posteli   a   zašátral   ve   tmě   po

vypínači stolní lampičky. Něco shodil na zem a podle zvuku dopadu

na koberec poznal, že je to nedopitá sklenice vody, kterou si před

spaním postavil na noční stolek. Našel vypínač, zdvihl sluchátko a

předloktím si stínil oči před oslepujícím světlem. 

„Ano?“ zamumlal, potlačuje zívnutí. 

Hlas na druhém konci byl jen chraplavý šepot. 

„Haló,“ řekl podrážděně „Musíte mluvit nahlas.“

„C.W. ?“ řekl hlas sotva slyšitelně

„Ano, kdo je u telefonu?“

„Karen.“

„Vždyť je…“

Jedním okem pohlédl na ciferník budíku „Panebože, vždyť je tři

čtvrtě na tři ráno. Co chcete?“

„Je venku.“

„Kdo?“ zeptal se a pokusil se posadit. 

„Ten   chlap   z   černého   mercedesu,   který   nás   chtěl   přejet

v Histonu. Je u vchodu. Prosím vás, pomozte mi.“

Ve sluchátku uslyšel zvuk tříštěného skla. 

Pak její výkřik. 

„Karen! Karen!“ křičel do sluchátka. „Jste tam?“

„Dobývá se do domu,“ mumlala. „Zabije mě.“

„Zamkněte se v jedné místnosti a zabarikádujte dveře. Budu u

vás co nejdříve.“

„C.W. , prosím .“

„Karen, položte telefon a udělejte, co jsem řekl!“

Položil sluchátko a okamžitě zavolal na policii, která slíbila, že

k jejímu domu pošle neprodleně hlídkový vůz. Rychle se oblékl a

spěšně nacpal do kapsy browning. Vyslechl od nočního recepčního

několik stručných, ale přesných informací a doběhl do parkingu, kde

stál   jeho   golf.   Motor   okamžitě   naskočil   a   Whitlock   uháněl   po

Kaiserstrasse   na   jih   k Rýnu.   Kola   zaskřípěla,   když   zahýbal   na
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Rhemallee,   promenádu   vedoucí   souběžně   s řekou.   Odtud   jel   přes

Heussův most do východní části města. Ztratil orientaci a nervózně

se   vrátil   k   mostu,   odkud   odjížděl   po   Boetckestrasse   podél

nepřehlédnutelného kostela po levé straně (o němž se noční recepční

zvlášť zmiňoval) a málem minul Hindenburgstrasse, ale v poslední

chvíli se mu přece jen podařilo zatočit. Golf najel na chodník, ale

Whitlock   okamžitě   získal   kontrolu   nad   řízením   a   zaparkoval   za

policejním   vozem,   jehož   výstražná   světla   blikala   před   starým

římskokatolickým   kostelem.   Vyskočil   z   vozu   a   sprintoval   k

příjezdové   cestě   Karenina   domu,   kde   ho   zastavil   uniformovaný

policista. Podíval se přes něj na střepy rozbitého skla na koberci v

hale   a   pak   policistovi   váhavou,   ale   srozumitelnou   němčinou

vysvětlil, kdo je. Policista zavolal na svého kolegu, ukrytého v hale, 

a vpustil Whitlocka dovnitř. 

Karen seděla na krajíčku pohovky v hale. Byla zachumlaná v

županu a v ruce držela bílý kapesník. Jakmile zdvihla hlavu, a všiml

si modrající   podlitiny  pod jejím  levým   okem.   Přiběhla  k  němu   a

pevně ho objala. Po tvářích jí stékaly slzy. Za chvilku se odtáhla a

ustrašeně se na něj usmála. Konejšivě jí stiskl ruku a odvedl ji zpátky

k pohovce.   Policista,   který   seděl   v   křesle   vedle   pohovky,   položil

Karen   ještě   pár   otázek   a   pak   krátce   vyslechl   Whitlocka.   Když

daktyloskopický expert oznámil, že jo se svou prací u hlavních dveří

hotov, policista se zvedl a slíbil Karen, že hlídkový vůz bude až do

rána v pravidelných intervalech projíždět kolem domu. Doprovodila

ho ke dveřím a počkala až odjede. Pak se vrátila do haly. Whitlock ji

z konferenčního stolku podal obklad a ona si ho zdráhavě položila na

podlitinu. 

„Dáte si kávu?“ zeptala se tiše. 

„Já ji udělám, vy si přidržujte obklad.“

Kuchyně byla vybavena solidními skříňkami z borového dřeva. 

Uprostřed stál borový stůl s dvěma lavicemi. Sedla si na jednu z nich

a pozorovala ho, jak připravuje čerstvou překapávanou kávu. Sundal

z háčků dva hrnky, nalil do nich kávu, pak vzal z lednice krabici

mléka a postavil ji na stůl. 

„Díky, že jste přijel tak rychle a že jste zavolal policii,“ řekla, 

když se posadil naproti ní. 
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„Je mi líto, že jsem tomu nemohl zabránit,“ řekl a ukázal na její

oko. „A přidržujte si ten obklad.“

„Je to nepohodlné,“ ušklíbla se. 

„Ale musí to být. Tak co se tu v noci dělo?“

„Probudila   jsem   se   hlukem   zvenčí,   a   když   jsem   sešla   dolů, 

uviděla jsem mercedes zaparkovaný na příjezdové cestě. Určitě to

byl   ten   samý,   který   nás   chtěl   přejet   v   Hiltonu.   Pak   jsem   před

vchodem   zahlédla   stín.   Vím,   že   jsem   měla   zavolat   policii,   ale

zazmatkovala jsem a první, na koho jsem si vzpomněla, jste byl vy. 

Ten   chlap   rozbil   jednu   tabulku   v   hlavních   dveřích,   zatímco   jsme

spolu mluvili...“

„Ano, to jsem slyšel,“ řekl zachmuřeně. 

„Utíkala jsem do koupelny, ale zástrčka tam je jen symbolická. 

Vlámal se dovnitř a udeřil mě. Když uslyšel policejní sirénu, někam

utekl. Hlídkový vůz byl díkybohu nablízku.“

„Jak vypadal ten chlap?“

„Měl   punčochu.   Jsem   hrozně   vystrašená,   C.W.,   skutečně

vystrašená.“

„Chcete, abych s vámi zůstal do rána?“

„Moc chci,“ řekla a stiskla mu ruce. 

Odtáhl se. „Jen jako noční hlídač.“

„Vy jste ženatý, že?“

„Letos šest let.“

Smutně se usmála. „Proč jsou ti nejlepší chlapi vždycky ženatí? 

To je nespravedlivé.“

„To samé určitě říkají svobodní muži o ženách. Já jsem to taky

říkal, dokud jsem nepotkal svou manželku.“

„Máte děti?“

„Nechtěli jsme je. Možná toho jednou budeme litovat.“

„Já jsem nikdy nelitovala, že jsem měla Rudiho. A vzpomínky

na něj mi zůstanou navždy.“ Pozorovala ho, jak zamyšleně hledí do

prázdna. „Vaše manželka je velice šťastná žena.“

„Šťastná? V jakém smyslu?“

„Že   má   muže,   který   ji   nepodvádí,   sotva   se   ocitne   z   jejího

dohledu. Jen málo mužů by si nechalo ujít příležitost vyspat se se

mnou.“
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Byl překvapený arogantním tónem jejího hlasu. Po tom, co se

stalo, mu připadal nemístný. 

Všimla   si   jeho   výrazu.   „Vím,   že   jsem   krásná.   Je   to   takový

zločin? To není marnivost, jsem jen upřímná.“

„Víra v sebe není nic špatného,“ řekl taktně. 

„Dáte si ještě kávu?“

„Ne, díky.“   Postavil   se. „Trochu  si  zdřímněte.   Budu hlídat  u

vchodu.“

„Posedím s vámi,“ řekla a odnesla hrnky do dřezu. 

„Ne, chci, abyste šla spát. Jenom byste mi překážela, kdyby se

vrátil. Ale nedělejte si starosti, přes mě se nedostane.“

Lehce ho políbila na tvář. „Ještě jednou díky. Kdybyste  něco

potřeboval, jsem nahoře, druhé dveře nalevo.“

„Uvidíme se ráno,“ řekl s úsměvem. 

„Všechno je vám tu k dispozici. Je tu spousta lidí a můj bar také

není marný. Je v hale, ukážu vám ho.“

„Není třeba, dám si jen kávu. A teď už jděte do postele.“

Potlačila  zívnutí.  „Najednou se cítím  opravdu unavená.  Mám

dojem, že všechno to vzrušení už opadá.“

Počkal, až odejde nahoru, a pak prozkoumal  všechna  okna a

také dveře. Uklidněn se vrátil do kuchyně a nalil si další šálek kávy. 

Pohlédl na uspávací prášky na servírovacím stolku. Ten jeden, který

jí rozpustil v kávě, bude stačit až do rána. Bude ji po něm mírně bolet

hlava, ale to bude zřejmě přičítat zraněnému oku. Uspal ji ze dvou

důvodů. Jednak se i přes své zranění dobře vyspí, jednak bude v

bezpečí, kdyby se útočník vrátil. Zhasl světla v kuchyni i v hale a

posadil   se   na   pohovku.   Jeho   oči   zvolna   přivykaly   tmě.   Když   si

přivykly, poodešel k arkýřovému oknu a odhrnul záclonu, aby měl

jasný výhled na ulici a příjezdovou cestu. Pak se posadil a vyčkával. 

Jeho  ruka  zabloudila   k  browningu   pokaždé,  když   se  na  ulici

objevila světla nějakého vozu, a pak se zase odtáhla, když vůz přejel. 

Mercedes se vrátil asi za půl hodiny. Bylo to vlastně poprvé, co jej

Whitlock viděl. Vůz třikrát přejel kolem a pokaždé zpomalil, aby si

mohl   řidič  prohlédnout   dům.   Když  se objevil  počtvrté,   zastavil   u

protějšího chodníku. Řidič vylezl ven a jeho ruka v rukavici svírala

pistoli. 
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Whitlock   se   přemístil   k   hlavním   dveřím   a   přitiskl   se   ke   zdi

kousek vedle rozbité tabulky skla. Řidič tudy musel prostrčit ruku, 

aby odstranil bezpečnostní řetěz. Ačkoliv měl boty s podrážkou ze

surové gumy, Whitlock ho slyšel přicházet. Pak uviděl jeho siluetu, 

která se nezřetelně rýsovala za skleněnými  dveřmi.  Uchopil ruku, 

která se objevila v otvoru, a přirazil ji na střep skla, trčící v rámu. 

Řidič mercedesu zařval bolestí, když mu sklo rozřízlo hřbet ruky. 

Whitlock   rychle   odstranil   řetěz   a   rozrazil   dveře.   Pak   mu   zasadil

boční   úder,   který   ho   srazil   mezi   zahradní   nábytek   složený   vedle

vchodu.   Když   se   muž   vzpamatoval,   popadl   jednu   převrácenou

kovovou   židli   a   prudce   jí   zaútočil   na   Whitlockův   žaludek.   Pak

přeskočil   zábradlí   a   s   bezvládně   se   klátící   levou   paží   utíkal   k

mercedesu. 

Když Whitlock doběhl ke golfu, mercedes už ujížděl od domu. 

C.W.   nastartoval   vůz   a   vyrazil   za   mercedesem,   který   mířil   z

Boetckestrasse   k   dokům   u   Rýna.   Mercedes   nezvládl   zatáčku   na

Rampenstrasse   a   narazil   do   boku   zaparkovaného   volkswagenu. 

Whitlock   zastavil   a   čekal.   Mercedes   couvl   a   jen   těsně   minul

dodávkový renault zaparkovaný u protějšího chodníku. Z rozbitého

chladiče mu unikala pára. Řidič prudce otočil volantem, zabočil do

nejbližší postranní uličky a jen se štěstím unikl dalšímu poškození. 

Zřejmě  si v posledním okamžiku  všiml,  že  ulička  vede přímo  na

přístavní   hráz,   ale   když   dupl   na   brzdy,  kola   sklouzla   po   vlhkém

povrchu vozovky, vůz se otočil kolem své osy a zřítil se do vody. 

V tu chvíli Whitlock  vypnul motor  a běžel k přístavní hrázi. 

Mercedes   se   už   potápěl.  Whitlock   zůstal   stát   ještě   několik   minut

poté, co vůz zmizel pod vodou, ale po řidiči nebylo ani vidu. Vrátil se

ke golfu a odjel zpět ke Kareninu domu. Když si ověřil, že Karen

dosud spí, uvařil si čerstvou kávu a odnesl si svůj šálek do haly. 

Posadil se na pohovku, zavřel oči a myslel na Carmen tam daleko v

New Yorku. 

Během několika minut usnul. 

Kolčinského   s   Grahamem   probudilo   prudké   bušení   na   dveře

kupé. 

Kolčinskij vstal z lůžka a podíval se mezerou mezi záclonkami. 

Odemkl dveře a otevřel. 
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Pomocník průvodčího se na něj unaveně usmál. „Buon giorno. 

Correggio, quindici minuti.“

„Grazie,“ odpověděl Kolčinskij a vzal si od něj podnos. 

Pomocník průvodčího zavřel dveře a s tichým pohvizdováním

odešel chodbičkou. 

Graham si ospale protřel oči. „Correggio?“

„Za čtvrt hodiny,“ řekl Kolčinskij a podal mu šálek kávy. 

„Kolik je hodin?“ zeptal se Graham. 

„Za pět minut čtyři.“

Graham  se posadil  a  pozoroval  Kolčinského,  jak  se  holí  nad

malým  umyvadlem v rohu kupé. Každý tah žiletkou  byl  sladěn s

pravidelným  drncáním vlaku. Graham se zahleděl  na Kolčinského

bílé spodní prádlo. 

„Podle předpisů KGB?“

Kolčinskij našel v zrcadle Grahamovy oči. „Ne, podle vlastního

uvážení. Je to teplé prádlo, které se hodí do tohohle počasí.“

Graham  se  narovnal  a  vstal.   Měl  na  sobě  lehkou   teplákovou

soupravu a tlusté vlněné ponožky. Svižně seskočil na podlahu a lehce

udělal jedenatřicet kliků jednoruč, přičemž střídal ruce. Následovalo

padesát dřepů a dvacet normálních kliků. Po této krátké rozcvičce

vyskočil a oprášil si ruce. 

„To děláš denně?“ zeptal se Kolčinskij, který si ručníkem otíral

tvář. 

„To je jen část denní rozcvičky. Není čas odcvičit ji celou.“

Za pět minut byli oba oblečeni do přiměřeně teplých oděvů a

připraveni   na   mráz,   který   by   je   mohl   zastihnout,   až   v   Correggiu

vystoupí z vlaku. 

„Sabrina   říkala,   ať   ji   vzbudíme,   než   odejdem.   Myslím,   že

bychom to měli udělat.“

Graham   pokrčil   rameny   a   otevřel   spojovací   dveře.   Byla

schoulená na lůžku, kolena přitažená k hrudníku. Pravá ruka jí padala

na   koberec.   Přikrývky   se   jí   svezly   k   pasu,   a   ačkoliv   její   poloha

nevypadala zrovna pohodlně, obličej měla vyrovnaný a klidný. Už už

s ní chtěl zatřást, ale pak si to náhle rozmyslel a opatrně jí přetáhl

přikrývku přes ramena. Uvažoval, že pod přikrývku zastrčí i ruku, ale

pak si řekl, že to by ji určitě vzbudilo. 
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Kolčinskij   ustoupil,   aby   mohl   Graham   vejít   zpátky   do   jejich

kupé. Tiše za ním zavřel spojovací dveře. 

„Ejhle, odvrácená tvář cynického Michaela Grahama.“

„Cože?“ řekl Graham ostře. „Proč bych ji teď měl budit? V téhle

fázi   akce   nefiguruje.   Necháme   ji   spát,   strávila   pár   nepříjemných

hodin   ve   vězení.   Jdeme,   vlak   už   zpomaluje,   musíme   přijíždět   do

Correggia.“

Když   došli  na  konec   uličky,  vlak  už   vjížděl  do  potemnělého

nádraží.   Nástupiště   bylo   opuštěné   a   kromě   nějaké   otrhané   ženy

středního   věku   s   fňukajícím   dítětem   byli   jediní,   kdo   z   vlaku

vystupovali. Graham zdvihl své dvě kabely a vyšel za Kolčinským

přes opuštěné stanoviště kontroly jízdenek do prázdné nádražní haly. 

„Zavolám do Curychu, ať pošlou helikoptéru.“

Graham se posadil na nejbližší lavičku a sledoval Kolčinského, 

jak jde na druhý konec haly, kde bylo  na zdi několik telefonních

automatů.   Z   ulice   vešla   do   haly   prostitutka   a   přistoupila   ke

Grahamovi. Byla to mladá dívka s krásnou tváří, kterou hyzdil silný

nános   líčidel.   Štíhlá   postava   byla   zvýrazněna   krátkou   černou

koženou bundičkou a minisukní. Stoupla si jednou nohou na lavičku. 

„Buon giorno, come si chiama?“ zavrněla svůdnicky a přejela

mu prstem po rtech. 

Odstrčil jí ruku a podíval se na ni. „Nemám zájem. Jdi se projít.“

Ačkoliv   neuměla   anglicky   ani   slovo,   tón   jeho   hlasu   byl

dostatečně výmluvný. Odešla zpátky,k východu na ulici. 

„Kdo to byl? Prostitutka?“ zeptal se Kolčinskij po svém návratu. 

„Jo,   pod   zákonem,“   řekl   Graham   pohrdavě.   Pak   ukázal   na

telefonní automaty. „Dovolal ses do Curychu?“

Kolčinskij si zapálil cigaretu a přikývl. 

„Měli   jsme   pořádnou   kliku.   Jedna   z   našich   helikoptér   je   v

Miláně. Bude tu do hodiny.“

„Kde ji máme čekat?“

„Nikde. Na místě přistání bude čekat najatý vůz, takže nás tu

pilot může vyzvednout.“

Graham   se   podíval   na   prostitutku   u   východu.   „Když   vidím

takovouhle   holku,   myslím,   že   si   začnu   trochu   víc   považovat

Sabriny.' 
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„Ale ty už si jí považuješ, jen si to nechceš připustit. Jen si

vezmi dneska ráno ve vlaku.“

„Přikryl jsem ji, protože si v tomhle stádiu nemůžeme dovolit, 

aby dostala zápal plic. Děláš z komára velblouda, Sergeji.“

„Vážně?“ odpověděl Kolčinskij. „Ona má o tobě vysoké mínění

a ty to víš.“

Graham se díval do země. 

„Mezi námi jsou velké rozdíly. Ona je typická úspěšná dívenka. 

Otrokyně módy, žije v lepší čtvrti, jí ve snobských restauracích, jezdí

ve sportovním mercedesu, který jí koupil papínek. A to je další věc, 

její otec pro ni udělal  všechno. Koupil  jí byt,  koupil jí sporťáka, 

přimluvil se u generálního tajemníka...“

„Ne!“ přerušil ho Kolčinskij ostře. „Je tu po zásluze a ty to víš. 

Viděl jsi ji střílet, je to extratřída. A to ti můžu říct, že ti všichni

záviděli, když jsi nastoupil místo Rusta. Udělali by všechno, aby s ní

mohli být ve skupině.“

Graham   vstal.   „Tamhle   je   hrací   automat.   Pomůže   mi   ukrátit

dlouhou chvíli.“

Když za čtyřicet minut přijel pilot, Graham ještě hrál. 

Kolčinskij k němu pilota přivedl. 

„Jsi připravenej, Tommy?“

„To  jsem   blázen,“   řekl   Graham,   aniž   spustil   oči   z   automatu. 

„Netušil jsem, že takové filmy dávají i v Rusku.“

„Viděl jsem ho v Odeonu na Leicester Square. Ani trochu se mi

nelíbil.“

„To mě nepřekvapuje, to není film pro geronty.“

„Díky.  Vlastně...   vlastně   jsem   ho   viděl   s   jednou   tajemnicí   z

ruského velvyslanectví. Chtěla ho vidět.“

„To   by   stačilo,“   řekl   Graham   a   přestal   hrát.   „Oukej,   jsem

připravenej...“

Odešli   z   nádraží   a   nastoupili   do   najatého   peugeota.   K

nouzovému   letišti   to   byl   kousek   cesty.   Představoval   je   pruh

zasněžené   trávy   na   předměstí.   Graham   popadl   své   dvě   kabely   a

zamířil   k   vrtulníku   Lynx.   Kolčinskij   ještě   skrze   řidičovo   okénko

hovořil s pilotem. Pak došel k čekajícímu Grahamovi. 

„Připraven?“
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„Jasně, ale proč už pilot nezahřívá motory?“

„Protože s námi neletí. Letím já.“

„Fakt?“ podivil se Graham. „Odkdy lítáš s helikoptérou?“

„Od té doby, co mi před dvaceti lety vystavili pilotní průkaz.“

Graham se zhluboka nadechl, obešel vrtulník a usadil se vedle

Kolčinského. 

„Jsi v naprostém bezpečí, můžeš být klidný.“

„O tom nepochybuju,“  řekl Graham a připjal si bezpečnostní

pás. „Prostě jsem jen netušil, že dokážeš lítat v těchhle mašinkách. 

To tě naučili v KGB?“

„Ale   kdepak.   Naučil   jsem   se   lítat,   když   jsem   působil   jako

vojenský přidělenec ve Stockholmu. Potřeboval jsem nějak zahnat

nudu.“

Pilot,   který   světly   peugeota   nasvěcoval   helikoptéru,   opětoval

Kolčinského zamávání, pak otočil vůz a zamířil k dálnici. 

„Za   jak   dlouho   chytíme   vlak?“   zeptal   se   Graham,   když   se

odlepili od země. 

„Sedíš na mapě.“

Graham vytáhl mapu a rozevřel ji na kolenou. Cestoval prstem

po tečkované černé čáře, která představovala železniční trať. 

„Pokud mi slouží paměť, vlak měl být v Modeně ve 4.45. Teď je

-“ odhrnul si manžetu, aby viděl na ciferník svých zlatých plagetek 

„- 5.17. Jak dlouho měl vlak stát v Modeně?“

„Patnáct minut.“

„Tak to by teď měl být někde u Castelfranco Emilia.“

„Máme   trochu   náskok   oproti   plánu,   který   nám   nadiktovali

z Curychu.   To   znamená,   že   bychom   měli   vlak   chytit   ještě   před

Anzolou ďEmilia. Sleduješ mě?“

„Proč jsi mi to neřekl, když jsi to celou dobu věděl a já se tě na

to ptal?“

„Jen jsem tě zkoušel,“ usmál se Kolčinskij. 

Graham složil mapu a zasunul ji za sedadlo. Odepjal si hodinky

a převracel je v dlaních. „Ty jsem dostal od Coriny k pětatřicetinám. 

Šli   jsme   zrovna   do   divadla.   Lístky   měla   objednané   pět   měsíců

předem. Dokonce mě přinutila, abych si vzal smoking.“

„Ty ve smokingu? To si nedovedu představit.“
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„Já si to taky nedokázal představit, ale ona byla rozhodnutá, že

si uděláme skvělý večer. Z Broadwaye jsme zašli do restaurace Chest

Cella's kde jsem si dal nejlepší kotletu, jakou jsem kdy jedl, a pak

jsme ve Fat Tuesday's pili až do tří do rána irskou kávu. A to ještě

všechno platila. Bůhví, kolik to mohlo stát, ale nenechala mě vyndat

mou peněženku. Pořád tvrdila, že je to můj večer. Bylo to naposled, 

kdy jsme si spolu takhle  vyšli.    Za  deset  dní nato mě  poslali  do

Libye.“

„Vasilisa   milovala   divadlo.   Chodili   jsme   nejmíň   jednou   za

měsíc, ale já už nebyl v divadle dobrých sedm let, od té doby, co

zemřela. Bez ní by to nebylo ono.“

„Vím, co myslíš,“ řekl Graham a připjal si znovu hodinky na

zápěstí. 

Kolčinskij se podíval na rychloměr a pak na své hodinky. „Měli

bychom být nad vlakem každou chvíli.“

Graham si zapnul zip parky až ke krku a natáhl si rukavice. 

„Nezapomeň si kulicha,“ připomněl mu Kolčinskij. 

„Myslím na to, mám ho v kabele.“

„Miku, ale-“

„Já vím, že je to strašně nebezpečné, ale včera jsme se dohodli, 

že   je   to   důležité   pro   zdar   celé   operace.   Neměj   strach,   jsem   tvůj

člověk. Šéf mě vždycky prohlašoval za ďábelsky odvážného, teď je

čas to dokázat.“

„Vždyť jsi to dokazoval celý život.“

„Připadáš mi nervóznější než já. Ty musíš jen udržet mašinu, 

panebože. To já se musím v téhle tmě spustit na střechu vlaku.“

Kolčinskij   mu   podal   miniaturní   sluchátka   s mikrofonem. 

Graham si je vzal a přes ně si nasadil kulich. 

„Vlak   je   tři   sta   metrů   před   námi,“   řekl   Kolčinskij   do   svého

mikrofonu. 

Graham   odemkl   a   otevřel   poklop.   Do   kabiny   vnikl   ledový

vzduch. Ověřil si, zda je jeden konec provazového žebříku pevně

uchycen k podlaze a spustil jej otvorem. Zahákl se rukou za držák na

stěně a nejistě se vyklonil ve snaze zahlédnout vlak. V tlumených

světlech  na podvozku helikoptéry nejasně rozeznával  jeho obrysy. 

Byl asi dvacet metrů pod ním. 
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„Budu potřebovat víc světla,“ řekl

„Podívej   se   do   té   černé   krabice   za   tebou,   měl   by   tam   být

halogen.“

Graham   otevřel   krabici   a   odklopil   víko.   Našel,   co   hledal. 

Okrouhlá lampa připevněná ke koženému čelnímu pásku mohla být

přizpůsobena podle potřeb uživatele. Byla  vyvinuta  v laboratořích

UNACO   podle   Davyho   lampy.   Graham   si   ji   upevnil   na   hlavu   a

přesvědčil se, zda ji má uprostřed čela. 

„Hotovo,“ řekl a obrátil se k otevřenému poklopu. 

Kolčinskij si dal chvíli na čas, než promluvil. „Výška třináct

metrů. Jsem připraven.“

Graham   se   obrátil   zády   k   poklopu   a   přidržel   se   úchytek

provazového žebříku. Pak vystoupil do chladného nočního vzduchu. 

I   když   nebyl   téměř   žádný   vítr,   vzduch   vířený   vrtulemi   houpal

žebříkem ze strany na stranu. 

„Jak se daří?“ zeptal se Kolčinskij. 

„Ty  vrtule   dělají   hrozný   uragán.   Nemohl   bys   to   na   chvilku

vypnout, co?“

Graham ve sluchátkách uslyšel Kolčinského smích. 

Každý   krok   byl   pečlivě   plánovaným   manévrem.   Důkladně

prověřoval nohama každou příčku, než se spustil níž. Pohyboval se

se zkušenou opatrností, ale beze strachu. Strach už dlouho považoval

za   jednu   z   velice   negativních   lidských   vlastností.   Se   strachem

přicházely váhavost, hloupost a nejistota, které mohly člověka stát

život.   Nesčetněkrát   si   tuto   zkušenost   ověřil   na   vietnamských

bojištích,  kde měl  možnost  důkladně poznat  sám sebe. Považoval

strach   za   pouhou   chiméru   a   absolutní   sebedůvěru   za   jediný

prostředek   k   jeho   potlačení.   Tento   princip   uplatňoval   i   ve

výcvikovém středisku v Thajsku, kde působil po svém zranění. Byl

kritizován, že svým jednotkám vymývá mozky a lidský život pro něj

nic neznamená, zvlášť když vyšlo najevo, že při cvičeních používá

ostré střelivo. Jeho odpověď byla jednoduchá. Utkat se se strachem

byl jediný způsob, jak ho porazit, a sebedůvěra byla v tomto utkání

naprosto nezbytná. Čísla uveřejněná po skončení války ukázala, že

během   dvouletého   období   jeho   jednotky   nejenže   měly   nejmenší

ztráty,   ale   získaly   také   nejvíce   medailí   za   statečnost   ze   všech
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thajských   pluků.   Bylo   mu   jen   líto,   že   tyto   výsledky   nebyly

zveřejněny dříve. Většina jeho kritiků byla po smrti. Tito lidé se stali

oběťmi strachu, který se mohli jeho metodou naučit ovládnout. 

Žebřík   se   divoce   zmítal,   když   se   Graham   dostal   do   jeho

poloviny. Viděl pod sebou několik světel vlaku, zřejmě z vagónů, ale

předek   vlaku   byl   zahalen   v   husté   mlze.   Začínalo   svítat.   Carrie

vždycky tvrdila, že není nic krásnějšího než newyorský rozbřesk. V

tom   s   ní   nemohl   souhlasit.   Krása   pro   něj   znamenala   souměrnost

křivky   dokonale   odpáleného   míčku   v   baseballu   nebo   bezvadné

položení míče v americkém fotbalu. Odehnal od sebe vzpomínky a

soustředil se na další sestup. Byl  už pouhé tři metry nad vlakem. 

Začal plánovat, jak se ze střechy dostane k mohutnému zámku na

dveřích nákladního vagónu. 

,.Miku, radar mi ukazuje, že před námi něco je.“

Mohutný reflektor na spodku helikoptéry osvítil celý vlak. Oba

uviděli kamenný most asi třista metrů před Grahamem. 

„Vytáhni mě!“ zařval Mike do mikrofonu. 

„Jdu   dolů,“   odpověděl   Kolčinskij   a   prudce   sestoupil   nad

poslední nákladní vagón. 

„To je nebez...“ začal Graham. Pak ucítil náraz svých nohou na

střechu nákladního vagónu. Dopad byl tvrdý. Vrtulník se naklonil a

provazový žebřík odlétl stranou. Kolčinskij okamžitě zvedl stroj, aby

se vyhnul mostu. Manévr však přece jen přišel trochu pozdě, takže

pravá lyžina narazila na most a ohnula se. Silou nárazu se uvolnilo

několik   kamenů.   Kolčinskému   se   podařilo   získat   nad   strojem

kontrolu, ale z jednoho turbomotoru Rolls-Royce se ozvalo skřípění

a za několik vteřin se z něj začal valit černý dým. 

Graham   si   při   dopadu   narazil   rameno.   Instinktivně   se   však

zachytil okraje střechy, a to mu zachránilo život. Kdyby se byl skulil

dolů, rozbil by se o kovovou podpěru mostního oblouku. Ležel na

střeše stočený do klubíčka a v tváři se mu zračila bolest, vystřelující

do levého ramene. 

„Miku, Miku!“

Trhl sebou, Kolčinského zvýšený hlas mu duněl hlavou. 

„Miku!“

„Přestaň řvát,“ zařval Graham. 
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„Jsi v pořádku?“ zeptal se Kolčinskij starostlivě. 

„Jsem živej. Jen mě trochu bolí levé rameno.“

„Tak to zabal a...“

„Nech toho,“ přerušil ho Graham. 

„Jakou   šanci   budeš   mít   proti   Milchanovi   se   zraněným

ramenem?“

„Prostě toho parchanta zastřelím, takže o nic nejde. A teď jdu na

to.“

„Jednou budeme moc překvapený, až poslechneš na rozkaz..“

„S tím nepočítej,“ odpověděl Graham. „Co se ti stalo? Slyšel

jsem nějaký náraz, když jsme projížděli pod mostem.“

„Nabral jsem ho. Musel jsem přistát na nějakém poli, odešel

jeden motor.“

„A co ty?“

„Celkem nic. Jestli tě to rameno bolí, rád bych...“

Graham   nechtěl   slyšet   zbytek   proslovu.   Vyndal   si   sluchátka

zpod   kulicha   a   odhodil   je.   Uvědomil   si,   že   sedí   ve   tmě,   a   stiskl

vypínač halogenové lampy. Ta se však nerozsvítila. Věděl, že bez ní

by   bylo   zbytečné   pokoušet   se   proniknout   do   nákladního   vagónu, 

dokud   se   nerozední.   Párkrát   na   ni   poklepal   ukazovákem,   až   se

konečně rozsvítila. Pohnul se a levou paží mu prolétla prudká bolest. 

Instinktivně   ji   přitáhl   k   tělu.   Počkal,   až   bolest   trochu   utichne,   a

zamířil k okraji střechy, kde nahmátl horní příčku kovového žebříku

a začal sestupovat po straně vagónu. Přes téměř nesnesitelnou bolest

v   rameni   se   mu   podařilo   dostat   k   zámku   a   magnetem   k   němu

připevnit   malou   nálož.   Pak   vylezl   zpátky   na   střechu,   vytáhl   z

pouzdra na opasku odpalovací zařízení velikosti krabičky od zápalek

a   nastavil   vlnovou   délku.   Ozval   se   tlumený   výbuch,   který   zničil

zámek. Graham právě sahal po berettě, když se na poslední příčce

žebříku objevily Milchanovy tlapy. Vzápětí se nad okrajem střechy

ukázal i jeho příšerně znetvořený obličej a Milchan praštil Grahama

do ruky se zbraní. Kulka se minula cílem. Milchan uchopil Grahama

za zápěstí, až mu beretta vypadla z ruky a pomaloučku klouzala k

okraji střechy. Pažba se zarazila o vyčnívající ventilátor. Graham se

vyhnul   prudkému   úderu   a   sáhl   po   pistoli.  Vlak   však   poskočil   na

mezeře mezi kolejemi a beretta se uvolnila. Jeho prsty se zachytily

-  144  -

okraje   střechy   v   místech,   kde   pistole   přepadla.   Graham   zaklel. 

Překulil se, aby čelil Milchanovi. Bolest v levém rameni neustávala. 

Sotva mohl hýbat rukou, což jen podněcovalo jeho hněv a zuřivost. 

Prudce   kopl   Milchana   do   tváře.   Milchan   si   hřbetem   ruky   otřel

krvácející ret a zašklebil se. Graham znovu kopl, ale Milchan mu

chytil nohu a strhl ho bez námahy k žebříku. 

Graham   si   byl   vědom   přicházejícího   úderu,   ale   levá   ruka

odmítla poslušnost, když ji chtěl zdvihnout na obranu. 

Pak nebylo nic. 

Prudké bušení na dveře vzbudilo Sabrinu z hlubokého spánku. 

„Si?“ řekla a sáhla pod polštář pro berettu. 

„Buon giorno, Caffe?“ zeptal se pomocný průvodčí přes zavřené

dveře. 

„No, grazie.“ Podívala se na holé zápěstí. Pak si uvědomila, že jí

hodinky zabavili ve Fribourgu. „Che ore sono?“

Chvíli mu trvalo, než odpověděl. „Ze otto e un quarto.“

„Čtvrt   na   devět?   Panebože!“   zamumlala.   „Grazie,“   zavolala, 

slezla z lehátka a otevřela spojovací dveře. 

Přilehlé kupé bylo prázdné. 

„Díky,   že   jste   mě   vzbudili,   chlapci,“   zabručela   popuzeně   s

rukama vbok. 

Po   zběžném   umytí   si   oblékla   řádové   šaty   a   nasadila   čepec. 

Berettu zastrčila do kapsy. Pak zamířila rovnou do jídelního vozu. Ve

dveřích se zastavila a rozhlédla. Měla štěstí. Werner, Hendrique a

Kyle zrovna snídali a podle toho, kolik jídla jim zbývalo na talířích, 

usoudila,   že   ještě   chvíli   snídat   budou.   Naskytla   se   jí   výborná

příležitost prohledat jejich kupé. Zvláště ji zajímalo to Wernerovo. 

Mohl být hlavou akce, ale také jejím slabým článkem. Hendrique a

Kyle byli zkušení zločinci, Werner byl obchodník. Věděla, že pokud

něco najde, bude to právě v jeho kupé. Nejprve však zašla k sobě a

vzala si klíče, které Kolčinskij odebral mrtvému průvodčímu. 

Její tušení bylo správné - obě kupé byla zamčená. Věděla, že

nemá moc času, a tak se rozhodla začít u Wernera. Chodbička byla

liduprázdná. Rychle odemkla dveře a vešla dovnitř. Dveře za sebou

zase zamkla. Na nosiči byla dvě zavazadla: malý béžový kufřík a
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příruční   kufřík,   který   byl   pouty   spojen   s   ocelovou   tyčí   nosiče. 

Postavila se na lůžko a natočila kufřík uzávěrem k sobě. Měl číselný

zámek. Věděla, že hledání kombinace by jí mohlo trvat celý den, ale

naučila se nevzdávat se předem, takže zámek zkusila. Otevřel se. Její

údiv se změnil v podezření. I neškodný obchodník by si na dobu své

nepřítomnosti   kufřík   zamkl.   Mohla   to   být   past.   Vytáhla   z   kapsy

pilníček na nehty a přejela rýhu pod víkem, aby zjistila, zda tam

nejsou nějaké dráty. Nic nenašla. Rozhlédla se po něčem, čím by

mohla nadzvednout víko, ale nebylo tu nic než noviny. Srolovala je, 

stoupla si stranou a novinami v natažené paži pozvedla víko. Nic se

nestalo. Zhluboka si vydechla. Odložila noviny a zvedla víko. Byla v

ní jen stříbrná krabička a miniaturní skříňka. Když chtěla zvednout

krabičku, uslyšela klíč v zámku. Seskočila z lůžka, vytáhla berettu a

namířila ji na dveře. 

Werner strnul a při pohledu na ozbrojenou jeptišku udělal krok

vzad. Vzápětí se však usmál,  když  ji poznal. Váhavě vykročil do

kupé   s  rukama   nad   hlavou.   Následoval   ho   Kyle,   který  však   ruce

nezdvihl. 

„Zavřete za sebou a zamkněte dveře,“ přikázala. 

„Poslechni ji,“ řekl Werner, nespouštěje oči z hlavně namířené

na jeho prsa. 

Kyle zamkl dveře. 

Její oči zabrousily ke spojovacím dveřím. „Jestli se Hendrique

pokusí sem vniknout, budeš první na řadě.“

„Nemá   v   úmyslu   sem   vniknout,   má   drahá.   Mohlo   by   tě   ale

zajímat,  co tam dělá.  Můžu?“ ukázal  Werner  zdviženou  rukou na

dveře. 

„Ani se nehni!“

„Ale   jistě.   Jen   jsem   říkal,   že   bys   možná   ráda   viděla   svého

kolegu. Hendrique má příkaz ho zabít, pokud se neukážeme do dvou

minut.“ Werner se podíval na hodinky. „Už uplynula skoro minuta. 

Klidně si můžeš myslet, že blafuju, ale až do smrti tě bude trápit

svědomí za Grahamovu smrt.“

„Otevřete dveře,“ řekla Kylovi, aniž spouštěla oči z Wernera. 

Kyle odstrčil západku a čtyřikrát zaklepal. Ozvalo se klapnutí

zámku a Kyle otevřel dveře. Na lůžku naproti nim ležel spoutaný
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Graham s roubíkem v ústech. Nad ním stál Hendrique a mířil na něj

brokovnicí   Franci   Spass.  Hlaveň   se   téměř   dotýkala   Grahamových

prsou. 

„Co jste mu to udělali?“ zeptala se úzkostlivě. 

„Jen jsme mu dali nějaké drogy, aby usnul,“' řekl Werner. „Byl

velice agresivní, dokonce i s pouty na rukou. Máš třicet vteřin, abys

odhodila   pistoli.   Hendrique  je  velký  puntičkář,   zvlášť  když   jde  o

zabíjení.“

Hendrique  ji vyzývavě  pozoroval.   Jeho rty  se zaokrouhlily  v

pohrdavém úšklebku. 

Sabrina váhala. Kdyby odevzdala svou zbraň, porušila by jedno

ze   základních   pravidel   UNACO,   neboť   by   se   vydala   do   rukou

známých   zločinců.  A Graham   obětoval   svou   rodinu,   aby   zabránil

vlně teroristických útoků. Věděla přesně, co by po ní chtěl. Zastřelit

Hendriquea by bylo snadné. Jenže za cenu Grahamovy smrti? Jak

říkal Werner, do smrti by ji trápilo svědomí. 

„Dvacet vteřin.“

Odstrčila Wernera stranou a namířila berettu na Hendriqueovu

hlavu. Reagoval tím, že přitiskl hlaveň brokovnice na Grahamova

prsa. 

Kyle vykročil s úmyslem ji odzbrojit. 

„Nech ji na pokoji,“ zavrčel Hendrique. „Uděláme to po mém.“

Kyle couvl. 

Podívala se na Grahama a pevněji stiskla berettu. 

„Deset vteřin.“

Nervózně polkla, oči upřené na Hendriquea. 

„Sedm vteřin.“

Její ukazovák na spoušti se zachvěl. Hendrique se slabě usmál. 

„Čtyři vteřiny. Tři, dvě, jedna...“

Pustila berettu na zem. Kyle ji rychle sebral a namířil na ni. 

Hendrique posunul hlaveň z Grahamových prsou na jeho břicho. 

„Ustoupila jsem, co ještě chcete?“

„Máte pravdu,“ odpověděl Hendrique a stiskl kohoutek. 

Cvak. 

„Vím toho o lidských povahách dost. Takovýhle testík člověku

trochu zpestří život.“
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„Ty jsi riskoval -“

„Nic   jsem   neriskoval,“   přerušil   Hendrique   Wernera.   „Věděl

jsem, že couvne. Agenti jsou mezi sebou dojemně ohleduplní, zvlášť

když pracují spolu.“

„Mám ji spoutat?“ zeptal se Kyle. 

„Nejdřív mi podej tu pistoli,“ odpověděl Hendrique. 

Sabrina   si   vyčíhla   tu   pravou   chvíli   a   nohou   zasáhla   Kylovu

bránici   ve   chvíli,   kdy   podával   berettu   Hendriqueovi.   Otočila   se

prudce k Hendriqueovi, ale zjistila, že na ni míří samopalem Desert

Eagle. 

„Je to jen otázka rychlosti. Dokážete mě odzbrojit, než stisknu

kohoutek?“

„Pochybuju, že to máte nabité,“ řekla, stále si přidržujíc sukni

nad kotníky. 

„Už jste něco pochytila; zkusíte mi znovu nalítnout?“

Pustila sukni a Kyle s tváří zkroucenou bolestí jí nasadil pouta

za zády a drsně ji povalil na lůžko vedle Grahama. 

„Jak jste věděli, že budu ve vašem kupé?“ zeptala se. 

Werner pootevřel sako. Na opasku měl připevněnou miniaturní

vysílačku. „Reaguje na otevření kufříku.“

„Takže ty jsi ho nechal nezamčený schválně?“

„Byla to návnada. Ale stejně mě překvapilo, že jsem tu uviděl

zrovna tebe. Myslel jsem si, že za tebe pošlou jiného agenta, ale

zřejmě jsem podcenil přesvědčovací schopnosti UNACO.“

V jejích očích se zračilo překvapení. 

„Ale ano, my víme, pro koho pracuješ,“ řekl Werner triumfálně. 

„Chvilku nám trvalo, než jsme to zjistili. UNACO není příliš známá

organizace.“

„Proč   to   děláš,   Stefane?   Máš   všechno.   Peníze,   úctu,   jednu   z

nejúspěšnějších společností v Evropě. A co ty milióny chudých dětí, 

které   podporuješ   svými   nadacemi?   Pamatuju   se   na   ten   loňský

dokument   NBC.  Ty  africké  děti   na  tebe  koukaly  jak  na   Mesiáše, 

který jim dává naději do budoucna. Byla jsem pyšná, že se s tebou

znám. To jsi jen předstíral, abys zakryl svou pravou tvář? Kdo by

podezíral   jednoho   z   předních   světových   filantropů,   že   je

obchodníkem se zbraněmi?“
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„Obchodník se zbraněmi?“ zasmál se Werner. „Tak tohle si o mě

myslí UNACO?“ Jeho obličej zvážněl. „Ty nadace měly sloužit jako

pláštík,   ale   staly   se   pro   mě   posedlostí.   Cítím,   že   dělám   něco

konstruktivního, dokud jsem tady na Západě.“

„Moc mluvíš,“ přerušil ho Hendrique. 

Werner   rezignovaně   pokrčil   rameny.   „Stejně   to   brzy   vyjde

najevo.“

Podívala se z Hendriquea na Wernera. „Ty jsi agent KGB?“

„Správně.“ Werner poklepal na příruční kufřík. „Doufal jsem, že

se k tomu nebudu muset uchýlit, ale nedalas mi na vybranou. Už víš, 

co je v kufříku, ale nevíš, co je v té krabičce. Ukážu ti to.“

Stiskl   čtyři   klávesy   a   na   malém   displeji   se   objevilo   1-9-6-7. 

Krabička se otevřela. Uvnitř byla vysílačka velikosti zapalovače na

zlatém řetízku. Postavil kufřík na bok a naklonil jej, přičemž držel

vysílačku v sevřené pěsti. 

„Nehodlám se vysmívat tvé inteligenci nějakými vytáčkami. V

té bedně je šest soudků, jak sis jistě domyslela. Pět z nich obsahuje

plutonium. V šestém je nálož. Nemůžu ti říct, jak silná, protože jsem

ji neviděl. Všechny soudky váží stejně, takže nikdo z nás neví, v

kterém   z   nich   ta   nálož   je.   Nachází   se   v   naprostém   vakuu,   takže

pokud   zůstane   soudek   zapečetěný,   nehrozí   žádné   nebezpečí. 

Sebemenší   průnik   vzduchu   by   však   aktivizoval   odpalovací

mechanismus.“   Odstranil   kryt   vysílačky   a   ukázal   jí   malé   červené

tlačítko.   „Tohle   je   druhý   způsob,   jak   může   být   nálož   odpálena. 

Stiskneš   tlačítko   a...“   Rozhodil   ruce.   „Nastane   jaderný   výbuch

srovnatelný s Nagasaki, jenže tentokrát ve středu Evropy. Spad by

měl nedozírné následky pro příští generace.“

Zírala   na   něj   s   hrůzou.   „A   to   máš   tu   drzost   mluvit   o

konstruktivní pomoci hladovějícím dětem?“

Werner   se   zatvářil   dotčeně.   „Ty  si   vážně   myslíš.   že   bych   to

tlačítko chtěl stisknout, když znám důsledky? To si vážně myslíš? 

Nic  přece  nezískáme,   když  po  všech  těch  starostech  se  sháněním

plutonia  tenhle poklad zničíme.  Chceme  zabránit  katastrofě  stejně

jako vy. A kromě toho by to nikdo z nás nepřežil.“

,.Takže - co chcete?“

„Požadujeme jen bezpečnou dopravu na místo určení.“

-  149  -

„A to záleží na mně, jestli vyhovím téhle žádosti?“

,.Není to žádost, ale prosba.“

„Ale v nebezpečí byste náklad obětovali?“

„Kdybych byl v úzkých a neviděl žádné východisko, pak ano.“

Werner   dal   zpět   kryt   vysílačky,  přehodil   si   řetízek   kolem   krku   a

vysílačku zastrčil pod košili. 

„Injekci.“

Hendrique ji přinesl z přilehlého kupé a podal Wernerovi, který

vyhrnul Sabrině rukáv, našel žílu v ohbí paže a jemně zabodl jehlu. 

Pak jí sundal z hlavy čepec, takže dlouhé vlasy spadly na ramena. 

„Krásný andílek,“ řekl zamyšleně a vztáhl ruku k její tváři. 

Ucukla hlavou. 

„Sbohem, má drahá Sabrino.“

„Ještě se uvidíme,“ řekla mdle. 

„Zůstaň tu s nimi,“ přikázal Hendrique Kylovi. 

Potřásla   hlavou   v   zoufalé   snaze   setřást   ospalost,   ale   víčka   jí

těžkla  a kupé jí splynulo  v kaleidoskopu mlhavých  barev. Pak se

svalila vedle Grahama. 

DESET

Whitlock   mohl   vyjádřit   svou   náladu   jediným   slovem. 

Malomyslnost. 

Čeho dosáhl během těch tří dnů v Mainzu? Hned na začátku ho

odhalila   krásná   žena,   která   náhodou   znala   předního   komentátora

New York Times; pak byl málem přejet mercedesem, jehož řidič se

utopil   (aspoň   Whitlock   si   to   myslel),   a   ačkoliv   se   přikláněl   ke

Kareninu názoru, že Leitzig je zapleten do krádeže plutonia, neměl

proti němu jediný důkaz. Veškeré jeho vyšetřování končilo ve slepé

uličce. Musel to zlomit, a rychle. Ale jak? 

Den mohl začít lépe. Zaspal, vzbudil se v půl desáté, a když

vyjížděl s golfem od hotelu, začalo pršet. Déšť se zakrátko proměnil

v prudký  liják. Vydal   se k  závodu  na  znovuzpracování   jaderných

paliv   tentokrát   podle   Kareniny   rady   frankfurtskou   výpadovkou. 
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Provoz   byl   zanedbatelný,   většina   řidičů   dávala   přednost   široké

dálnici A 66. 

Zastavil   co   nejblíže   vrátnici   a   pootevřel   okénko,   aby   ukázal

propustku, kterou mu Karen zařídila hned první den pobytu. Jeden z

vrátných si vzal plášť do deště, přetáhl přes hlavu kapuci a odhodlaně

se vydal hustým deštěm k vozu. 

„Dobrý den. Whitlock, New York Times,“ oznámil Whitlock. 

Vrátný   přejel   prstem   po   jakémsi   seznamu   v   plastikových

deskách. „Máme příkaz nevpouštět vás dovnitř.“

,,Kdo to zakázal?“ řekl Whitlock hněvivě. 

„Doktor Leitzig.“

„A proč?“

„To nevím. Zavolejte mu, až dorazíte domů.“

„Chci s ním mluvit hned!“

„Vaše   propustka   byla   zrušena,   nic   víc   vám   k   tomu   neřeknu. 

Nacházíte se neoprávněně na vládním území.“

Whitlock hodil svou propustku na palubní desku a znechuceně

zavrtěl   hlavou.   Leitzig   ho   dostal.   Musel   nepochybně   uvést   velice

dobré důvody, když dosáhl zrušení jeho propustky. Tím se mu také

podařilo zastavit Whitlockovo vyšetřování uvnitř závodu. 

Vrátný  zabouchal   na   okénko.   „Říkal   jsem   vám,   že   stojíte   na

vládním území.“

Whitlock   věděl,   že   by   se   přel   marně;   vrátný   byl   nejspíš

Leitzigův člověk. Potřeboval čas, aby si promyslel svou strategii, ale

neměl ho nazbyt. Otočil vůz a odjel. 

Vrátný sejmul z opasku vysílačku a přiložil ji k ústům. „Jede

pryč.“

Vyjel na starou výpadovku Mainz-Frankfurt - i výmoly mu byly

milejší   než   dlouhé   řady   vozů   na   dálnici.   Zapnul   rádio   a   otáčel

knoflíkem   tak   dlouho,   dokud   nenašel   hudbu.   Vysílali   nějaký

bezvýrazný   pop,   ale   bylo   to   lepší   než   německé   komentáře   k

zemědělství  či politice.  Rosii, jeho patnáctileté  neteři,  by se tahle

hudba patrně líbila. On měl stále nejradši muziku šedesátých let, kdy

zpěváci   na   rozdíl   od   těch   dnešních   měli   melodické   hlasy   a

doprovodné   skupiny   spolu   nemusely   soupeřit,   která   vytvoří   větší

randál. Jak mu Rosie neustále připomínala: 'Musí to být stále těžší
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držet krok s měnící se tváří společnosti, jak člověk stárne.' Ráda ho

dělala dvakrát staršího. 

Z myšlenek ho vytrhla dvě blížící se dálková světla ve zpětném

zrcátku. Zabručel něco o bezohlednosti některých motoristů a ukázal

řidiči blinkrem, ať ho předjede. Vůz však stále nepředjížděl, takže

Whitlock musel pootočit zpětné zrcátko, aby nebyl  oslňován. Pak

otevřel okénko, vystrčil ruku a zagestikuloval na řidiče. Zajel ještě ke

krajnici, aby řidič za ním měl dokonalý rozhled. Vůz začal předjíždět

a   Whitlock   koutkem   oka   zahlédl   červenou   kapotu   a   chromování. 

Range rover. Jel teď vedle golfa, ale řidiče nebylo možno rozpoznat. 

„Tak jeď, jeď,“ křičel Whitlock a mával rukou dopředu. Range

rover se stočil doprava a narazil z boku do golfa. 

„Ty šílenče,“ zaječel Whitlock a prudce strhl volant, aby nesjel

ze silnice. Pod mírným travnatým desetimetrovým svahem byl hustý

les, který mohl znamenat v případě havárie smrtelné nebezpečí. 

Range   rover   podruhé   najel   do   boku   golfa   a   Whitlock

instinktivně prudce sešlápl brzdy, protože jinak mohl ztratit kontrolu

nad řízením a zřítit se ze svahu. Range rover byl daleko silnější vůz, 

takže bylo jen otázkou času, než se mu podaří dostat golfa ze silnice. 

Whitlock dostal smyk, zadní kola sjela z krajnice a vůz se postavil

napříč. Range rover zastavil. Pak se otočil na silnici a rozjel se proti

golfu.   Whitlock   sáhl   do   přihrádky   po   browningu.   Ve  chvíli,   kdy

sevřel pažbu, do něj velký vůz najel znovu. Úlomky skla z pravého

reflektoru se rozprskly kolem. Golf se otočil o sto osmdesát stupňů a

Whitlock narazil hlavou na volant. Podařilo se mu posadit, ale hlava

po úderu bolela. Když se opatrně dotkl místa nárazu nad obočím, 

ucítil na konečcích prstů krev. 

Range   rover   se   otočil,   aby   podnikl   další   útok.   Golf   stál

nepohnutě kousek od krajnice a další náraz by ho téměř určitě srazil

ze   svahu.   Whitlock   se   neúspěšně   pokusil   nastartovat   motor.   Pak

zvedl ze sedadla spolujezdce browning. Range rover najížděl přímo

na   golfa.   Mířil   na   řidičovy   dveře   ve   snaze   srazit   vůz   ze   svahu. 

Počkal, až od něj  bude šest metrů,  a oběma  rukama  namířil  skrz

otevřené okénko. Určil si pomyslný cíl ve středu kouřového čelního

skla a dvakrát vystřelil. Obě kulky pronikly sklem kousek od sebe. 

Odlétly od nich tisíce drobných střípků. Range rover vybočil ze své

-  152  -

dráhy a těsně minul  zadek golfa. Pak pokračoval dál a zmizel  za

první zatáčkou. 

Whitlock si teprve teď všiml motocyklu, stojícího opodál. Byl to

černý suzuki o obsahu 1000 ccm. Jeho řidič, oblečený v bílé kožené

kombinéze, nastartoval stroj a projel kolem golfa. 

Whitlockovi   se   podařilo   znovu   nastartovat   vůz.   Když   se

rozjížděl, začal přemýšlet o range roveru. Viděl ho už někdy? Nebo o

něm mluvila Karen? Čím víc přemýšlel, tím víc si byl jistý, že se o

něm někdo před ním zmínil. Předchozího dne se v závodě setkal asi s

tuctem dělníků, ale nedokázal si vzpomenout, jestli někdo z nich o

range roveru mluvil. 

Pak luskl prsty. „Leitzig,“ řekl nahlas. 

Leitzig měl range rover, kterým jezdil na ryby. 

Whitlock hledal telefonní automat. Bolela ho hlava. Podezření

proti Leitzigovi v něm vzrostlo, když se na telefonní centrále závodu

dozvěděl,   že   Leitzig   přijde   až   na   odpolední   směnu.   Našel   si   v

seznamu Leitzigovu adresu, vytrhl celou stránku a spěšně se vydal

zpět k potlučenému golfu. Vůz nechá opravit později. Až se vrátí do

New Yorku, UNACO mu částku zaplacenou za opravu uhradí. Ale

Kolčinského to moc nepotěší... 

Leitzig bydlel ve zchátralém patrovém domě na Quintinstrasse, 

odkud byl výhled na univerzitní budovu na východním břehu Rýna. 

Whitlock zaparkoval golf na konci ulice, dal si do kapsy browning a

přeběhl   lijákem   ke   garáži   u   domu.   Zaclonil   si   dlaněmi   obličej   a

pokoušel se nahlédnout dovnitř rozbitou okenní tabulkou. Ačkoliv

bylo rozbité okno provizorně zacloněné pytlovinou, rozeznal červený

range   rover.   Lak   na   dveřích   spolujezdce   byl   poškozený.   Neviděl

čelní sklo, ale i tak měl proti Leitzigovi důkaz, který potřeboval. 

Whitlock se teď soustředil na dům. Zdolal vratký dvoumetrový

plot za garáží a dostal se do zpustlé zahrady. Zůstal přikrčený, vytáhl

browning   a   odhadoval   nebezpečí.   Veranda   po   jeho   pravém   boku

vedla zřejmě do kuchyně. Vydal se k ní přerostlou trávou, která mu

sahala po kolena. Cítil, jak se mu každým krokem promáčejí boty. 

Košili   od   Christiana   Diora   měl   potřísněnou   krví,   lahvově   zelený

oblek   od   Richarda   Jamese   úplně   promáčený,   stejně   jako   drahé

mokasíny od Pierra Carda. Jestli je zničí, nechá si je od UNACO
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proplatit bez ohledu na to, jak bude Kolčinskij řvát. Došel k verandě


a zkusil dveře. Byly odemčené. 

Když otevřel, objevil se před ním vlčák, ale místo aby na něj

skočil, zavrtěl ocasem a vrátil se na své místo. Málem ho pohladil, 

ale   řekl   si,   že   už   tak   dost   pokouší   osud.   Vklouzl   do   kuchyně   a

bezpečně za sebou zavřel dveře. Pak se sehnul a zul si boty. 

Leitzig   seděl   v   hale   zády   ke   dveřím.   Whitlock   se   zastavil   a

udiveně se rozhlédl po místnosti. Byla zařízena jako relikviář jedné

ženy. Zdi se ztrácely pod množstvím jejích zarámovaných fotografií, 

na nichž byla zachycena od mládí až po střední věk. Fotografie byly i

na krbové římse a na oprýskaném příborníku naproti dveřím. 

Whitlockův   nahromaděný   hněv   se   rozptýlil   a   jeho   hlas   zněl

neutrálně, když konečně promluvil. 

„Doktore Leitzigu?“

Leitzig vyskočil a otočil se k němu. V očích mu blýskalo. „Jděte

pryč! Vypadněte odsud!“

Whitlock instinktivně ustoupil. Ve svěšené ruce držel browning. 

Leitzig   ztěžka   oddechoval.  „To je  její  pokoj   a  jedině  já  sem

smím vstoupit. Nikdo jiný!“

„Tak si promluvíme někde jinde. Co třeba v kuchyni?“

„Kdo   jste?   Co   chcete?“   Leitzigův   hlas   byl   náhle   překvapivě

váhavý. 

„Whitlock.   Před   půl   hodinou   jste   se   mě   pokoušel   zabít, 

nepamatujete se?“

„Nevím, o čem mluvíte Zmizte z mého domu, nebo zavolám

policii.“

„Klidně ji zavolejte a nezapomeňte jim říct o svém range roveru

v garáži. Třeba by je zajímal poškozený lak a srovnání vašeho vozu

s mým. Nepochybně by došli k zajímavým závěrům.“

„Myslím, že netoužíte po přítomnosti policie o nic víc než já.“

Whitlockovi docházela trpělivost a opouštěl ho duševní klid. Popadl

Leitziga za límec a přirazil ho ke zdi. Mluvil tise a výhružně „Mám

dost toho hraní si s vámi. Chci odpovědi na některé otázky a ujišťuju

vás, že je z vás dostanu.“

Leitzig zavrtěl hlavou „Mně už nemůžete víc ublížit. Jsem vůči

bolesti imunní.“
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Whitlock odstrčil Leitziga stranou a vrátil se do haly, kde vzal

do ruky nejbližší fotografii. 

„Zničím je jednu po druhé, dokud mi neřeknete, co chci vědět.“

Leitzig zíral na fotografii. Whitlock už ji chtěl upustit jako by to

byla bezcenná váza. „Prosím, moc vás prosím, neubližujte jí.“

„Odpovíte mi na mé otázky a já ji nechám na pokoji.“

„Odpovím   vám   na   jakoukoliv   otázku.   Prosím   vás,   jen   jí

neubližujte.“

Whitlock odložil fotografii na místo. Leitzig si ji vzal a posadil

se s ní do křesla. 

„Moje   žena,“   řekl   tiše   a   přejížděl   prsty   po   obrysech   jejího

obličeje. 

„Kdy zemřela?“

„Před třemi lety. Zabil jsem ji.“

„Vy jste ji zabil?“

„Umírala na rakovinu. Nemohl jsem snést pohled na její utrpení, 

a tak jsem ji zabil. Udělal jsem to jen proto, že jsem ji tolik miloval.“

„Euthanázie,“ řekl Whitlock. 

„Říkejte tomu, jak chcete, ale stejně jsem ji zabil,“ pokračoval

Leitzig. „Vzal jsem ji do Travemunde, kde jsme před šestadvaceti

lety trávili líbánky. Chtěl jsem, aby měla nejkrásnější dovolenou v

životě. Poslední večer jsem ji úmyslně opil při večeři a pak jsem ji

vzal   na   procházku   po   pláži.“   Svíral   oběma   rukama   zarámovanou

fotografii a polykal slzy. „Pak jsem ji utopil.“

„A vyvázl jste z toho.“

„Při vyšetřování dospěli k závěru, že šlo o náhodnou smrt, jestli

myslíte   tohle.   Ale   nepotrestán   jsem   z   toho   nevyšel.“   Leitzig   si

poklepal na čelo. „Ta vina je jako migréna. Nikdy se jí nezbavím. 

Mnohokrát   jsem   přemýšlel   o   sebevraždě,   ale   nemám   odvahu   ji

uskutečnit.“

Whitlock   si   zamnul   čelo;   bolest   hlavy   neustávala.   Dotkl   se

zranění nad okem a s úlevou zjistil, že přestalo krvácet. 

Leitzig   si   zřejmě   teprve   teď   uvědomil,   jak   je   Whitlock

zbědovaný. 

„Chcete nějaké suché oblečení? Mám spoustu kalhot a svetrů.“
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Byla   to   lákavá   nabídka,   ale   Whitlock   se   rozhodl   jí   odolat. 

„Zůstaňte, kde jste.“

„Co se mnou bude?' 

„To všechno založí na tom, jak budete spolupracovat. Kdy jste

se do toho případu zapletl.“

Leitzig nespouštěl oči z fotografie na svém klíně. „Vydírali mě, 

abych jim pomohl.“

„Co na vás měli.“

„Ukážu vám to. Mužů vstát?“

,,Kam jdete?“ zeptal se Whitlock. 

„Jen k příborníku.“

Leitzig otevřel jednu zásuvku a vytáhl hnědou obálku, kterou

podal Whitlockovi. 

Pak se znovu posadil. 

Whitlock vytáhl šest zvětšených černobílých fotografií. Všechny

byly pořízeny nočním objektivem a zachycovaly Leitziga, jak drží

své   ženě   hlavu   pod   vodou.   Na   poslední   fotografii   už   vycházel   z

moře, zatímco bezduché tělo jeho ženy plavalo na hladině obličejem

dolů. Vložil fotografie zpět do obálky a podal je Leitzigovi. 

„Tyhle snímky by mě dostaly za mříže na doživotí.“

„Kdo to fotil?“ zeptal se Whitlock. 

„Nevím, ale dostal jsem je dva dny po skončení vyšetřování..“

„A co bylo pak?“

„Dlouho se nic nedělo, až za půl roku nato mě kontaktovali na

Planckově univerzitě, kde jsem byl tehdy zaměstnán, a řekli mi, že si

mám zažádat o místo staršího technika v závodě na znovuzpracování

jaderných paliv. S mou praxí jsem byl přijat po prvním pohovoru. 

Později   jsem   zjistil,   že   můj   předchůdce   se   zabil   za   záhadných

okolností při lyžování v rakouském Svatém Antonu. Říkejte si, co

chcete, ale já jsem si naprosto jistý, že ho zavraždili, aby mě mohli

dosadit na jeho místo.“

„Viděl jste někdy někoho z těch vyděračů?“

„Byl   jsem   ve   spojení   se   dvěma   z   nich.   Ten   starší   byl

machiavelský   typ.   Naprostý   ďábel.   Mohutný   chlap   s

různobarevnýma očima.“

,,Jak se jmenoval?“
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„Hendrick, Hendricks, tak nějak. Nebyl to typ člověka, kterého

byste požádal, aby vám zopakoval své jméno.“

„A ten druhý?“

„Kanaďan. Říkal, že se jmenuje Vanner. Blonďák, světlý knírek. 

Vždycky v klobouku. Vozil Hendrickse v černém mercedesu.“

Další   část   skládačky   zapadla   na   své   místo.   „Takže,   kdy   to

všechno začalo?“

Leitzig vyndal z kapsy krabičku cigaret a jednu si zapálil. „Asi

půl roku po tom, co jsem nastoupil do závodu. Tou dobou jsem měl

přijmout čtyři nové techniky, ale ačkoliv se jich hlásilo spousta, směl

jsem  přijmout   jen ty, které  mi   doporučil  Hendricks. Všichni  měli

dostatečnou   kvalifikaci,   takže   to   nevzbudilo   žádné   nežádoucí

podezření. V pětičlenné skupině to pak šlo jako po másle.“

„Díval   jsem   se   na   počítačové   výstupy   a   nenašel   jsem   žádné

nesrovnalosti. Museli jste to plutonium krást už během samotného

procesu znovuzpracování, ale jak jste to dokázali, když bylo všude

kolem tolik lidí. Nebo v tom jeli všichni?“

„Kromě   několika   strážných   a   řidičů   o   tom   nikdo   nevěděl, 

přirozeně ani nikdo z mých lidí. A nekradli jsme plutonium během

procesu, ale až po něm.“

„Po   něm?   Ale   do   počítače   jsou   vkládány   údaje   z   několika

různých zdrojů.“

„To souhlasí, manipulace s těmito údaji je téměř nemožná. Je

tam však nenápadná kolonka nadepsaná 'Rezidua', možná jste si jí

ani nevšiml.“

„Vzpomínám   si,   jenže   ta   čísla   byla   naprosto   zanedbatelná. 

Karen říkala, že to má co dělat se štěpným materiálem, který zůstává

v odpadu. Moc jsem tomu nerozuměl.“

Leitzig   udusil   cigaretu.   „Jak   jsem   vám   říkal,   když   jsem   vás

prováděl po závodě, uran a plutonium procházejí několika procesy, 

aby se zbavily všech nečistot. V odpadu pak přirozeně zůstane něco z

těchto   prvků,   i   když   ve   velmi   malém   množství.   Odpad   se   pak

zpracovává   zvlášť,  aby  se  z  něj   uran  a plutonium  extrahovaly. V

každé dávce je jiné množství, i když se jedná jen o gramy. Sčítá se to

až nakonec.“ Zapálil si druhou cigaretu. „Hned na začátku akce jsem

šel   za   ředitelem   a   vyjádřil   jsem   svou   nespokojenost   nad   tímto
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procesem extrakce zbytků. Nahrál mi tím, že mě pověřil osobním

dozorem. Měl jsem tedy volné ruce. Během tří dnů jsme byli schopni

získat osm až devět gramů, aniž se to kdekoliv projevilo. Pracovali

jsme   na   tom   dva   roky.   Získali   jsme   šest   kilogramů   bohatého

'zbrojního' plutonia.“

„Kam má být dodáno?“

„Jednou   jsem   zaslechl   Hendrickse,   jak   říká,   že   to   má   být

dovezeno lodí do nějaké tajné laboratoře v Libyi.“

„Nezmiňoval se o jménu lodi?“

„To je všechno, co jsem slyšel.“

„Neříkal, k čemu to má sloužit?“

„Použijte své představivosti. Může to být použito pro jaderné

hlavice, ale podle mého to má sloužit k výrobě atomové bomby. Šest

kilogramů stačí.“

„Libye  s  atomovkou?  Panebože.“  Whitlock  cítil,   že  ho hlava

bolí čím dál víc. „Chci znát jména všech vašich kompliců. Techniků, 

strážných, řidičů, všech.“

Zazvonil zvonek. 

„Můžu otevřít, nebo jsem stále váš vězeň?“

„Vždycky budete mým vězněm,“ řekl Whitlock a vzal z krbové

římsy jednu fotografii. 

Leitzig odešel z místnosti. 

Whitlock slyšel, jak otvírá dveře. Pak jako by někdo tlumeně

zakašlal.   Mnoho   lidí   by  si  toho   nevšimlo,   ale  Whitlock   ten   zvuk

okamžitě poznal. Byl to výstřel z pistole opatřené tlumičem. Pokrčen

proběhl   dveřmi   a   zalehl   na   prošlapaný   koberec.   Browning   měl

připravený ke střelbě. Po pistolníkovi nebylo ani vidu. Whitlock se

zvedl a vyběhl na verandu právě včas. aby zahlédl motocyklistu v

bílé kombinéze, který odjížděl na černém suzuki. 

Leitzig se tiskl ke zdi a krvácel z břicha. Whitlock přibouchl

hlavní   dveře   a   utíkal   k   příborníku,   kde   posbíral   v   zásuvkách   pár

látkových kapesníků, aby zastavil krvácení. Pak si z kuchyně přinesl

boty   a   obálku   s   kompromitujícími   fotografiemi   strčil   pod   sako. 

Leitzig   byl   napůl   v   bezvědomí   a   nemohl   pro   něj   víc   udělat. 

Anonymně zavolal sanitku z telefonu v chodbě a odešel z domu. 
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Nejdřív   se   chtěl   zastavit   u   Karen.   Zaparkoval   na   příjezdové

cestě   a   pospíchal   k   verandě.   Zazvonil,   ale   nic   se   neozvalo.   Skrz

rozbitou tabulku si otevřel dveře zevnitř. 

„Karen?“ zavolal, když vešel do chodby. 

Nic. 

Prohledal kuchyni, obývací pokoj a pak se vydal po schodech

nahoru k ložnici. Dveře byly otevřené, jak je nechal ráno, když se na

ni   díval.   Strčil   hlavu   dovnitř.   Karen   ještě   spala,   černé   vlasy

rozhozené na krémovém polštáři. 

Odešel z domu a zamkl za sebou hlavní dveře. Cestou do hotelu

myslel na události rušného rána a těšil se, že Philpottovi konečně pro

změnu řekne něco významnějšího. Nejdříve ze všeho se však chtěl

vykoupat v horké vodě a ošetřit si zraněné obočí. Pak se znovu bude

muset vydat do deště, nechat golf v nějaké podzemní garáži a z jiné

půjčovny si najmout další vůz. Potlučený a odřený žlutý golf by byl

nápadný, zvlášť poblíž místa, kde se střílelo. Jestliže se policie přes

vůz dostane až k němu, nemusel by mít takové štěstí jako Sabrina v

Curychu. 

Když   vstupoval   do   haly   hotelu   Evropa,   zdálo   se   mu,   že   ho

všichni pozorují. Usmál se a sebevědomě si došel do recepce pro klíč

od svého pokoje. 

Když mu jej recepční podala, rozhlédl se kolem a pak se k ní

naklonil. Pootočila k němu hlavu, aby ho dobře slyšela. „Nebudete

tomu věřit, ale venku prší.“ Pobaveně se usmívala, ještě když mizel

ve výtahu. 

Sabrina   se   probrala   a   uviděla   nad   sebou   rozmazaný   obličej. 

Protřela si oči a rysy obličeje se staly zřetelnější. 

„Miku?“ řekla omámeně. „Miku, jsi v pořádku?“

„Jo, nic mi není,“ řekl nevrle. Pak jí přiložil sklenici k ústům. 

„Tohle vypij.“

Lokla   si   brandy,  rozkašlala   se   a   vyprskla.   Odstrčila   sklenici. 

„Víš, že to nemůžu ani vidět.“

„Lidé reagují rychleji na to, co nenávidí,“ ozval se Philpott z

rohu místnosti. 

Ležela   na   samostatné   posteli,   nejspíš   v   nějakém   hotelovém

pokoji. „Kde to jsme?“
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„V hotelu Da Francesca v Pratu,“ odpověděl Philpott a postavil

se.   „Na   americké   velvyslanectví   v   Římě   někdo   anonymně

zatelefonoval, že jste s Mikem v nějakém malém skladu na nádraží v

Pratu a že o sobě nevíte. Také jim řekl, aby se spojili s námi. Jak

mohl vědět, pro koho pracujete? Mike nic neřekl.“

„A já taky ne, pane!“ přerušila ho a pak se jemně dotkla svých

spánků. „Stefan Werner je agent KGB. Dozvěděli se to od něho.“

„Werner a KGB?“ podivil se Kolčinskij, sedící vedle dveří. 

Obrátila  se k němu.  Kolem krku měl  tlustý obvaz, který mu

tlačil hlavu do strany. 

„Co se ti stalo?“ zeptala se účastně. 

„Od   šňůry. To  by  bylo   dlouhé   vyprávění.   Michael   ti   později

řekne   podrobnosti.   „Sáhl   po   cigaretách   na   stolku   vedle   něho. 

Upravila si polštář a posadila se „Můžete mi dát napít? Mám jazyk

jak kus vydělané kůže.“

„Kávu?“ ukázal Philpott na podnos stojící na televizoru. 

„Prosím,“ řekla dychtivě. 

„Mléko, bez cukru?“

„Ano, pane.“ Nalil jí kávu a ona se k němu natáhla, aby šálek

převzala. 

Několikrát   se   napila,   než   odložila   šálek   na   noční   stolek. 

Podrobně a profesionálně  jim popsala průběh posledních událostí. 

Pečlivě   se   při   tom   vyhnula   zmínkám   o   svém   souboji   nervů   s

Hendriquem,  v  němž   šlo o  Grahamův   život.  Jen  by si  vysloužila

kritiku,   zvláště   od   Mika.   Dělala   to   kvůli   němu   věděla,   že   svého

rozhodnutí nebude nikdy litovat. 

„Takže   celý   ten   komplot   zorganizovala   KGB,“   řekl   Philpott, 

když skončila. „To je ta vaše glasnosť, Sergeji.“

„Neházej nás všechny do jednoho pytle, Malcolme,“ odpověděl

Kolčinskij   a   obrátil   se   k Sabrině.   „Nedalo   se   něco   vyčíst   z

Wernerových zmínek?“

Zavrtěla hlavou. 

„Podívám se v Curychu do archívu OSN, jestli by se tam nedalo

něco užitečného vyhrabat. „ Kolčinskij se opatrně postavil. 
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Philpott přesel ke dveřím a položil zlehka Kolčinskému ruku na

rameno.   „Ty   přece   znáš   KGB   zevnitř,   určitě   tam   není   tolik

extrémistů, kteří by se uchýlili k něčemu takovému.“

„Víc než si myslíš,“ odpověděl Kolčinskij a vyšel z místnosti. 

„Proč netelefonuje odsud?“ zeptala se Sabrina. 

„Protože čekám důležitý hovor,“ odpověděl Philpott a posadil se

na židli uprázdněnou Kolčinským. 

„V posledních hodinách se udalo pár nových věcí. Zrovna jsem

o nich referoval Mikovi, když jste se začala probírat.“

„A proč jste mě nevzbudili dříve, pane?“

„Nebylo   třeba.   Stejně   nemůžeme   nic   dělat,   dokud   se   neozve

telefon.“   Philpott   vytáhl   dýmku   a   nacpal   si   ji   tabákem   ze   svého

váčku.  „Když  jsme   se dozvěděli,   jak jste dopadli,   poslal   jsem  za

vlakem jednu z našich helikoptér, která ho bude sledovat až do Říma. 

Mělo   to   jen   jeden   háček.   Když   helikoptéra   dohonila   vlak,   ten

nákladní vagón už tam nebyl.“

„Oni ho odpojili?“

Philpott si zapálil dýmku a vydechl kouř ke stropu. „Přesně tak. 

Naši lidé na příští zastávce prohledali vlak, ale Werner s Hendriquem

už byli pryč - vystoupili před dvěma hodinami tady v Pratu, aspoň to

tvrdil průvodčí. Vagón tu však odpojen nebyl, takže to mohlo být na

kterékoliv   zastávce   mezi   Modenou   a   Pratem.   To   jsme   museli

zjišťovat.“

„A zjistili jste to?“

„Za  sedmdesát  minut.   Jeden  železničář  v  Montepianu  -  to je

město asi patnáct mil severně odsud - si mlhavě vzpomněl, že na

jedné koleji viděl nějaký vagón. Časově to souhlasilo. Může to být

falešná stopa, ale je to jediná stopa, kterou máme. Do Montepiana

odletěl vrtulník s našimi lidmi, aby o tom vagónu zjistili, co se dá.“

„Takže na tuhle zprávu teď čekáme?“

Philpott přikývl. 

„Jakmile budeme vědět, kam plutonium směřuje, pošleme vás

tam napřed, abyste je zablokovali. Jedna helikoptéra čeká nedaleko

odsud a z Curychu mě ujistili, že pilot zná zdejší krajinu jako své

boty.“
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„Takže chcete, abychom  za tím šli bez ohledu na Wernerovy

výhružky?“

„Znáš přece zásady UNACO -“

„Ale Miku! Kdybyste se jich sám držel, neřekl bych, ale když vy

citujete Chartu, to je jako když Stallone přednáší Macbetha.“

Sabrina se zahihňala, ale pak si přikryla ruku ústa. „Promiňte, 

pane.“

Graham se na ni ledově podíval. 

„Vůbec si nemůžeme být jisti, jestli to Werner nemyslel vážně, 

když říkal, že odpálí plutonium, pokud se dostane do úzkých, ale

přistoupit   na   jeho   požadavky   by   znamenalo   přehlížet   zločin.   A

UNACO   je   tu   od   toho,   aby   v   podobných   situacích   zakročila. 

Nemůžeme   couvnout.“   Philpott   potáhl   ze   své   dýmky.   „Když   vás

napadne vzteklý pes, musíte ho zastřelit. Pokud ho jen poraníte, stále

může kousat. Myslím, že víte, co chci říct.“

Oba přikývli. 

Philpott ukázal troubelí dýmky na dvě světlé kabely u postele. 

„Podařilo se mi je dostat zpět od švýcarských úřadů. Určitě se budete

chtít převléci.“

Sabrina  slezla  z  postele   a zdvihla   tašky.  „Děkuji, pane.  jsem

ráda, že mohu být zase sama sebou.“

„Koupelna je tamhle,“ ukázal Philpott na dveře vpravo. 

Odešla a zavřela za sebou dveře. 

Philpott vstal a přešel k oknu. „Proč vás tak štve, Miku? Protože

je žena? Nebo snad proto, že nemá vaše zkušenosti v terénu? Nebo

žárlíte na její střelecké schopnosti?“

„To s tím nemá co dělat,“ bránil se Graham. 

„Viděl jste ji někdy na střelnici? Ptám se vás jen proto, že vím, 

že byste si sám přál takhle střílet.“

„Vím, je dobrá, lepší než já,“ pokrčil Graham neurčitě rameny. 

„Pár dní jsem o vás dvou přemýšlel. Proto jsem si z New Yorku

nechal poslat tohle.“ Otevřel příruční kufřík a vytáhl desky. „Je to

přirozeně tajné, ale jako její partner byste to měl vidět. Jsou to její

terče z přijímacích zkoušek. Nejsou zdaleka všechny, ale podívejte

se, může to pro vás být poučné.“
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Graham otevřel desky a vyndal první terč. V pravém horním

rohu bylo vytištěno Beretta 92/15 střel. Ve středu černého pole byla

vystřílena jediná díra velikosti čtvrtdolaru. Druhý terč byl označen

Mannlicher Luxus/10 střel. Kromě jedné zbloudilé střely v devítce

byl   ve   středu   terče   vystřílen   ďábelsky   geometrický   kroužek. 

Vypadalo to, že byl vystřílen úmyslně. 

Philpott ukázal na otvor po zbloudilé střele. „To byla její první

střela. Neměla ještě srovnané hledí. A nikdo není úplně dokonalý.“

Graham zavřel desky a podal je Philpottovi. ,,Nevěděl jsem, že

se vůbec dá takhle střílet.“

Philpott zdvihl desky. „Vím, že si někteří z vás myslí, že se

dostala   do   UNACO   vlivem   svého   otce,   ale   v   jejím   případě   by

nezáleželo na tom, jestli má za otce prezidenta nebo prodavače párků

na 42. ulici - tohle byl rozhodující faktor jejího přijetí k UNACO. To

ona si vystřílela přijetí, ne její otec.“

„Můžu se vás na něco zeptat, pane?“

„Záleží na tom, co to bude,“ odpověděl Philpott a zastrčil desky

do kufříku. 

„Měl její otec alespoň nějaký vliv na vaše konečné rozhodnutí?“

„Kdybyste se někdy setkal s Georgem Carverem, nemusel byste

se mě na to ptát.“

Graham   čekal,   až   bude   Philpott   pokračovat.   Nastalo   dlouhé

ticho. „Rád bych znal vaši odpověď, pane.“

„Už jsem vám odpověděl,“ řekl Philpott. 

Sabrina   vyšla   z   koupelny   dřív,  než   mohl   Graham   požádat   o

vysvětlení. Měla na sobě volný bílý svetr a těsné džíny, zastrčené do

nízkých hnědých kozaček. Vlasy vzadu svázané bílou stuhou. 

„Proč   jste   tak   ztichli?   usmála   se   „Měla   jsem   snad   zůstat   v

koupelně ještě pět minut?“

„Mike se mě ptal na vašeho otce.“

„A co chtěl vědět?“

Graham se nasupeně díval na Philpotta, který přemýšlel, co má

odpovědět.   Byl   v   pokušení   vpálit   jí   pravdu,   ale   věděl,   že   by   to

ničemu neposloužilo. „Ptal jsem se šéfa, jestli se někdy setkal s tvým

otcem.“

Zamračila se  „Setkal jste se s ním někdy, pane?“
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„Jednou,   v Montrealu.   Mluvil   jsem   tam   na   nějaké   výroční

policejní konferenci a večer jsem byl pozván do sídla amerického

velvyslance, jímž byl tehdy vás otec. Byl to obvyklý nudný večírek, 

až na jednu příhodu, kdy se mezi  hosty objevila malá  holčička  a

ukazovala jim hvězdičky, které toho dne dostala od paní učitelky.“

„To jsem vážně dělala?“ Sabrina se zašklebila „To je příšerné.“

„Mě na tom zaujalo, jak jste plynně přecházela z angličtiny do

francouzštiny, když  jste mluvila  se svými  rodiči.  Já vím,  že  vaše

matka je Francouzka, ale vy jste mluvila jako ona, a to vám nemohlo

být   víc   než   sedm   osm   let.   Je   to   jedna   z   příhod,   na   které   nikdy

nezapomenu.“

„Takhle  mě  vychovávali.  S otcem  jsem  mluvila  anglicky  a  s

matkou   francouzsky.   Myslím,   že   jsem   od   obou   měla   to   nejlepší. 

Jenže jsem to měla tak přísně rozdělené, že když jsem šla poprvé spát

ke kamarádce - to mi bylo asi devět - automaticky jsem na její rodiče

mluvila   jako   na   své.   Myslela   jsem   si,   že   všechny   mámy   mluví

francouzsky!“   Posadila   se   na   okraj   postele   a   zahleděla   se   na   své

nenalakované nehty. „Máte nějaké zprávy o C.W. , pane?“

„Ano,   telefonoval   mi   dnes   ráno,   než   jsem   odjel   z Curychu. 

Úplně jsem na to ve víru událostí zapomněl.“

Vylíčil jim všechny události od Whitlockova nočního probuzení

Kareniným telefonem až po střelbu na Leitziga o devět hodin později

„Je Leitzig ještě naživu?“ zeptal se Graham. 

„C.W. těsně před tím, než mluvil se mnou, volal do nemocnice, 

kde mu řekli, že Leitzig je v kritickém stavu.“

„A co C.W? Je jeho zranění vážné?“ zeptala se Sabrina. 

„Spravilo to pět stehů. Ostatně Mike je také zraněný.“

„Co se stalo?“ zeptala se starostlivě

„Ošklivě si narazil rameno, když seskakoval na střechu vagónu. 

Doktor mu dal nějaká sedativa. Pomohou mu, než si to bude moci dát

v New Yorku pořádně prohlédnout.“

Zazvonil telefon. 

Philpott přešel k nočnímu  stolku a zdvihl sluchátko. Pozorně

naslouchal, občas přikývl a nakonec beze slova sluchátko položil. 
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„Vagón byl připojen k vlaku směrujícímu do Terstu. Má tam být

ve 4.40. To znamená, že máte něco málo přes padesát minut. To máte

ještě šanci dostat se tam před ním. Zavolám pilota.“

Vzali   si   bundy   a   nové   beretty,   které   jim   na   posteli   nechal

Kolčinskij spolu s náhradními zásobníky. 

„Pilot čeká v hale,“ řekl Philpott a položil telefon. 

Beze slova vyběhli z místnosti. 

Vrtulník urazil 190 mil do Terstu za čtyřicet minut a přistál na

prázdném pozemku přímo za nádražím. 

Graham se Sabrinou vyskočili ještě před tím, než pilot vypnul

motory,   a   utíkali   k   nádražní   budově.   Prostorná   hala   se   hemžila

pravidelnými cestujícími i turisty. Sabrina se krátce rozhlédla, vzala

Mika za předloktí a odvedla ho k blízkému novinovému stánku. 

„Půjdu se na vlak zeptat k informacím.  Je nesmysl,  abychom

tam chodili oba. V tomhle blázinci bychom se mohli lehce ztratit. 

Hned se vrátím.“

S těmito slovy zmizela v davu. 

Když se za pět minut vrátila, tvářila se pochmurně. 

„Neříkej mi, že přijel dřív,“ řekl Graham. 

Přikývla. 

„Před pětadvaceti minutami.“

„To měli víc než dost času náklad někam přeložit. Na kterém

nástupišti ten vlak stojí?“

„Na sedmém.“

„Musíme se vrátit k vrtulníku a zjistit, jestli bychom nemohli

nějakým  způsobem   k  vlaku  proniknout.   Philpott   by  nám  to   mohl

zařídit podobně jako ve Strasbourgu.“

„Už jsem to zařídila sama.“ Vytáhla dvě policejní legitimace a

jednu   podala   Grahamovi.   „Mám   je   od   těch   hochů   ze   švýcarské

vyšetřovačky. Jen si ji pevně drž a říkej 'Polizia'. Ostatní mluvení

obstarám já.“

„Někdy si říkám, že je toho na tobě víc než jen hezká tvářička.“

„Tos' mě potěšil.“

Vchod na sedmé nástupiště nebyl střežený, takže se jim podařilo

nepozorovaně proklouznout. 
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Sabrina ukázala na lokomotivu. „Je to Rapido, takže není divu, 

že vlak přijel předčasně.“

„Co je Rapido?“

„V Itálii jezdí různé druhy vlaku. Rapido je expres, staví jen v

největších městech. Je velice rychlý a spolehlivý.“

„A kam bys zařadila ten kostitřas, v kterém jsme jeli my?“

„Ten   byl   odněkud   z   druhého   konce   železniční   hierarchie. 

Nejspíš Locale. Ten staví všude.“

„Připrav si legitimaci,“ řekla Sabrina Grahamovi. 

Obrátila se k přicházejícímu dozorčímu a ukázala mu legitimaci, 

pečlivě zakrývajíc prsty fotografii. Okamžitě přešla do italštiny a za

chvíli   už   dozorčí   odpovídal   na   její   otázky.   Jakmile   se   dozvěděla

všechno potřebné, poděkovala mu, počkala, až odejde z doslechu a

informovala Grahama. 

„Tu bednu naložili do bílé dodávky hned, jak vlak dorazil.“

,,Neříkal, kam s tím odjeli?“

„Říkal, že zaslechl něco o nějaké lodi, ale prý ji nejmenovali..“

„Pokud   je   to   plutonium   určeno   pro   Libyi,   můžou   ho   klidně

naložit už tady v Terstu.“

„Ale stejně tak kdekoliv na jadranském pobřeží.“

„Přesně.  Ale   stejně   bych   se   rád   podíval   do   toho   nákladního

vagónu. Těm evropským ajznboňákům už vůbec nevěřím, zvlášť po

tom, co se stalo v Lausanne.“

Neočekávali   sice   žádný   odpor,   ale   přesto   si   po   cestě   k

nákladnímu   vagónu   přemístili   beretty   z   podpažních   pouzder   do

kapes. Sabrina se přitiskla k boku vagónu a čekala, až jí dá Graham

po otevření vagónu znamení. Vůz byl prázdný. 

„Tady jen ztrácíme čas,“ řekl a zavřel posuvné dveře. 

Cestou   k  vrtulníku   se   začalo   stmívat.   Během   několika   minut

pilot vzlétl a zamířil k dokům. 

„Podívejte,“   vykřikla   Sabrina,   když   prolétali   nízko   nad

přístavištěm. 

Graham   se   podíval,   kam   ukazuje.   Přístavní   sekce   devět   až

sedmnáct byly ohrazeny a v ostrém osvětlení mohli snadno rozeznat

výrazné   barvy   Wernerovy   společnosti.   Na   každém   skladišti   byl

emblém   W,   stejně   jako   na   všech   jeřábech.   Dokonce   i   čísla

-  166  -

jednotlivých   sekcí   byla   vyvedena   žlutě   s   černým   orámováním. 

Překvapil  je pořádek,  který tu  na  rozdíl  od  ostatních   sekcí  všude

panoval. Zatímco v okolí byly poházeny otevřené bedny a přeplněné

plechové   sudy   a   stěny   skladišť   byly   posety   různobarevnými

kresbami, ohrazený prostor patřící Wernerově společnosti vypadal, že

se  všude   malovalo   teprve   včera.   Nikde   nebylo   ani   smítka.   Mohli

proti Wernerovi mít cokoliv, ale museli uznat, že ve svém oboru je

dokonalý profesionál. 

„Chcete,   abych   tam   někde   přistál?“   zavolal   na   ně   pilot   přes

rameno. 

„Ne,   najděte   sídlo   náčelníka   přístavní   policie.   Víte,   kde   je?“

křičela Sabrina. 

Pilot jí ukázal vztyčený palec a za chvíli už přistáli. Pilot ukázal

na   cihlovou   budovu   před   nimi.   Sabrina   následovala   Grahama   po

trávníku k budově. Když byli uvnitř, Graham se posadil na lavičku

vedle   vchodu   a   Sabrina   šla   k   vrátnici,   aby   si   promluvila   se

službukonajícím   policistou.   Policista   během   hovoru   několikrát

nahlédl do svých záznamů a nakonec něco načmáral na kus papíru, 

který podal Sabrině. Poděkovala mu a vrátila se ke Grahamovi. 

„Jedna z Wernerových nákladních lodí-“ podívala se na papír „-

Neapol, byla asi před hodinou naložena v jedenácté sekci.“

„To ještě nic neznamená,“ skočil jí do řeči. 

„Nech mě domluvit,“ řekla popuzeně. „Každopádně to vypadá, 

že   Neapol   už   měla   šest   hodin   zpoždění,   protože   Werner   osobně

přikázal kapitánovi, aby čekal na bednu, kterou přiveze do Terstu

vlak. Kapitán pak dostal příkaz, aby zvedl kotvy, ale Neapol odplula

teprve   tehdy,   když   v   jedenácté   sekci   přistál   vrtulník   Sikorsky

Wernerovy společnosti. Ten pak měl dopravit bednu na palubu lodi, 

jakmile dorazí do skladiště.“

„A ta helikoptéra už odstartovala?“

Pochmurně přikývla „Před pětadvaceti minutami.“

Graham zlostně bouchl pěstí do opěradla lavičky. „Jsou pořád o

krok před námi.“

„Je   tu   ještě   něco.   Neapol   byla   naložena   obilím   pro   Etiopii. 

Nechce se mi věřit, že by někdo zneužil utrpení těch lidí kvůli nějaké
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politické  ideologii.“  Zavrtěla  hlavou  a v očích  se jí mísil  smutek

s hněvem. 

„Dostaneme je včas,“ uklidňoval ji Graham. „Kde ta loď staví

příště?“

„V Dubrovníku. Měla by tam být časně ráno. Pak odplouvá do

Tripolisu.“

„Takže   ji   musíme   zadržet,   než   odrazí   z   Dubrovníku,“   řekl   a

vstal. „Počítám, že Werner od plutonia nebude daleko, takže bychom

se s ním měli potkat tam.“

„To nebude legrace, Miku,“ vzala ho v podpaží, když vyšli ven. 

„Souhlasím. Bude to souboj.“ Po několika dalších krocích se k

ní otočil. „Umíš parádně střílet, vezmeš si na starost Wernera. Já chci

Hendriquea.“

„Ale tohle není žádná vendetta,“ zakřičela na něj, ale její slova

se ztrácela v ostrém větru. 

„Ještě   dneska   večer   se   musíme   dostat   do   Dubrovníku,“   řekl

Graham pilotovi. 

„Do Dubrovníku?“ Pilot zavrtěl hlavou „Tak to jsme bez šance, 

aspoň dneska.“

„Co to má sakra znamenat?“

„Mluvil jsem s kontrolním stanovištěm. Silná bóra zahalila celé

dalmatské pobřeží neproniknutelnou mlhou, takže všechny lety tam i

odtud byly odvolány, dokud se nezvedne.“

„Jenže my jsme příslušníci UNACO, ne nějakého skautského

oddílu. Riziko je součástí našeho zaměstnání, nebo vám to neříkali, 

když jste nastupoval?“

Pilot   se   podíval   na   Grahama,   ale   moudře   ovládl   svůj   hněv. 

„Budu první, kdo to riziko podstoupí, jakmile bude jen trochu vidět, 

ale bylo mi řečeno, že mlha je tak hustá, že si nevidíte na špičku

nosu.   To   už   bychom   neriskovali   život,   to   bychom   páchali

sebevraždu.“

„Kdy se má ta mlha zvednout?“ zeptala se Sabrina. 

„Meteorologové předpokládají, že časně ráno.“

„A pak nás dopravíte do Dubrovníku?“

„Z letiště mi zavolají ve chvíli, kdy se mlha začne rozptylovat.“
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Graham vypadal znechuceně, ale neříkal nic, protože věděl, že

pilot má pravdu. 

„Jen jednu věc. Jak se ta loď za těchhle podmínek dostane do

přístavu?“

„Jakmile   padla   mlha,   museli   spustit   kotvy.  Jen  šílenec   by  se

pokoušel přistát.“ Pilot se zahleděl do tmy. 

Graham se Sabrinou si vyměnili pohledy a oba věděli, na co

myslí ten druhý. 

„Jestli se mnou chcete letět na letiště, mám tam vůz a můžu vás

odvézt do města. Tam už bychom si museli najít hotel na přespání.“

„Díky, to bychom byli rádi,“ řekla Sabrina. 

Cestou jim vyvstávala na mysli stejná otázka. Nikdo z nich si

však na ni netroufl odpovědět. 

Whitlock přikročil k zrcadlu, aby si upravil uzel kravaty. Náhle

si uvědomil, že si prohlíží stehy na pravém obočí. Ani za čtyři roky

amatérského boxu se nikomu nepodařilo způsobit mu takové zranění. 

Tržnou   ránu.   Začal   si   představovat   pořádnou   jizvu,   ale   tahle   se

zřejmě brzy ztratí v dorostlém obočí. Taková jizva ozvláštní obličej a

posílí rysy. Vzpomněl si na jizvy v obličeji svého dědečka. Měl tři na

každé tváři. Udělal mu je šaman a použil k tomu ostře nabroušený lví

řezák. Tato operace byla provedena v rámci iniciačního obřadu, při

němž byli chlapci přijímáni mezi muže. Dědečkové C.W. se od sebe

výrazně   lišili.   Matčin   otec   byl   vysoký   válečník   se   zjizvenými

tvářemi,   který   mladého   C.W.   fascinoval   vzrušujícími   příběhy   z

dávných masajských bitev; dědeček z otcovy strany byl malý rudolící

major britské armády, který měl neustále tlustý doutník mezi zuby a

láhev laciné whisky v ruce. Otec C.W. měl třípalcovou jizvu mezi

lopatkami, kterou utrpěl při bojích s jiným  kmenem, jak vyprávěl

svému synovi. Když zemřel, matka chlapci prozradila, že jizva ve

skutečnosti pocházela z opilecké šarvátky v nočním klubu v Nairobi. 

Jakkoliv C.W. svou matku miloval, nemohl jí zapomenout, že mu

řekla něco takového. Bylo to, jako by s ním odešla i část afrických

mýtů. 

C.W.  se   usmál.   Jeho   masajský   dědeček   by   na   něj   byl   hrdý. 

Pohlédl na hodinky. 8.07. V půl deváté měl být u Karen na večeři. 
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Poslední večeře, napadlo ho. Jeho práce v Mainzu skončila. Bylo to

zvláštní - ještě včera touhle dobou přecházel po témže hotelovém

pokoji, znechucený tím, jak málo toho vypátral. 

Zastrčil  si  browning  do  podpažního  pouzdra   -  vzpomínka   na

záhadného motocyklistu byla ještě příliš živá. 

Vtom zazvonil telefon. 

Posadil se na okraj postele a zvedl sluchátko. „Ano?“

„C.W.?“

„Karen, jste to vy?“

„Prosím vás, pomozte mi, oni -“

Někdo jí vytrhl sluchátko. „V půl deváté přijeďte do závodu, 

nebo je ta holka mrtvá,“ zachroptěl mužský hlas německy. 

„Tam   nesmím,   dneska   mi   zrušili   propustku,“   odpověděl

Whitlock klidně, přestože se mu rozbušilo srdce. 

„Dovnitř se dostanete, buďte bez obav. V půl deváté u chladicích

nádrží. A bez bouchačky, jinak to ta holka dostane..“

Telefon oněměl. 

Whitlock   zašel   do   koupelny.  Za   chvíli   se   vrátil   s   povolenou

kravatou. Znovu si ji před zrcadlem utáhl, vzal si sako a odebral se

do   hotelové   haly.   U   recepce   odevzdal   klíč   a   spěchal   chladným

večerem k místu, kde bylo zaparkováno nově najaté auto. Byl to bílý

Vauxhall   Cavalier.   C.W.   byl   rozhodnut,   že   tenhle   vůz   už   vrátí

nenabouraný. Proto se tentokrát vydal ke Karen po dálnici. 

Když vjížděl do jasně osvětleného závodu, ve vrátnici byl jen

jeden   vrátný   místo   obvyklých   tří.   Zato   měl   v   ruce   automatickou

pistoli Jatimatic finské výroby. C.W. to překvapilo. Jatimatic  byla

zbrusu nová zbraň a mimo skandinávské země téměř neznámá. 

Vrátný byl týž, který ho dopoledne nepustil dovnitř. 

„Doufám, že vám za vaše oddané služby platí přesčasy,“ řekl mu

Whitlock otevřeným okénkem. 

Vrátný   přikázal   Whitlockovi,   aby   otevřel   zadní   dveře

automobilu. Nastoupil si a přitiskl pistoli k Whitlockovu týlu. 

„Odevzdejte zbraň, ale pomalu.“

„Do telefonu jste mi říkal, ať ji nechám doma.“

„Dej sem tu bouchačku,“ zařval vrátný. 

„Oukej, oukej,“ řekl Whitlock smířlivě a sáhl pro browningu. 
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„Říkal jsem pomalu.“

„Když ještě trochu zpomalím, vůbec se nebudu hýbat.“

Vrátný mu odebral pistoli. 

„Jeďte   rovně,   nezabočujte   na   návštěvnické   parkoviště,   ale

pokračujte   ještě   asi   sto   metrů.   Zaparkujte   před   bílými   vraty

označenými sedmnáctkou.“

Whitlock   podle   vrátného   pokynů   zastavil   před   bílými   vraty

ozdobenými   černou   sedmnáctkou.   Pod   ní   se   skvěl   nápis

'Nepovolaným   osobám   vstup   přísně   zakázán.'   Když   Whitlock

vystupoval z vozu, uviděl koutkem oka nějaký záblesk. Černá suzuki

byla zaparkovaná u trávníku a částečně ukrytá ve stínu dubu. Vrátný

mu zaryl hlaveň pistole do zad a C.W. se obrátil k bílým dveřím, 

které se otevřely dovnitř. 

„Doleva,“ přikázal vrátný. Whitlock se ocitl přede dveřmi, které

vedly k chladicím nádržím, kde byl před pár dny s Leitzigem. Dveře

byly   pootevřené.   Strčil   do   nich   a   ohlédl   se   přes   rameno,   aby   si

vyžádal další pokyny. 

Vrátný ukázal na kovový žebřík na zdi po pravé straně. „Lezte

nahoru.“

Whitlock doufal, že se mu na žebříku podaří vrátného odzbrojit, 

ale štěstí mu nepřálo. Vrátný vyčkal, až Whitlock vyleze do poloviny, 

a pak ho teprve následoval, udržuje si bezpečný odstup. Když už byl

Whitlock skoro nahoře, uviděl kožené motocyklistické boty. Jezdec

stál   na   lávce   Whitlock   dokončil   výstup   a   poprvé   uviděl

motocyklistovu tvář. 

Karen měla černé brýle, které jí zakrývaly modřinu pod okem. 

Její černé vlasy kontrastovaly s bílou koženou kombinézou. 

Na   lávku   vystoupil   ztěžka   oddychující   vrátný   a   podal   jí

browning. 

„Prohledejte ho,“ přikázala mu německy. 

Vrátný Whitlocka bleskově prohledal. 

„Je čistý.“

„Nevypadáte   moc   překvapeně,   že   mě   tu   vidíte.   Nebyla   jsem

snad do telefonu dostatečně přesvědčivá?“ zeptala se. 

„Ale  ano.  Spíš  mě   však zajímá,   proč jste  zašla  tak  daleko  a

nechala si udělat skutečný monokl, když jste mě s Vannerem, a teď

-  171  -

mě opravte, jestli se pletu, stejně chtěli zabít, hned jak jsem vkročil

do domu.“

„Jak jste se dozvěděl o Vannerovi?“

„Řekl mi o něm Leitzig, než jste ho zastřelila.“

„K tomu monoklu jsem přišla náhodou Frankie. Frankie Vanner

mě  ve  spěchu  praštil  kuchyňskými  dveřmi,  když  uslyšel  policejní

sirénu. V tu chvíli se také začal hroutit náš plán. Očekávali jsme, že

přijdete sám.“

„Kdo je vlastně ten Vanner?“

„Hendriqueova pravá ruka. Původně měl  zůstat ve vlaku, ale

když jste sem přijel, Werner ho poslal zpátky.“ Karen zdvihla ruku, 

aby Whitlocka zarazila. „Otázky tady kladu já.“

Díval se do ústí browningu namířeného na jeho hruď. „Myslím, 

že máte pravdu.“

„Kdy jste mě začal podezírat?“

„Vždycky jsem vás podezíral, nebo aspoň přinejmenším jsem o

vás   pochyboval.   Leitzig   řekl   něco,   co   mě   přimělo   k   zamýšlení. 

Prozradil mi, že jedním z důvodů jeho nasazení do závodu bylo, že

se měl zasadit o přijetí čtyř Hendriqueových techniků, kteří by mu

pomáhali, a také řidičů a strážných, kteří by byli členy diverzního

týmu. V Hiltonu jste mi řekla, že mimo jiné také přijímáte řidiče a

strážné. Stačilo dát si dvě a dvě dohromady.“

„Jsem   ohromena,“   řekla,   ale   nijak   ohromeně   nevypadala. 

„Přirozeně   máte   pravdu.   Zaměstnala   jsem   všechny   lidi,   které

Hendrique pověřil, aniž mě kdokoliv mohl podezírat, že dělám něco

nad   rámec   povinností   šéfky   personálního   oddělení.   Byla   jsem

dokonale   krytá   a   o   mém   poslání   věděli   jen   čtyři   lidé.   Werner, 

Hendrique, Frankie a můj manažer.“

„A co Leitzig?“

„Leitzig?“ ušklíbla se. „Jedním z mých úkolů bylo dohlížet na

průběh celé akce. Kdyby byl Leitzig věděl, že ho sleduju, nejspíš by

zpanikařil. Myslel si, že sám je hlavou celé akce. Že všichni pracují

pro   něho.   On   je   platí,   a   kdyby   někdo,   z   nich   začal   dělat   potíže, 

například chtěl by víc peněz, zavolal by Leitzig Hendriqueovi.“

„A co ten jeho předchůdce? Toho zabil Hendrique?“

-  172  -

„Tomu   nešlo   o   peníze,   jen   odmítl   spolupracovat.   Dokonce

vyhrožoval,   že   celou   akci   prozradí   ještě   před   jejím   začátkem. 

Hendrique ho zabil a narafičil to tak, že to vypadalo jako lyžařská

nehoda.“ Smířlivě se usmála. „Myslím, že už jsem vám toho řekla

dost.“

O  krok   ustoupila   a   napřáhla   ruku   se   zbraní,   jejíž   ústí   mířilo

doprostřed Whitlockova čela. Její ukazovák se otočil kolem spouště. 

Whitlock strnule zíral na browning a věděl, že na něj nikdy nemůže

dosáhnout, než Karen stačí stisknout spoušť. Vteřinu před výstřelem

však natočila zápěstí. Kulka zasáhla vrátného do prsou a mrštila jím

o zeď. Vystřelila znovu a vrátný padl obličejem na lávku. Jatimatic

přistál pár centimetrů od Whitlockovy nohy. 

„Na to zapomeňte,“  řekla, sledujíc jeho pohled. „Skopněte to

dolů.“

Hranou boty shodil pistoli přes okraj lávky. 

„Tahle část závodu není dneska v provozu, a i kdyby šel někdo

kolem,  nic  by  neslyšel.   Hala  je  zvukotěsná.  Všechno je  jen  mezi

námi.“

Whitlock se podíval na mrtvého muže. „Máte podivný způsob, 

jak odměňovat věrnost.“

,.Už jsem vám říkala, že nepracoval pro mě, ale pro Leitziga. 

Ale věděl o mé úloze. Musela jsem ho přesvědčit, že mu věřím, aby

mi pomohl. A vyšlo to. Vrátný vás přistihne, že čenicháte v uzavřené

části závodu. V následné šarvátce je zastřelen, zatímco vy ztratíte

rovnováhu a zabijete se pádem. Není to moc originální, ale poměrně

účinné.“

„A co když neztratím rovnováhu?“

„Tak vás zastřelím. Nabouralo by to můj scénář, ale to už by vás

nemuselo trápit.“

„Tolik ohledů si nezasloužím.“ Udělal krok k zábradlí a zahleděl

se   do   klidné   vody   dvacet   metrů   pod   ním.   „Můžu   vám   nakonec

položit jednu otázku?“

„Ptejte se.“

„Pro koho přesně pracujete?“

-  173  -

„Pro KGB, sekci S. Naverbovali mě na univerzitě a od té doby

pro ně pracuju.“ Její hlas byl náhle podivně prázdný. „Na celé té

záležitosti lituji jen jedné věci, že jsme se včera nepomilovali.“

„Tím byste si byla ušetřila dnešní práci.“

„Včera bych vás nezabila,“ řekla tiše. „Hrozně jsem vás chtěla.“

„Mohli bychom-“

„Nechte toho,“ vybuchla a namířila mu browning na prsa. 

„Jestli do deseti vteřin neskočíte, zastřelím vás.“

Otočil se, aby se podíval na vodu pod sebou, a pak si s tváří

zkroucenou bolestí sáhl na zátylek. Jak si masíroval krk, jeho prsty

zašátraly po tenké  dýce,  kterou  si zastrčil  za  límec,  než  odešel z

hotelu. Tuhle akci nesčetněkrát nacvičoval před zrcadlem na figuríně, 

ale v praxi dosud neměl příležitost. Rozhodující při ní byl moment

překvapení   a   přesnost   zásahu;   sebemenší   chybička   ho   mohla   stát

život. Sevřel rukojeť dýky a trochu sklonil hlavu, aby mohl dýku

snadno vytáhnout a týmž prodlouženým pohybem vrhnout. 

V poslední chvíli uviděla záblesk čepele, ale místo aby vypálila, 

sevřela   instinktivně   pevněji   pažbu   browningu.   Jemně   nabroušená

čepel ji zasáhla do hřbetu ruky. Vykřikla, upustila browning a couvla. 

Poraněnou ruku si tiskla na břicho. To, co se dělo potom, sledoval

jako ve zpomaleném filmu. U zábradlí ztratila rovnováhu a přepadla, 

ale stačila se zraněnou rukou zachytit vertikální tyče. Druhou rukou

se jí podařilo sevřít zábradlí. Podívala se pod sebe. 

„Nedívejte se tam!“ vykřikl Whitlock. 

Nad úrovní lávky byly vidět jen její ruce. 

„Podejte mi ruku!“

„Nemůžu, klouže to,“ křičela a zakrvácenýma rukama se snažila

udržet zábradlí. „Pomozte mi, proboha, pomozte mi.“

Prostrčil ruce příčkami a chytil ji za jedno zápěstí, ale jeho úsilí

se míjelo účinkem, neboť krev působila jako lubrikant. Zaryl se jí

prsty do rukou a ona se v posledním zoufalém úsilí pustila jednou

rukou kluzkého zábradlí a chytla se ho za zápěstí. Pak totéž udělala i

druhou   rukou.   Pokoušel   se   ji   vytáhnout,   ale   ruce   jí   stále

prokluzovaly.   Pak   se   náhle   zraněnou   rukou   pustila,   neschopná

překonat bolest. Její zápěstí mu proklouzlo. Zaryla se mu prsty do
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dlaně  a  on zachytil   její  zoufalý,   prosebný pohled.  Pak  se spojení

přerušilo. Prudce se odvrátil, aby ji neviděl padat. 

Konečně vstal a podíval se dolů. Plavala v nádrži obličejem do

vody. Na hladině se ostře odrážela její bílá kožená kombinéza. 

Whitlock odebral mrtvému strážci legitimaci, která mu umožní

otevřít dveře, zvedl svůj browning a vydal se k žebříku. Zamkl za

sebou   dveře   haly   a   chodbou   vyšel   do   noci.   Vyjel   s   vozem   na

příjezdovou cestu a dojel k vrátnici, odkud vylezl vrátný a zběžně se

podíval na jeho propustku. Whitlock spoléhal na to, že žádný vrátný

nevěnuje přílišnou pozornost těm, kteří jedou ven. 

„Neviděl   jste   vrátného   ve   stejné   uniformě,   jako   mám   já? 

Nastoupil jsem do služby před několika minutami a tady nikdo nebyl. 

Dovnitř se mohl dostat kdokoliv.“

„Neviděl, promiňte,“ řekl Whitlock s omluvným úsměvem. 

Vrátný mu otevřel závoru. 

Whitlock   měl   namířeno   do   nemocnice,   aby   se   zeptal   na

Leitzigův   zdravotní   stav.   Naposledy   byl   informován,   že   je   z

nejhoršího   venku.   Čím   dřív   zjistí   Whitlock   jména   Leitzigových

spolupracovníků, tím dříve bude moci poslat Philpottovi závěrečnou

zprávu. 

A pak zpátky do New Yorku. Zpátky ke Carmen. 

JEDENÁCT

Pilot vrtulníku obdržel ve čtvrt na pět ráno z letiště zprávu, že

mlha nad Adriatickým pobřežím se rozptýlila natolik, že je možné

pokusit   se   odletět   do   Dubrovníku.   Za   deset   minut   společně   s

Grahamem   a   Sabrinou   vycházeli   z   hotelu   a   za   pětadvacet   minut

dostal   z   věže   povolení   k   odletu.   Jakmile   se   vznesli,   Graham   se

Sabrinou   si   vyndali   ze   zavazadel   která   byla   na   základě   jejich

instrukcí připravená na letišti, potápěčské kombinézy. V omezeném

prostoru   bylo   poměrně   nesnadné   svléci   se   ze   zimních   šatů   do

spodního prádla a nasoukat se do kombinézy. 
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Když za dvě a půl hodiny přilétali k Dubrovníku, mlha se už

rozplývala  a na obzoru se začínal ukazovat rozbřesk. Působilo to, 

jako by geniální malíř zkoušel první tahy štětcem na akvarelu. 

Pilot jim ukázal dolů na část přístavu, která patřila Wernerově

společnosti. Byla mnohem menší než v Terstu, měla jen dvě sekce a

řadu skladišť ve výrazných barvách společnosti - černé, červené a

žluté. Pilot, který už se spojil s přístavem, jim oznámil, že Neapol má

teprve přistát, ale vzhledem k mlze není jisté kdy. V žádné ze dvou

sekcí nekotvila jiná loď. 

Když   pilot   zamířil   s   helikoptérou   na   předem   určené   místo, 

Graham   se   Sabrinou   si   nasadili   ploutve   a   brýle,   do   vodotěsných

pouzder si uložili beretty a černé tenisky a připjali si je k pasu. Místo, 

kde měli Graham se Sabrinou vystoupit, bylo asi pět set metrů od

pobřeží. 

Bylo pečlivě vybráno. 

Když   se   pilot   dostal   asi   tři   metry   nad   hladinu,   pokývnutím

hlavou   jim   naznačil,   že   mohou   ven.   Jakmile   se   ocitli   ve   vodě, 

vrtulník se zvedl a zamířil přes pláž do přístavu. 

Oba   byli   zkušení   plavci   a   nikomu   z   nich   nedělalo   potíže

překonat vzdálenost k přístavišti. 

Posledních sto metrů plavali pod vodou se snorkely, aby nebyli

zpozorováni.   Silný   reflektor   v   přístavišti   byl   stále   rozsvícený, 

přestože   už   se   téměř   rozednilo.   Když   dorazili   ke   břehu,   několik

minut   odpočívali.   Pak   Graham   jako   první   vylezl   po   zrezivělém

žebříku mezi sekcemi sedm a osm. Zastavil se, až když se jeho oči

dostaly   na   úroveň   čerstvě   nadehtovaného   okraje   mola.   Až   na

zaparkovaný   landrover   Wernerovy   společnosti   před   skladištěm   v

osmé sekci tu bylo pusto. 

Náhle se však otevřely dveře skladiště a vyšel muž, ozbrojený

italským   samopalem,   který   měl   hozený   přes   rameno.   Graham   se

přikrčil a čekal, až uslyší zvuk blížících se kroků. Nic se však nedělo. 

Graham opatrně vykoukl a neslyšně zaklel. Muž stál na druhé straně

landroveru a skláněl hlavu, aby si zapálil cigaretu. Pak odhodil sirku, 

opřel se o dvířka a založil ruce na prsou. Do skladiště se nedalo

vniknout;   strážce   by   je   musel   nutně   vidět.   Kromě   toho   bylo

Grahamovi jasné, že proti automatu Spectre, který patřil k nejlepším
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zbraním krátkého dostřelu, nemá šanci. Zašeptal něco Sabrině a ta

mu   podala   ploutve.   Přidržujíc   se   jednou   rukou  žebříku,   nazula   si

tenisky a zastrčila berettu za gumový pásek. 

„Upoutej jeho pozornost, až ti dám znamení.“

„To myslíš vážně? Víš, co dokáže Spectre?“

„Jistě.  Má  padesátiranný   zásobník  a  účinnost   do  sto  padesáti

metrů.“   Zlehka   mu   položila   dlaň   na   předloktí.   „On   se   vůbec

nedostane ke střelbě. Věř mi.“

Než   mohl   něco   odpovědět,   vylezla   nahoru   a   v   předklonu   se

opatrně   sunula   k   bližší   straně   landroveru.   Tam   si   dřepla,   rychle

odhadla   situaci   a   dala   Grahamovi   znamení.   Skrčil   se,   aby   byl   z

dohledu,   a   vyhodil   její   ploutve.   Strážný   se   otočil   na   podpatku   a

připravil   si   samopal.   Čekal,   až   si   pro   ploutve   někdo   přijde.   Po

několika   vteřinách   se   ušklíbl   a   udělal   několik   váhavých   kroků   k

okraji mola. Nakonec se zastavil zády k Sabrině. Neslyšně vstala z

úkrytu a hranou dlaně mu zasadila prudký úder do krku. Strážný se

složil na zem. 

„Miku!“ zavolala polohlasem. 

Graham vylezl nahoru a pomohl jí uložit nehybného strážného

pod landrover. 

„Je tu Hendrique,“ řekl, když se podíval do řidičova okénka. 

Přehodila si přes rameno Spectre. 

„Jak to víš?“

Ukázal na hnědý příruční kufřík na zadním sedadle. „Je v něm ta

hra, kterou jsme spolu hráli ve vlaku.“

„Takže jestli je tu Hendrique -“

„Dá se předpokládat, že je tu s ním také Werner.“

Pootevřela   dveře   skladiště,   ale   viděla   jen   několik   beden

označených   na   bocích   známým   Wernerovým   emblémem.   Byly

pečlivě srovnány u zdi. Sabrina pevně sevřela berettu a strčila do

dveří. Temné skladiště rozdělovaly tři řady beden, mezi nimiž byly

dva prostorné průjezdy pro mechanizaci. Graham se Sabrinou tiše

vklouzli dovnitř a neslyšně za sebou zavřeli dveře. 

„Půjdeme každý jedním průjezdem,“ zašeptal. 

-  177  -

Sabrina zavrtěla hlavou. „Musíme se držet pohromadě. Jsou tu

nejmíň  čtyři  a bůhví kolik je tu s nimi  strážných.  Všichni budou

ozbrojeni.“

Vzdal se pokrčením ramen. 

Prošli prvním průjezdem a už málem zahýbali do druhé části

skladiště ve tvaru L, když ho chytla za ruku a položila si ukazovák na

rty. Oba se zaposlouchali, ale nepodařilo se jim zachytit žádný zvuk. 

„Slyšela jsem hlasy,“ zašeptala. 

,.Někde tu musí být. Pojď.“

Přitiskl  se zády k  bednám  a  zdvihl  berettu  před  obličej.  Pak

opatrně vyhlédl do přilehlé části skladiště. Liduprázdno. Byly v ní

také   tři   řady   beden.   Graham   ukázal   na   prostřední   řadu.   Rychle

přeběhli a schovali se do jedné z úzkých mezer mezi bednami, odkud

měli rozhled po skladišti. 

Uviděli Wernera, který seděl u stolu v prosklené kanceláři na

konci   skladiště.   Hrál   karty   s   Kylem   a   Milchanem.   Hendrique   se

opíral   o   zeď   a   pozoroval   je.   Na   kartotéce   vedle   něho   ležela

brokovnice Franchi Spas. 

„Vzpomeň si, co říkal šéf o zabíjení.“

„Vím, co říkal. Byla jsem u toho, nepamatuješ?' 

Graham zmlkl. Položila spectre vedle sebe na zem a dřepla si, 

aby našla nejlepší úhel ke střelbě. Pak si podepřela pravým zápěstím

levé předloktí a našla si v hledí Wernerovu hlavu. 

„Co je to za zvuk?“ zašeptala. 

„Jaký zvuk?' 

„Takové šustění.“

„To budou krysy,“ řekl lhostejně. „Jo, tadyhle v té bedně je díra. 

Přímo u tvé nohy. Tady nejspíš budou.“

Představa   bedny,   v   níž   se   to   hemžilo   tlustými   krysami,   jí

zatemnila mysl, Sabrina vycouvala do průjezdu a beretta jí vypadla z

ruky na zem. 

Hendrique sebral pušku a pátral po zvuku. Graham na ni skočil

v okamžiku,  kdy Hendrique vypálil  skrz okno kanceláře. Složil ji

drsným hmatem, který znal z amerického fotbalu. Střela se zaryla do

bedny přímo za nimi. Kyle a Milchan k nim přiběhli a odebrali jim
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zbraně, zatímco Hendrique je držel v šachu. Než je zvedli ze země, 

Sabrina i Graham si stačili všimnout obsahu bedny. 

Byly v ní automaty AK 47. 

Werner si jich nevšímal, když je přivedli do kanceláře. Díval se

na Hendriquea. „To jsou ty tvoje narychlo posbírané stráže. Tyhle

dva tu možná vysadila nějaká vesmírná loď.“

Hendrique   náhle   na   Wernerovy   uštěpačné   poznámky   neměl

odpověď. 

Werner se obrátil k Sabrině. „Měl jsem takový pocit, že se ještě

potkáme,“  řekl. „Ve skutečnosti sis svůj příchod načasovala úplně

dokonale.   Už   jsem   byl   skoro   na   odchodu.   Mám   už   připravený

hydroplán.“

„A co Neapol?“ zeptala se. 

„Musí   dohnat   ztracený   čas,   takže   do   Dubrovníku   vůbec

nepopluje. A co se mě týče, jedu domů. Službu přebírá Hendrique.“

„Takže ten detonátor předáte jemu?“

„Ale   ale,   pane   Grahame,   od   někoho   tak   protřelého   bych

neočekával tak nelogickou otázku.“ Werner se pohrdavě podíval na

Hendriquea. „Vždyť je to žoldák, pašerák zbraní a drog, ovládaný

penězi.   Věc   socialismu   mu   nikdy   nic   neříkala.   Kdybych   mu   dal

detonátor, nejspíš by za něj chtěl těžké peníze.“

„To by stačilo,“ přerušil ho rozzuřeně Hendrique. 

„A nechtěl bys mě snad vydírat?“ odsekl Werner a obrátil se zpět

ke  Grahamovi.   „Detonátor  zůstane   u mě.  Je  to  zcela  jednoduché. 

Kdybyste   byli   nepřišli,   odletěl   bych   a   nikdo   by   nic   nevěděl.   Má

emigrace by vyšla najevo, až by Neapol dorazila se svým nákladem

na místo  určení,  takže  vaši šéfové by přirozeně  předpokládali,  že

jsem s detonátorem někde poblíž plutonia a nechali by loď přistát. 

Celá záležitost se zkomplikovala vaším příchodem. Kdybyste nebrali

mé   hrozby   vážně,   už   byste   cestovali   na   palubě   Neapole.“   Zdvihl

brašnu,   která   ležela   vedle   stolu.   „Ještě   ve   vlaku   jsem   vás   nechal

naživu, abyste předali mé pokyny svým nadřízeným. Obávám se, že

teď už žádný podobný důvod nemám. Hendrique se o vás postará.“

„Zavolej vysílačkou stráže, ať na mě počkají před vchodem,“

přikázal Hendrique Kylovi. 
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Pak vyběhl z kanceláře a proběhl skladištěm. Strážní už na něj

čekali. Oba se v pokleku skláněli nad svým kolegou. 

Hendrique ležícího strážného postavil na nohy a přirazil ho k

landroveru. 

„Shodil jsi mě před Wernerem.“

„Promiňte, pane,“ zabručel strážný a mnul si krk. 

Hendrique vytáhl pistoli a z bezprostřední blízkosti ho zastřelil. 

Pak se otočil ke zbývajícím dvěma. „Nebudu tolerovat žádné selhání. 

Oba dva zůstanete tady a budete mít oči setsakra otevřené.“

Vzal   ze   sedadla   landroveru   svůj   kufřík   a   zmizel   znovu   ve

skladišti. 

„Co to bylo za střelbu?“ zeptal se Werner, když Hendrique vešel

do kanceláře. 

„Kázeňský trest,“ odpověděl Hendrique a vyndal z kufříku hrací

desku. 

Kyle uklidil ze stolu karty, hrnky od kávy a zatímco Hendrique

vymontoval   jednu   zářivku,   napojil   hru   svorkami   na   elektrické

vedení. 

„Co   chceš   dělat,   necháš   je   hrát   proti   sobě?“   zeptal   se   Kyle

vzrušeně. 

„To není špatný nápad, když o tom tak mluvíš, ale chtěl jsem

nechat Grahama poměřit síly s Milchanem.“ Hendrique se podíval na

Milchana. „Je to na tobě.“

Milchan si poklepal na prsa a pak přejel prstem po hrdle. 

„Pokud   jste   tomu   nerozuměl,   pane   Grahame,   rozdáte   si   to   s

Milchanem na život a na smrt.“

„A co když odmítnu?“ řekl Graham vzdorně. 

„Pak   budu   nucen   odprásknout   vaši   krásnou   pomocnici,“   řekl

Kyle. 

„Partnerku,“ opravila ho Sabrina bezděčně. 

„Přivaž   ji   k   židli,“   řekl   Hendrique   Milchanovi.   „Bude   to

sledovat z první řady.“

„Je mi líto, že to takhle musí skončit, Sabrino,“ řekl Werner tiše

a obrátil se k odchodu. Zvuk jeho kroků postupně odezníval. 

„Řekl bych, že v tobě našel zalíbení, krásko. Ne, že bych se mu

divil,“ řekl Kyle s křivým úsměvem a vztáhl k ní ruku. 

-  180  -

Zakousla se mu do ní. 

„Ty svině,“ zachroptěl a sáhl po samopalu, aby ji udeřil pažbou. 

Graham odstrčil Hendriquea a srazil Kyla k zemi. 

Hendrique mu přitiskl pušku na krk. 

„Svaž mu nohy.“

Milchan chytil Grahama za paži a odvedl ho k nejbližší židli. 

„Tohle ti nedaruju,“ vyštěkl Kyle a namířil na Grahama spectre. 

Hendrique mu srazil hlaveň k zemi. „Začínáš mi jít na nervy, 

Eddie. Jdi a udělej něco prospěšného, třeba nastartuj helikoptéru.“

„Ale já se chci koukat,“ zakňoural Kyle a ukázal na hrací desku

na stole. 

„Máme spoustu práce, nemůžeme si dovolit žádné zdržení. Jdi

to nastartovat.“

Kyle neochotně předal spectre Hendriqueovi a vyšel z kanceláře. 

Hendrique přešel ke stolu a položil obě ruce na podložky. Pak

jednu   po   druhé   zdvihl.   Elektřina   neškodně   proběhla   náramky.   Z

příručního  kufříku  vyndal  klíček   a  jednou  jím  otočil  v  zámku   na

boku hrací desky. Červené světlo vedle zámku se rozsvítilo. 

„Vymazal jsem první dvě hry. Nasaďte si náramky.“

Oba muži si připnuli k zápěstí náramky, zaklapli je a položili

ruce na hrací desku. 

„Dal jsem to na maximum. Nezachrání vás ani ten potápěčský

mundúr, Grahame.“

„Za předpokladu, že to vzdám první,“ řekl Graham. 

„Určitě to vzdáte první. Milchan hraje jen tuhle hru o smrt. A je

pořád naživu.“ Hendrique přitiskl hlaveň na Sabrinin zátylek. „Když

to nestisknete současně s Milchanem, zabiju ji.“

Graham se podíval na Sabrinu. Slabě se usmála. 

„Tak do toho. Grahame,“ řekl Hendrique a pevněji sevřel pušku. 

Milchan zlehka položil ruku na tlačítko a nespouštěl z Grahama

oči. Graham se zhluboka nadechl a položil ruku na druhé tlačítko. 

„Teď,“ řekl Graham. 

Oba současně stiskli tlačítka. 

„Promiňte mi, že vás nemůžu pozorovat při umírání, Grahame, 

ale už takhle máme  zpoždění.“  S těmito  slovy vyšel Hendrique z

kanceláře. 
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Jakmile byl z dohledu, Sabrina se pokoušela uvolnit spoutané

ruce, ale Milchan ji svázal  nad zápěstím,  kam nedosáhla prsty. S

velkým úsilím se jí však podařilo natočit židli tak, aby seděla zády k

rozbité tabuli skla. 

„Miku?“

„O mě se nestarej, já jsem v pořádku,“ odpověděl, aniž spustil

oči z Milchana. 

Ohlédla se přes rameno. 

Byla asi třicet centimetrů od prosklené stěny. Musela zvrhnout

židli proti stěně, i když jí bylo jasné, že si může pořezat ruce nebo

zápěstí   o   skleněné   střepy.   Tohle   riziko   však   musela   podstoupit. 

Rozhoupala židli, až se převrhla dozadu. Ulevilo se jí, když zjistila, 

že není pořezaná, ale jakmile pohnula rukou, řízla se do palce a cítila, 

jak jí krev stéká do dlaně. Opatrně zapátrala ukazovákem a zjistila, 

že se řízla o střepinu asi patnáct centimetrů dlouhou. Přitiskla provaz

na zubatý okraj střepiny a pohybovala rukama sem a tam. Za několik

vteřin   se   jí   ho   podařilo   přepilovat,   takže   si   uvolněnýma   rukama

mohla rozvázat nohy. 

„Co mám dělat, Miku? Mám odpojit ty svorky?“

Indikátor ukazoval na šestku. 

„Odepni mi náramek,“ odpověděl úsečně. 

„A proč to neodpojit od zdroje?“

„Odepni mi ten náramek, Sabrino!“

Už mu chtěla vyhovět, ale zase ji něco napadlo. „A co když je to

nějak jištěné?“

„Není, věř mi,“ odpověděl a na tváři se mu začaly objevovat

první příznaky bolesti. 

Odepnula mu náramek. Vzal ho uvolněnou rukou a zaklapl na

Milchanově zápěstí těsně pod tím prvním. 

Na indikátoru se rozsvítila osmička. 

Po Milchanově zjizvené tváři stékaly kapičky potu. S hrůzou

pozoroval Grahamovu ruku na tlačítku. 

„Třeba   bych   se   měl   přesvědčit,   jestli   Hendrique   nelhal,   a

ucouvnout jako první. Nevypadá to, že bych mohl něco ztratit. Co si

o tom myslíte, Milchane?“ Grahamovi se podařilo usmát, přestože

jím probíhal stále silnější proud. 
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„Miku,   nech   toho!“   vykřikla   Sabrina.   „Přece   ho   takhle

chladnokrevně nezabiješ!“

Na indikátoru se rozsvítila devítka. 

„A ty myslíš, že by on tebe chladnokrevně nezabil, kdyby vyhrál

a ty bys byla ještě připoutaná k židli?“

Váhavě pokročila ke kabelu vedoucímu ke stropnímu osvětlení. 

„Nedotýkej se toho! Tohle je moje osobní věc.“

„Tím, že ho zabiješ, se ti Carrie s Mikeyem nevrátí,“ vyhrkla

nekontrolovaně. 

Na indikátoru se rozsvítila desítka. 

Zíral na ni a z očí se mu vytratila bolest, ačkoliv ruka se mu

znatelně   chvěla.   Pak   znenadání   prudce   škubl   kabelem   a   vytrhl

svorky. 

Milchan se zhroutil do židle a hruď se mu prudce zdvíhala, jak

lapal po dechu. 

Graham se Sabrinou stáli zády ke dveřím, takže si nikdo z nich

nevšiml přicházejícího strážce. 

„Pan Hendrique mi řekl, abych se sem podíval, jestli nebudete

potřebovat   pomocnou   ruku,“   řekl   strážný   Milchanovi,   který   si

odepínal náramky ze zápěstí. „Zdá se, že jsem přišel právě včas.“

Milchan souhlasně přikývl a došel ke strážnému. 

„Pan Hendrique říkal, abych je zabil, jestli budou ještě naživu,“

řekl strážný a namířil na ně automatickou pistoli. 

Milchan svýma obrovitýma rukama uchopil strážného za hlavu a

prudce   trhl.   Obratle   zapraskaly,  jako   by   to   byly   křehké   větvičky. 

Milchan odvlekl mrtvolu do rohu kanceláře, poplácal se po prsou a

pak ukázal na Sabrinu s Mikem. Jeho rty se pomalu pohybovaly, jak

se pokoušel promluvit. 

„Říká, že jsme si kvit.“ odečetla Sabrina z Milchanových rtů. 

Graham   mu   zasadil   prudkou   ránu   na   čelist.   Milchan   ztratil

vědomí, ještě než dopadl na zem. 

„Ted jsme si teprve kvit.“

Sabrina se na něj zmateně podívala, pak sebrala z kartotéky dvě

beretty   a   jednu   mu   hodila.   „Třeba   se   nám   ještě   podaří   zastavit

Stefana.“
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Chytil   ji   za   ruku.   „Až   tohle   skončí,   musíme   si   spolu   trochu

promluvit. O krysách.“

Přikývla a přibrala spectre. 

Ve skladišti se rozdělili a setkali se až u vchodu, kde museli

překročit strážného zastřeleného Hendriquem. 

Den už vítězil nad nocí. 

Z kupolovitého zrezivělého hangáru, který vyčníval do moře na

konci osmé sekce, uslyšeli zvuk leteckého motoru. Přesprintovali dvě

stě metrů, které je od hangáru dělily, a přitiskli se ke stěně po obou

stranách dřevěných dveří. Připravili si beretty. Sabrina pomalu stiskla

kliku a pak prudce otevřela dveře. Mike skočil dovnitř, dvakrát se

rychle   převalil   na   betonové   podlaze   a   vystřelil   na   překvapeného

strážného.   Kulka   ho   zasáhla   do   krku   a   srazila   pozadu   do   vody. 

Incident poskytl Wernerovi pár cenných vteřin, aby mohl přidat plyn

a vyjet s hydroplánem na volné moře. V hangáru bylo zakotveno šest

rychlých motorových člunů. Sabrina zamířila k šest metrů dlouhému

člunu 170 GTS. Graham jí byl v patách. 

„Ty víš, jak se tahle věc řídí?“

,,To   si   děláš   legraci?“   ušklíbla   se.   „Můj   otec   má   v   Miami

třináctimetrový. Když tam jsem, strávím v něm většinu času.“

Počkala, až odváže člun, a nastartovala  motor  Yamaha  o síle

devadesáti koní. Pak vyrazila z hangáru za unikajícím hydroplánem. 

Čím víc o tom přemýšlela, tím víc na ni doléhal pocit viny, že ve

skladišti promarnila jedinečnou šanci. Měla přece Wernera na mušce. 

A chybělo tak málo... 

Když   se   dostali   s   člunem   na   úroveň   hydroplánu,   uviděli

prosklenými  dvířky kabiny Wernera,  jehož rty se pohybovaly, jak

křičel do mikrofonu. Předjela hydroplán a donutila Wernera snížit

rozjezdovou   rychlost   a   změnit   směr.   To   nahrálo   jejím   úmyslům. 

Hydroplán teď směřoval k molu s majákem, jehož světla bezmocně

zápolila s ranními slunečními paprsky, které se odrážely ve studeném

nehostinném moři. Chtěla přinutit hydroplán, aby najel na přístavní

hráz. Věděla, že už je příliš blízko, než aby se jí vyhnul, a objížděla

ho ve stále menších kruzích, aby mu znemožnila únik. 

Graham držel spectre a čekal na Wernerovu chybu. 
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Werner si uvědomil, co má Sabrina v úmyslu, a zoufale se snažil

uniknout.  Už byl  tak  blízko   konečnému  cíli.  Otevírala   se mu  jen

jedna možnost úniku. Musel to zkusit. Počkal, až bude mít člun po

pravém  boku,  otočil  hydroplán  o  pětačtyřicet  stupňů  a zamířil   na

volné moře. Sabrina stočila člun tak prudce, že Graham málem spadl

přes palubu. Musel se chytit čelního perspexového skla, aby udržel

rovnováhu. Člun poskočil po hladině, ale Sabrině se podařilo vrátit

hydroplán   do   původního   směru,   jako   když   ovčácký   pes   žene

vedoucího berana do ohrady. Werner už měl potřebnou rychlost, ale

přístavní hráz byla nebezpečně blízko. V zoufalství si strhl z krku

řetízek a výhružně jim ho ukázal prosklenými dveřmi kabiny. Přitáhl

knipl   a   plováky   se   odlepily   od   mořské   hladiny.   Graham   po

vzlétajícím hydroplánu vypálil. Na trupu letadla se objevila kostrbatá

linka po kulkách. Werner sebou trhl a upustil detonátor. Pět metrů

nad   hladinou   ztratil   kontrolu   nad   řízením.   Letěl   přímo   na   maják. 

Ačkoli   krvácel   z   prostřeleného   pravého   ramene,   podařilo   se   mu

hydroplán mírně stočit. Trup sice minul maják o několik centimetrů, 

ale pravé křídlo a pravý plovák se urvaly, jako by byly z lepenky. 

Hydroplán v groteskní piruetě těžce dopadl na hladinu. Mezerou v

poškozených dvířkách začala vnikat do kabiny voda a hydroplán se

nakláněl na pravý bok. Bolestí zkroucený Werner se pokusil pohnout, 

ale s hrůzou zjistil, že má nohu uvězněnou mezi kovovou konstrukcí

sedadla a vzpříčenými dvířky. Hydroplán se zachvěl, jak zadní část

trupu klesla pod hladinu. 

Werner   uviděl   řetízek   s   detonátorem.   Houpal   se   pod   palubní

deskou, kde se zachytil. Strhl detonátor z řetízku a odklopil víčko. 

Vítězoslavně se usmál na přijíždějící člun. 

„Stefane, to nesmíš!“ vykřikla Sabrina. 

Graham vypálil dávku ve chvíli, když už byl pod vodou skoro

celý trup. Nos hydroplánu  čněl z vody téměř  kolmo.  Kulky však

nezasáhly svůj cíl. 

Werner stiskl tlačítko. 

Graham   se   Sabrinou   se   instinktivně   přikrčili   a   zavřeli   oči   v

očekávání osudového výbuchu. 

Všude však bylo ticho. 
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Werner stiskl tlačítko detonátoru podruhé a potřetí. Slyšel však

jen   šplouchání   vody,   která   vnikala   do   kabiny.   Pomalu   sevřel

detonátor v pěsti. 

Kabina i nos letadla se pomalu ztratily ve vlnách. 

Sabrina položila lokty na přední sklo a pozorovala bubliny v

brázdě po potopeném hydroplánu. 

„Když si jen pomyslím, že to byl jeden z předních světových

obchodníků. A byl schopen vzít s sebou půlku Evropy.“

Graham odhodil spectre na zadní sedadlo a pročísl si prsty vlhké

rozcuchané vlasy. 

„Myslíš, že byl šílený?“

„A nebyl snad?“

„Byl to fanatik, který věřil, že pracuje pro spravedlivou věc.“

„Tím myslíš, že by si dokázal ospravedlnit i zničení poloviny

Evropy?“

„Jistě,“ řekl. „Fanatiky pohání vášně, nikoliv šílenství. Byli snad

šílení japonští kamikaze?“

„Je to určitá forma šílenství.“

„Je to určitá forma extremismu.“

V dálce uslyšeli zvuk motorů vrtulníku. Sabrina otočila člun a

vydala se mu naproti. Byl to deset metrů dlouhý vrtulník Augusta

Bell   Jet   Ranger,   který   měl   po   obou   stranách   trupu   emblémy

Wernerovy společnosti. Řídil Kyle a Hendrique seděl vedle něj. 

Padesát  metrů  od  člunu  se vrtulník   snesl  téměř   na  hladinu  a

Hendrique   otevřenými   dvířky   kabiny   vypálil   dávku   ze   svého

samopalu. Kulky dopadly daleko od člunu. Graham odolal pokušení

vypálit do podvozku, když nad nimi vrtulník přelétal, měl jen jeden

zásobník   a   každá   střela   byla   dobrá.   Sabrina   prudce   stočila   člun

k přístavu. Kyle širokým obloukem otočil helikoptéru a nalétl na člun

Graham upustil spectre, když se Sabrinou rychle zaléhali na podlahu

člunu. Samopal spadl do vody. Zůstaly jim dvě pistole proti bůhvíjak

rozsáhlému Hendriqueovu zbrojnímu arzenálu. 

Když vrtulník křížil cestu člunu, Hendrique hodil první granát

Sabrina   musela   prudce   strhnout   člun   stranou.   Vzápětí   granát

explodoval   a   Grahama   se   Sabrinou   zmáčela   silná   sprcha.   Druhý

granát   svrhli   z   větší   výšky.   Vybuchl   kousek   od   člunu   a   Sabrina
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vynaložila   veškeré   své   umění,   aby   udržela   kontrolu   nad   člunem, 

který   byl   odmrštěn   vlnou.   Neustále   měnila   směr   jízdy,   aby

Hendriqueovi znemožnila přesně zaměřit třetí granát. Podařilo se jim

dostat do hangáru, ale tím se ocitli ve slepé uličce. Kdyby se pokusili

vylézt  ven, bude na ně čekat vrtulník. Pokud by se však vrtulník

snesl tak nízko, aby ho mohli vidět, byla by jeho osádka dobrým

terčem. 

Vrtulník prolétl kolem hangáru a Hendrique vhodil do vjezdu

další granát. Člun však byl příliš daleko, než aby mu exploze mohla

uškodit Grahamovi se Sabrinou však bylo jasné, že je jen otázkou

času, kdy Hendrique použije svůj specte. I náhodně vystřelené kulky

mohly být v hangáru nebezpečné. 

Když   se   vrtulník   vrátil,   Hendrique   je   střelbou   ze   samopalu

znovu donutil zalehnout. Graham byl první, kdo vstal, aby ohledal

škody.   Tři   kulky   poškodily   předek   člunu.   Zrovna   tak   mohly

zasáhnout je. Co Sabrina? Myslí mu prolétlo její jméno. Váhavě se

otočil a podíval se dozadu. Ležela roztažená na zádi. 

Kyle se připravoval na další útok, když člun vyrazil z hangáru. 

Za volantem stál Graham. Hendrique přikázal Kýloví, aby sestoupil

níže. 

„Je mrtvá. Zabil jsi ji, ty parchante!“ řval Graham a zoufale se

ohlížel přes rameno. 

Sabrina pootevřela oči a mrkla na něj. Mám toho všeho dost,“

křičel Graham na helikoptéru. 

„Odhod zbraň do vody,“ zavolal na něj Hendrique. 

Graham vytrhl berettu z gumového pásku. 

„Zahoď to,“ sykla Sabrina. 

Odhodil pistoli do vody. 

Vrtulník   Augusta   Bell   byl   poháněn   jedním   turbomotorem

Alisson, který byl umístěn na střeše poblíž vrtule. Věděla, že bude

mít jen jednu příležitost motor zasáhnout, takže se střelbou čekala na

ten   nejvýhodnější   úhel.   Musela   vyřadit   motor,   který   vlastně   ani

neviděla. 

Trup vrtulníku se naklonil a její prsty sevřely pažbu beretty. Za

okamžik   uvidí   svůj   terč.   Blesklo   jí   hlavou,   že   pokud   se   netrefí, 

odnese to jako první Graham. Tato myšlenka jí paradoxně posílila

-  187  -

sebedůvěru. Viděla teď celý trup z Kylovy strany. Vymrštila ruce a

dvakrát vystřelila. 

Graham,   jehož   Sabrina   v   hangáru   instruovala,   aby   řídil   člun

stejně jako automobil, prudce zrychlil, aby nebyli pod helikoptérou. 

Sabrina   přeskočila   na   přední   sedadlo   a   převzala   řízení.   Snížila

rychlost a otočila člun, aby mohli pozorovat vrtulník. Vrtule se točily

stále pomaleji a Kyle se horečně pokoušel znovu nastartovat motor. 

Pak už se vrtulník bezmocně zřítil do vody, kde se rozpůlil nárazem o

hladinu. 

Do vzduchu vylétly trosky. 

„Kde   ses   ksakru   naučila   takhle   střílet?“   zeptal   se   Graham

nevěřícně. 

Skromně pokrčila rameny a zamířila s člunem na volné moře. 

Nikdo   z   nich   si   nevšiml   druhého   člunu,   který   opatrně   vyplul   z

hangáru. Jeho pilot se za nimi vydal, až když byli pouhou skvrnou na

obzoru, a opatrně udržoval vzdálenost. 

Pobřežní hlídka upřesnila vysílačkou Sabrině polohu Neapole a

za dvacet minut uviděli v dálce nákladní loď o výtlaku sedmnáct tisíc

tun. Zrezivělý trup zoufale potřeboval nový nátěr a jediným znakem

příslušnosti k Wernerově společnosti byla vlaječka, která se třepotala

vedle liberijské vlajky vysoko na stožáru. Když přijeli blíž, rozeznali

pod čerstvým nátěrem lodního komínu obrysy Wernerova emblému. 

Jeden   z   námořníků   u   zábradlí   ukazoval   na   žluté   W  na   přídi

motorového člunu a k hladině se okamžitě snesl provazový žebřík. 

Grahamovi  se podařilo přichytit  člun k patě žebříku.  Když  šplhal

nahoru,   děkoval   Bohu,   že   moře   je   poměrně   klidné.   Námořník

prostrčil ruce příčkami zábradlí a pomohl mu na palubu. 

Graham zamával na Sabrinu, aby ho následovala. 

Když byla v polovině žebříku, jeden pozorný námořník si všiml

ladných   křivek   pod   potápěčskou   kombinézou   a   po   palubě   se   v

okamžiku   rozkřiklo,   že   mají   dámskou   návštěvu.   Když   vystoupila

nahoru, byla zahrnuta přívalem obdivného hvízdání a nemravných

návrhů. 

„Kde je kapitán?“ zeptal se Graham nejbližšího námořníka. 
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Kapitán se jmenoval Flaherty a byl to statný Ir. Podezíravě si je

měřil, když se objevili na můstku. Neunikla mu beretta, kterou měla

Sabrina zastrčenou za gumovým páskem. 

„Kdo jste a co chcete?“

„Nastala   změna   plánu,   máte   nakonec   přece   jen   přistát   v

Dubrovníku,“ řekl Graham. 

„Opravdu?“   řekl   Flaherty   uštěpačně.   „Jen   pro   vaši   informaci

přijímám rozkazy od jediného člověka, a tím je pan Werner osobně.“

„Stefan   Werner   je   po   smrti,“   řekla   Sabrina   a   vykročila   k

Flahertymu. Vztáhla k němu ruce v naléhavém gestu. „Je svrchovaně

důležité, abyste obrátil loď k Dubrovníku.“

Flaherty   se   odvrátil   a   podíval   se   přes   moře.   Byl   v   pokušení

stisknout   poplachové   tlačítko   na   straně   řídící   desky.   Varovalo   by

důstojníky,   že   na   kapitánském   můstku   se   něco   děje.   Nakonec   je

stiskl. 

„Mám rozkaz Dubrovník vynechat, abych nahnal ztracený čas. 

Nemám   v   úmyslu   tento   rozkaz   obejít,   dokud   ho   nezmění   pan

Werner.“

„Werner je mrtvý,“ řekla Sabrina popuzeně. 

„To už jste říkala, ale já nemám jediný důvod vám věřit.“

„Já   mám   těch   keců   dost,“   zařval   Graham   a   vytrhl   Sabrině

berettu,   než   mohla   cokoliv   udělat.   Přidržel   ji   těsně   u   Flahertyho

neoholeného obličeje. „Okamžitě vydejte rozkaz ke změně kursu na

Dubrovník!“

Flaherty nervózně  polkl   a v  duchu  proklel  své důstojníky  za

lhostejný přístup k vyhlášení poplachu. „Nevím, kdo jste ani jakou

organizaci reprezentujete, ale nechce se mi věřit tomu, že byste chtěli

unést loď s nákladem obilí pro Afriku. Pokud máte něco proti panu

Wernerovi, proč tím mají trpět tisíce hladovějících lidí, jejichž životy

závisí na včasném vylodění našeho nákladu?.“

„Řekl jsem, abyste vydal rozkaz!“ zavrčel Graham. 

Kormidelník pohlédl na Flahertyho. „Co mám udělat, pane?“

„Nic,“ řekl Flaherty vzdorně. 

Dveře vedoucí na kapitánský můstek se prudce otevřely a v nich

se objevili dva muži ozbrojení samopaly Thompson. Graham natočil
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Flahertyho proti hlavním samopalů a zaryl mu berettu do zpoceného

zátylku. 

„Miku,   počkej,“   řekla   Sabrina   a   obrátila   se   k   Flahertymu

„Uděláme s vámi dohodu.“

„Myslím, že nejste v takovém postavení, abyste mohli uzavírat

dohody.“

„Možná že nejsem, ale vy také ne Navrhuju vám, abyste nechal

spustit kotvu a spojil se s úřady. Nic se vám nestane.“

Flaherty se zasmál „Tak vy chcete, abych se spojil s úřady?“

„Může   vám   to   jen   prospět,   pokud   nemáte   co   skrývat,“

odpověděla vyzývavě. 

„Nemám   co   skrývat,“   prohlásil   Flaherty,   který   nevycházel

z údivu. 

Náhle   se   na   kovových   schůdcích   vedoucích   na   kapitánský

můstek ozval dupot a vzápětí někdo rozrazil dveře. Dva ozbrojení

důstojníci  se otočili  k vetřelci.  Ve dveřích  stál Milchan a zíral  na

scénu před sebou. 

„Ten je v pořádku, pracuje pro pana Wernera,“ řekl Flaherty a

úkosem se podíval na Sabrinu. „Začínáte být trochu v menšině.“

Milchan za sebou zavřel dveře, postavil se za dva důstojníky a

srazil jim hlavy dohromady. Oba se sesuli na zem Milchan sebral

samopaly   a   podal   je   Sabrině.   Váhavě   po   nich   sáhla,   jako   by

očekávala nějaký uskok. Když si je vzala, Milchan výhružně ukázal

Grahamovi zaťatou pěst. Pak si druhou rukou poklepal na zaťatou

pěst,   pak   na   svou   bradu,   a   nakonec   ukázal   Grahamovi   vztyčený

palec. 

„Co mi tím chce říct?“

„Žes mu zasadil skvělou ránu,“ odpověděla Sabrina. 

Milchan souhlasně přikývl. 

„Tak co uděláme?“ řekl Flaherty, který začínal chápat. 

„Půjdeme spolu do centrály a zavoláme úřadům,“ odpověděl mu

Graham, který stál stále za ním. 

„Miku?“   řekla   Sabrina   a   napřáhla   k   němu   ruku   „Tady

nebojujeme proti kapitánovi.“

Graham se na ni zamračil a zdráhavě jí vrátil berettu. 
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Flaherty vytáhl  z kapsy kapesník a otřel si pot „Kdo vlastně

jste?“

„Nejsme oprávněni vám to prozradit,“ odpověděla Sabrina. 

Graham ukázal na dveře „Tak jdeme.“

„Jako kapitán této lodi mám právo vědět  o co tu jde.“

„Vy asi nevíte, co je v té bedně, že?“ řekla Sabrina. 

„V bedně? V jaké?“ náhle se zarazil a v očích se mu objevilo

zděšení. „Vy myslíte tu, co ji sem včera večer dopravili vrtulníkem?“

„Co vám o jejím obsahu říkal Stefan?“

„Že jsou v ní strojní součástky,“ odpověděl Flaherty a podíval se

ze Sabriny na Grahama. „Matko boží, co v ní tedy je? A neříkejte, že

nejste oprávněni mi to sdělit.“

„My   tahle   pravidla   neurčujeme,   kapitáne,“   řekla   Sabrina

omluvně. „Ale čím dřív se spojíme s úřady, tím dřív se zbavíte té

bedny.“

Flaherty se pokřižoval. 

„Zajisté. Dovedu vás do centrály.“

Zastavil se u dveří a ohlédl se na Sabrinu. „Předpokládám, že

jste mluvila pravdu, když jste říkala, že je pan Werner mrtvý. 

„Před půlhodinou havaroval v letadle. Zítra to bude ve všech

novinách.“

„Byl   to   dobrý   člověk,“   řekl   Flaherty   a   zamířil   ke   kovovým

schůdkům. 

Za chvíli  se objevili  čtyři  námořníci  a snesli  dva bezvědomé

důstojníky z kapitánského můstku. 

„Jak jste se sem dostal?“ zeptala se Sabrina Milchana. Zavlnil

rukama. 

„Člunem?“

Přikývl. 

„Proč nám pomáháte?“

Namířil   proti   sobě   prsty   obou   rukou   a   spojil   je.   „Ale   já   si

myslela, že se přátelíte s Hendriquem?“ Pokrčil mohutnými rameny a

potom si zamnul palec a ukazovák. 

„To  bylo   jen   pro   peníze?“   řekla   s úsměvem.   Milchan   na   ni

ukázal   prstem,   pak   sevřel   pěst,   což   mělo   zřejmě   znázorňovat

-  191  -

Grahama, a položil ruku na stůl.   Pak druhou rukou naznačil trhnutí, 

jímž předváděl, jak Graham vytrhl šňůru, a opakoval přátelské gesto. 

Rozhodla  se,  že  mu  nebude  říkat   o vrtulníku.   Hendrique  mu

mohl být bližší než kdokoliv jiný. 

V tu chvíli se vrátili Graham s Flahertym.  „Za jak dlouho tu

máme šéfa?“ zeptala se Sabrina. „Za pět deset minut,“ odpověděl

Graham. „Pět deset minut? Myslela jsem, že je ještě v Pratu.“

„To jsem si myslel taky, ale vypadá to, že před hodinou přiletěl

do Dubrovníku.“

„Netušil   jsem,   že   v   té   bedně   je   kontraband,“řekl   Flaherty   a

postavil se mezi ně. „Sám Bůh ví, že jsem to nevěděl. Musíte mi

věřit.“

„To jste ani nepodezíral Wernera, jak se choval v téhle situaci? 

Nepřipadalo vám divné, že se tolik zajímá právě o tuhle bednu?“

„No, jak už jsem řekl vašemu šéfovi.“

„Partnerovi,“ přerušila ho Sabrina pobouřeně. 

„Kolikrát to mám říkat? Jsme partneři.“

„Tak   partnerovi,   promiňte.   Pan   Werner   mi   řekl,   že   bedna

obsahuje strojní součástky pro laboratoře v Libyi a vzhledem k tomu

tažení proti Kaddáfímu neměl zájem na tom, aby se rozšířilo, že s

ním jeho firma obchoduje. Myslel si, že by tím dal do rukou zbraně

konkurenci. Ujistil mě, že jde o poctivý obchod. Proč bych mu neměl

věřit?   Jak   už   jsem   řekl,   měl   jsem   ho   vždycky   za   dobrého   a

spravedlivého člověka.“

Ve dveřích se objevil námořník. 

„Od jihu se k nám blíží helikoptéra, pane.“

„Vyklidili jste místo k přistání?“ zeptal se Flaherty. 

„Ano, pane.“

„Určitě tam budete chtít být,“ řekl Flaherty Grahamovi. 

„Jistě,“ řekl Graham nepříliš nadšeně. 

„Když   budete   spolupracovat,   nic   se   vám   nemůže   stát,“   řekla

Sabrina Flahertymu, když si všimla jeho sklíčeného pohledu. 

„Na mou spolupráci se nemůžete spoléhat,“ odpověděl Flaherty. 

Milchan, který seděl v rohu na dřevené bedně, vzhlédl a smutně

se usmál na Sabrinu. 

„Přimluvíme se za vás, slibuju,“ vrátila mu úsměv. 
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Milchan neurčitě pokrčil rameny, jako by se už předem smířil s

dlouholetým vězením. 

Philpott vystoupil z Lynxu jako první Graham gestem naznačil

pilotovi, ať nevypíná motor. Pak se s Philpottem a Sabrinou odebrali

k zábradlí na zádi. Philpott tiše naslouchal, když mu líčili poslední

události. 

„Takže nevěříte, že kapitán byl do celé záležitosti zasvěcený ?“

„Ne, pane.“ odpověděla Sabrina. 

„A Mike?“

„Nemyslím,“ řekl Graham a pohlédl směrem k můstku „Kolik

lidí jste vzal s sebou?“

„Pět.“

„To bude stačit,“ zamumlal Graham. 

„A k čemu?“ zeptal se Philpott podezíravě. 

„Abychom   to  tady  vyřídili.   Musíme  se  se Sabrinou  vrátit   do

skladiště a trochu blíž se podívat na ty AK sedmačtyřicítky.“

„A  co   ten   Milchan,   nebude   dělat   potíže?   Těch   pět   lidí   jsou

technici, těžko by si poradili s takovým zápasníkem.“

„S tím žádné potíže nebudou,“ ujistila ho Sabrina. 

„Uvidíme se, až loď přistane,“ řekl Philpott. 

Došli k helikoptéře. 

„Miku? Sabrino?“ zavolal za nimi Philpott. 

Otočili se se skloněnými hlavami. 

„Dobře pořiďte.“

Zamávali mu a vyšplhali se do kabiny. Graham za nimi zavřel

dveře. 

Helikoptéra je vysadila v osmé sekci. Jakmile vyskočili, znovu

se vznesla a zamířila k Neapoli. 

Vešli do skladiště. 

„Já   si   vezmu   tuhle   část,   ty   prohledej   tu   u   kanceláře,“   řekl

Graham. 

„Jak otevřeme ty bedny?“

„Když   jsme   vcházeli   dovnitř,   všiml   jsem   si   u   dveří   páčidla. 

Určitě tu něco najdeš.“

Rozhodla   se,   že   půjde   přímo   do   kanceláře,   připadala   jí   jako

nejlogičtější místo pro uskladnění páčidel. U dveří strnula a pomalu
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vytáhla berettu. Na stole už nebyla  hrací deska, ale kouřící hrnek

kávy. Graham byl někde ve skladišti, neozbrojený a nic netušící. 

Uviděla ho, když se otočila od stolu. 

Stál na rozhraní obou částí skladiště  ve tvaru  L. Za ním byl

Hendrique   a   tiskl   mu   pod   bradu   hlaveň   pušky.   Když   se   k   nim

přiblížila, všimla si velké tržné rány na Hendriqueově obličeji, která

se táhla od kořene nosu přes tvář dolů. 

„Stůjte,“ řekl Hendrique, když byla asi pět metrů od nich. 

Sabrina se zastavila. 

„Musím   vám   složit   poklonu   za   vaši   báječnou   mušku,   slečno

Carverová. Kyle to nepřežil, ale já si tu ránu budu pamatovat ještě

hodně dlouho.“

„Je   konec,   pane   Hendriqueu,“   řekla.   „Werner   je   mrtvý   a

plutonium jsme našli. I Milchan stojí proti vám.“

„Milchan?“ řekl Hendrique podezíravě. „Nevím, k čemu vám

bude užitečný. Nikdy nevěděl, co je v těch sudech - jak jinak bych ho

asi přesvědčil, aby jim z Lausanne až do Terstu dělal chůvu? S tou

dávkou ozáření, kterou dostal za posledních pár dní, nepřežije ani

měsíc.“

„Vy jste ho nasadil do toho vagónu s vědomím, že ho to zabije?“

„Někdo tam být musel,“ odpověděl Hendrique lhostejně. „Co se

týče plutonia, nechtěl jsem s tím mít nic společného, ale KGB mělo

jiné úmysly, takže mě trochu vydírali a nakonec přesvědčili, abych na

věc nahlížel jejich očima.“

„A co ty AK sedmačtyřicítky?“ zeptala se. 

„K distribuci zbraní do celého světa jsem v posledních třech

čtyřech letech využíval Wernerovy společnosti. Werner sám o tom

nic   nevěděl.  To,   že   jsme   skončili   u   společné   práce,   byla   náhoda. 

Doufal jsem, že se mi podaří odbavit aspoň část téhleté zásilky.“

Pokrčil rameny „Ale je to špatné, jak vidím. Ale aspoň z toho

bezpečně vyklouznu já sám.“

„To  se   mýlíte.   Tentokrát   už   nevyklouznete,“   řekla   Sabrina   a

namířila mu berettu na hlavu. 

„Tentokrát mám nabito, jen nevím, jestli mi nenavlhla munice. 

Ale   stejně   si   nemyslím,   že   byste   střílela.   Grahamův   život   není

v nebezpečí. Pustím ho, jakmile se dostanu do bezpečí.“

-  194  -

„Odpráskni ho!“ zařval Graham, když Hendrique váhavě couvl. 

Zakolísala stejně jako ve vlaku. V mysli se jí vybavila fotografie

Carine s Mikeyem. Carine s okouzlujícíma očima a Mikey s drzou

tváří   uličníka.   Nevinné   oběti   spravedlnosti.   Pak   si   vzpomněla   na

Grahamova slova po hře s Hendriquem ve vlaku - zvítězí ten, kdo má

silnější vůli. Strach nevyhnutelně vede k porážce .“

Vypálila. 

Kulka   zasáhla   Hendriquea   nad   pravým   okem.   Graham   mu

prudce   srazil   ruku   s puškou.   Hendrique   se   pozadu   odpotácel   ke

srovnaným bednám, kde se svezl k zemi. V jeho teď už nevidomých

očích se stále zračil údiv. 

Graham mu vzal z ruky pušku, zamířil na zeď a stiskl kohoutek. 

Ze zdi se vyštípl kus omítky i s maltou. 

Sabrina zbledla. 

Bezmyšlenkovitě odhodil pušku na Hendriqueovo tělo. „Někdy

vyhraješ, někdy prohraješ.“

Už si málem myslela, že ji chce obejmout kolem ramen. Jen ji

však přátelsky poplácal po zádech. 

„Jsi dobrá, partnerko.“

Pozorovala ho, jak vychází ze skladiště, a usmála se. Žádnou

velkou pochvalu nedostala, ale byl to dobrý začátek. 

DVANÁCT

„Kde   je   Graham?“   zeptal   se   Philpott   a   zvedl   hlavu   od   stolu

„Tohle mi snad dělá schválně.“

Whitlock se Sabrinou si vyměnili pohledy. Oba mysleli na totéž

Zatímco oni přišli do budovy Spojených národů pár minut po sobě a

s předstihem, Graham, který byl vždy nonkonformista, měl přes čtvrt

hodiny zpoždění. Sabrina se posadila na jednu z černých kožených

pohovek   a   přikryla   si   rukama   ústa,   aby   zakryla   úsměv   vyvolaný

pohledem na Philpottův nasupený výraz. 

„Nezodpovědnost není k smíchu, Sabrino,“ řekl Philpott, aniž se

na ni podíval. 
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„Souhlasím   s   vámi,   pane.“   Odtáhla   ruce   a   na   tváři   měla

kamenný výraz. 

„Dáte   si   ještě   kávu,   pane?“   zeptal   se   Whitlock   a   přešel

k automatu. 

„Ne, a přestaňte tu chodit jako nastávající otec.“

Whitlock si sedl na pohovku vedle Sabriny. 

Na   intercomu   se   rozsvítilo   světlo.   Philpott   stiskl   tlačítko. 

„Ano?“

„Je tu pan Graham, pane.“

„Mike Graham osobně?“ řekl Philpott jedovatě. 

„Ano, pane,“ ozvala se váhavá odpověď. 

„Díky, Sarah.“ Philpott vypnul intercom a dálkovým ovládáním

otevřel dveře. 

Graham vešel s lepenkovou krabicí v podpaží. 

„To je od vás milé, že jste se zastavil, Miku,“ uvítal ho Philpott a

zavřel dveře. 

„Promiňte, že jsem se opozdil, pane, ale deset minut jsem se

tohle   pokoušel   dostat   přes   ostrahu,“   řekl   Graham   a   poklepal   na

lepenkovou krabici. 

„Na nákupy jste měl celý den -“

„To není pro mě, pane, to je pro Sabrinu,“ přerušil ho Graham, 

aby zabránil dalšímu z jeho oblíbených kázání o disciplině. 

„Pro mě?“ řekla nevěřícně Sabrina. 

Graham postavil krabici na konferenční stolek mezi pohovkami. 

Pak   položil   Philpottovi   na   psací   stůl   desky   se   svou   zprávou. 

Sabrinina i Whitlockova zpráva už tam ležely. 

„Co je to?“ zeptala  se Sabrina a v jejím hlase bylo  znatelné

vzrušení. 

„Tak to otevři,“ odpověděl Graham. 

„Můžu, pane, než začneme?“ dovolila se s dívčí zvědavostí. 

Vtom zazvonil telefon. Philpott nepřítomně mávl rukou a zdvihl

sluchátko. 

Sabrina pootevřela víko a nahlédla dovnitř. V hrůze se odtáhla a

přitiskla k Whitlockovi. 

„Co je to?“ zeptal se Whitlock a pokoušel se jí nahlédnout přes

rameno. 
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Graham vyndal z krabice klec a Sabrina se ještě více přitulila

k Whitlockovi. 

„Prosím tě, Miku, odnes to,“ prosila. 

„Vždyť je to jen křeček,“ řekl Whitlock. 

Odvrátila   se   a   zakryla   si   rukama   obličej.   „Miku,   prosím   tě, 

odnes to. Prosím.“

Graham dal klec zpět do krabice a dřepl si před ní. Podíval se

nahoru na Whitlocka. „Sabrina má následkem nepříjemné zkušenosti

z dětství s krysami hluboce zakořeněný odpor ke všem hlodavcům.“

„O tom ses mi nikdy nezmínila,“ obrátil se na ni Whitlock. 

Provinile zírala na své ruce. 

„Myslím, že si vůbec neuvědomila, nakolik se u ní tahle fóbie

vůbec vyvinula, dokud jsme o tom nemluvili v letadle při zpáteční

cestě. V Jugoslávii ji to málem stálo život. Někdy ti řekne, jak to

bylo,   ale   jinak   nevím,   proč   bychom   do   toho   měli   kohokoliv

zatahovat, včetně šéfa.“ 

Graham   se   obrátil   k Sabrině.   „Příště   by   ta   tvá   fóbie   mohla

někoho z nás zabít. Jak jsem ti říkal už v letadle - je to všechno

jenom v myšlení a nikdy to nepřekonáš tím, že se tomu budeš stále

vyhýbat a doufat, že to samo odezní. Máš jedinou možnost - postavit

se tomu čelem. 

Krysy nejsou zrovna nejvhodnější domácí mazlíčci, a tak jsem

se rozhodl pro křečka, hlavně proto, že jsme ho kdysi doma chovali. 

Tedy Mikey ho choval. A víš, jak mu říkal? Quarterback. To je zadák

v  americkém   fotbalu.   Pokoušeli   jsme   se   mu   vysvětlit,   že   to   není

zrovna   jméno   pro   křečka,   ale   byl   neústupný,   a   tak   Quarterback

křečkovi zůstal. Mikey tu potvoru miloval. Kolikrát jsme mu šli dát

dobrou noc a našli jsme křečka u něj pod peřinou. Jednou jsme zašli

do   restaurace   a   uprostřed   jídla   vyskočil   Quarterback   Mikeymu   z

kapsy.“

„Ale ne,“ smál se Whitlock. 

„Ještě   nikdy   jsem   neplatil   v   takovém   spěchu.   Chci   tě   jen

poprosit, Sabrino, abys té potvoře dala šanci. Sleduj ho, snaž se mu

porozumět. Slibuji ti, že ti pomůže překonat tvůj strach Platí?“

„Platí,“ řekla tiše. 
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V   nastalém   tichu   se   všichni   obrátili   k   Philpottovi,   který   už

skončil hovor a listoval si v jedné zprávě. Whitlock si odkašlal. 

Philpott vzhlédl a sáhl po dýmce. 

„Nechci   vás   dlouho   zdržovat,   ale   když   jste   tu   všichni   tři

pohromadě,   zřejmě   byste   rádi   slyšeli   nějaké   novinky   z   vašeho

případu.   Takže   nejdříve   C.W.  Po   Leitzigově   podrobném   přiznání

provedla místní policie spoustu zatčení, takže můžeme říci, že tady

byl případ úspěšně uzavřen. Západoněmecká vláda slíbila, že bude

bezpečnosti v závodě věnovat mimořádnou pozornost, a ujistila mě, 

že padne ještě mnoho hlav.“

„A co to moje nezdařilé krytí, pane? Moje předčasné odhalení

mohlo zmařit celou akci.“

„To máte pravdu, ale přesto nevidím žádný důvod, proč bychom

měli revidovat naše praktiky. To, že vás odhalí způsobem, jakým vás

odhalila, bylo nanejvýš nepravděpodobné. Dosud se to ještě nestalo a

já pochybuju, že se to stane znovu. Je jasné, že vaše krytí musí být co

nejautentičtější   a   nejvěrohodnější.   Celou   věc   budu   pochopitelně

konzultovat s generálním tajemníkem, ale jinak vám mohu říct, že

jsem s během věcí naprosto spokojen.“ Philpott poklepal na noviny

na svém psacím stole. „Napsal jste o tom závodě dobrý článek, ale já

jsem nikdy nevěděl, že jste takový odpůrce jaderné energie.“

„Windscale, Denver, Three Mile Island, Černobyl. A vždycky

říkali, že se to nemůže stát. Kolik lidí bude muset ještě umřít, aby se

dokázalo, že nemají pravdu?“

„To  citujete   z   posledního   odstavce   vašeho   článku,   ne?“   řekl

Philpott a nahlédl do novin. 

„Ano, pane. Tahle slova dokonale vyjadřují mé pocity.“

Philpott se podíval do svých poznámek „Miku, Sabrino, dnes

jsem obdržel lékařskou zprávu o vašem zdravotním stavu. Množství

záření, kterému jste byli vystaveni, je zanedbatelné. Váš výsledek byl

trochu   horší,   Miku,   hlavně   proto,   že   jste   byl   krátce   ve   vagónu

s Milchanem. Nemusíte si však dělat žádné starosti.“

„A co Milchan?“ zeptal se Graham. 

„Jeho zprávu jsme dostali až včera. Lékaři mu dávají maximálně

šest týdnů. Nemohou pro něj udělat vůbec nic.“ Philpott se odmlčel, 

aby si zapálil dýmku. „Ale zpátky k případu. Tlačil jsem na KGB, 
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aby nám podali co nejvíc informací o Stefanu Wernerovi. Dnes ráno

konečně   přišel   telex   z Moskvy.   Stručně   vás   seznámím   s   jeho

obsahem. Stefan Werner nebylo jeho pravé jméno. Narodil se roku

1941   v   Minsku   jako   Alexej   Lubanov.   V   sedmnácti   letech   byl

naverbován KGB a prodělal obvyklý desetiletý výcvik  agenta pro

práci   v zahraničí.   Prošel   špionážní   výcviková   střediska   Gačma   a

Prachovka a jako Stefan Werner se objevil poprvé v sedmašedesátém

v Brazílii.   Mluvil   plynně   portugalsky,  takže   se   mu   lehce   podařilo

získat místo obchodníka u přepravní společnosti v Riu. Po odjezdu z

Brazílie koupil podíl jedné živořící německé loďařské společnosti. 

Za   půl   roku   nato   ji   koupil   celou.   Byl   to   základ   jeho   pozdějšího

impéria. Byl skvělý obchodník, ale současně oddaný agent KGB.“

„A co ten detonátor, pane?“ zeptala se Sabrina. 

„K tomu dojdu. Všech šest soudků mělo stejnou váhu. Našemu

pyrotechnickému   týmu   trvalo   čtyři   a   půl   hodiny   tvrdé   práce   ve

vakuu, než zjistili, že celá věc s šestým soudkem byla jen humbuk. 

Pět soudků obsahovalo plutonium IV. Šestý, který měl být zaplněný

výbušninou, obsahoval ve skutečnosti jen neškodný písek. Byla to

všechno práce Konstantina Benina.“

„Benina?“   zamumlal   Graham   „Ten   spoluzakládal   Balašichu, 

ne?“

„Správně.     Byl   také   šéfem   Stefana   Wernera   -   nebo   Alexeje

Lubanova, jak chcete - a Karen Schendelové. To víme naprosto jistě. 

Sergej je na cestě do Moskvy, aby mu předložili důkazy o jeho vině.“

„A co plutonium, pane?“ zeptal se Whitlock. 

„Už se vrátilo do Mainzu. Náklad obilí pro Afriku byl bohužel

znehodnocen, ale z UNICEF už poslali náhradu. Koncem týdne by

měla dorazit do Etiopie.“

Znovu zazvonil telefon. 

„Promiňte,“ řekl Philpott a zvedl sluchátko k uchu. Naslouchal a

usmíval se. „Ale, ale, ale, to je zajímavé. Díky za zavolání, Matte, 

díky.“ Položil sluchátko. „To byl Pentagon. Právě dostali zprávu, že

průmyslová   laboratoř   nedaleko   Benghází   dnes   časně   ráno   lehla

popelem.“

„Není   to   náhodou   ta   samá   laboratoř,   do   které   mělo   přijít

plutonium?“ zeptala se Sabrina. 
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„Přesně ta.“

„Máme   v   současné   době   někoho   v   Benghází?“   zeptal   se

Graham. 

„V posledních pěti měsících jsme v Libyi  nikoho neměli. Ze

zahraničí byla poblíž jen jedna ruská ponorka, což je na celé věci

velmi pikantní. Vypadá to jako Sergejova pomsta Kremlu.“

Philpott si přitáhl blok kancelářských papírů. „Na rozdíl od vás

mám nějakou práci.“

„Máme   tomu   rozumět   tak,   že   můžeme   jít,   pane?“   zeptal   se

Graham a podíval se na hodinky. 

„Na to, že jste se o čtvrt hodiny opozdil, máte dost naspěch. 

Kam máte namířeno?“

„Za hodinu začíná na Yankee Stadium zápas.“

„S kým hrajeme?“ zeptal se Whitlock. 

„S Boston Red Sox.“

„Ajaj,“ řekl Whitlock „Proti takovému soupeři budou Yankees

potřebovat silnou podporu obecenstva.“

„Nevěděl   jsem,   že   se   zajímáš   o   baseball,“   řekl   Graham

překvapeně. 

„Nijak zvlášť, ale od té doby, co jsem se tu usadil, jsem zjistil, 

že baseball a americký fotbal jsou součástí běžného newyorského

života. Budu jim dneska držet palce.“

Graham poplácal Whitlocka po ruce a obrátil se k Philpottovi

„Nashledanou, pane.“

„Nashledanou, Miku, mějte se hezky. Všichni se mějte hezky.“

Philpott jim otevřel dveře. 

„Jak   dlouho   se   zdržíš   v   New   Yorku?“   zeptala   se   Sabrina

Grahama, když vyšli do předpokoje. 

„Nejspíš do zítřka.“

„Měl jsi nějaké plány na večer?“

„Asi půjdu do kina,“ zahučel. 

„A co takhle vzít s sebou společnici?“

Graham civěl do země a třel si kořen nosu. 

„To byl jen takový nápad,“ řekla do nastalého ticha. 

„A Miku, díky za tu potvoru.“

„No jo,“ řekl a zamířil ke dveřím. 
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Sekretářka mu je otevřela. 

Zastavil   a   ohlédl   se   na   Sabrinu.   „Doufám,   že   máš   ráda

westerny.“

Než mohla odpovědět, zmizel v chodbě. 

„Tak jdeme,“ řekl Whitlock „Koupím ti za rohem tuňáka, pokud

máš ovšem trochu času.“

„Co tím myslíš?“ řekla váhavě a vzala si od něj  lepenkovou

krabici. 

„Myslel   jsem,   že   se   budeš   celé   odpoledne   fintit   na   rande,“

utahoval si z ní. 

„Tohle   tě   bude   stát   navíc   salát   a   pomerančový   džus,“   řekla, 

předstírajíc rozhořčení. 

Mlčky vyšli na chodbu. 

„Máš   nějakou   představu   o   tom,   jak   se   ten   tvůj   křeček   bude

jmenovat?“

„Quarterback,“ odpověděla, když se za nimi zavřely dveře. 

„ Jak jinak.“

Benin   se   poprvé   setkal   s   Kolčinským   před   dvaadvaceti   lety, 

když byl jmenován šéfem strážní jednotky v Lubjance, sídle KGB v

centru   Moskvy.   Kolčinskij   byl   tehdy   jeho   zástupcem.   Vzájemná

nedůvěra mezi nimi přerostla v antipatii a jednou z příčin proč Benin

odešel   do   špionážní   školy   Gačma,   byla   jejich   neschopnost

spolupracovat. Oba byli mimořádně ctižádostiví ale politické názory

měli   rozdílné.   Benin   byl   skalní   stalinista,   zatímco   Kolčinskij   byl

umírněný,  přístupný reformám,  které  by jakkoliv pomohly omezit

vliv   konzervativních   sil   v KGB.   Kolčinskij   si   svými   liberálními

názory   mnoho   přátel   nezískal   a   vědělo   se,   že   jeho   odeslání   do

zahraničí   ve   funkci   vojenského   přidělence   bylo   v   podstatě

bezpečnostním  opatřením.  Za dvaadvacet  let  Benin ani Kolčinskij

své názory nezměnili. 

Benin se podíval na hodinky. 

Nechal Kolčinského čekat v předpokoji už dvacet minut. Bylo to

jeho poslední vyzývavé gesto. Zdvihl sluchátko a vytočil jediné číslo. 

„Pošlete soudruha Kolčinského.“
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Sekretářka   uvedla   Kolčinského   do   Beninovy   kanceláře, 

vycouvala a zavřela dveře. 

„Podle tvého břicha usuzuju, ze ti na Západě svědčí,“ řekl Benin

chladně. Pak ukázal na obvaz na Kolčinského krku. 

„Něco vážného?“

„Být tebou, tak se starám o svůj vlastní krk,“ odsekl Kolčinskij a

posadil se. 

„Předpokládám,   že   tu   nejsi   proto,   abys   mi   dal   poslední

pomazání?“

Kolčinskij nechal jeho sarkasmus bez povšimnutí a otevřel svůj

příruční kufřík. Vyndal desky a detonátor a oboje hodil před Benina. 

„Ten detonátor měl pořád v ruce, když jsme našli jeho tělo.“

Benin   jej   zvedl.   „Musel   jsem   ho   přesvědčit,   že   je   funkční. 

Všechny   jsem   je   musel   přesvědčit.   Skutečnost   je   přece   daleko

přesvědčivější než hra.“

Kolčinskij vytáhl z kapsy saka balíček cigaret. 

„V mé kanceláři nedovoluju nikomu kouřit.“

„Politbyro   zase   nedovoluje   v   téhle   zemi   nikomu   páchat

vlastizradu,“ odpověděl Kolčinskij a zapálil si. 

„Do celé skládačky mi chybí jediný dílek. Tvé pohnutky.“

„A teď bych se měl zlomit a učinit přiznání?“

„Tady   je   proti   tobě   shromážděno   víc   než   dost   usvědčujících

materiálů,“ odpověděl Kolčinskij a poklepal na desky. 

„KGB však má svoje metody, jak z tebe dostat plné přiznání. 

Myslím, že ti ty metody nemusím připomínat, mnohé pocházejí z tvé

hlavy.“

Benin chvíli přemýšlel, než promluvil. „Nejdřív vláda začala s

politickou glasností, aby upokojila Západ. Teď se plete i do našich

jaderných sil. Měl jsem v plánu jim tohle blbnutí prostě zatrhnout. 

Jakmile   by   plutonium   dorazilo   do   Libye,   chtěl   jsem   několika

vlivným  západním  deníkům  naservírovat  historku,  že  zatímco  náš

milovaný   vůdce   podepisuje   odzbrojovací   smlouvy,   Rusko   tajně

buduje nové jaderné zbraně, které nahradí ty oficiálně zlikvidované, 

a používá k tomu plutonia ukradeného na Západě. Mohl by si pak

říkat, co chce, ale byly by tu důkazy, které by se předložily světu. 

Ztratil   by   veškerou   důvěru.   I   kdyby   snad   někteří   západní   politici

-  202  -

chtěli uvěřit jeho upřímnosti, určitě by se našlo víc než dost skeptiků, 

kteří by se postarali, aby další rozhovory o omezení zbrojení byly

odloženy přinejmenším o několik let.“

„A mezitím už by byl nahrazen novým vůdcem, kterého bys

dosadil   ty   se   svými   extrémistickými   kumpány.  A pak   byste   zase

dozbrojili, aby Rusko bylo znovu největší jadernou mocností světa.“

„Nestydím se za to, co jsem dělal. Dělal jsem to pro Rusko. 

Dělal jsem to proto, že miluju svou vlast. Máme socialismus, vlastní

identitu i vlastní způsob vlády. Ty si vážně myslíš, že já jsem jediný

odpůrce   zavádění   nových   reforem?   Opozičníci   jsou   v   celém

politbyru a bez ohledu na to, co se stane se mnou, znovu pozvednou

zástavu a budou bojovat dál. Stejně si myslím,  že tomu  nemůžeš

rozumět, moc jsi načichl Západem.“

„To máš pravdu, nerozumím tomu. Nerozumím fanatikům tvého

ražení, kteří mluví s takovou pýchou o čistotě ruského socialismu. 

Stalin byl socialista a kolik lidí zemřelo za jeho vlády v pracovních

táborech? Andropov, Šeljepin, Semičastnyj - kolik nevinné krve bylo

prolito, když stáli v čele KGB? Jak se můžeš zastávat systému, v

němž se lidé ze strachu bojí promluvit, aby nebyli ubiti hrdlořezy

režimu, který jim má pomáhat? Glasnosť tahle omezení boří, takže

lidé konečně mohou promluvit. Svobodně promluvit. 

Nikdy   nezapomenu   na   jedno   odpoledne   v   londýnském   Hyde

Parku, kdy pozvali na pódium jednoho staršího ruského Žida, aby

promluvil. Ukázalo se, že přijel do Anglie teprve předchozího dne. 

Po celou dobu svého projevu plakal, protože nemohl uvěřit, že může

sdělovat   své   myšlenky   veřejnosti,   aniž   by   ho   za   to   někdo

pronásledoval. Toho dne jsem se styděl, že jsem Rus. Jestliže jsem na

Západě něco pochopil, pak to, že socialismus nikdy nemůže fungovat

v demokracii, ať už je jakýkoliv. Ne, Konstantine, nezačni mi kázat o

jeho přednostech.“

Kolčinskij  sklapl víko svého kufříku a vstal. „Ty desky ti tu

nechám.   Máš   odpojený   telefon   a   před   kanceláří   dva   ozbrojené

strážce, kteří mají rozkaz zastavit tě, kdyby ses pokoušel uniknout, 

než tě přijdou oficiálně zatknout. 

Mimochodem, myslím, že jsi neuspěl, když ses pokoušel zjistit, 

kdo stál v pozadí toho atentátu na tebe. Než jsem odjel z New Yorku, 
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trochu jsem se poptal. Vypadá to, že příkaz k tvému zavraždění vyšel

ze samotného politbyra. Už dlouho jsi jim byl trnem v oku, jak se tě

tedy jinak zbavit, než tě nechat odpravit opozicí? Proto se taky to

odpalovací   zařízení   tak   lehce   dostalo   do   země.   Ne,   že   by   hnutí

odporu   něco   tušilo,   mysleli   si,   že   to   tak   dokonale   zařídili   sami. 

Nejlepší na tom je, že Hendrique byl tím mužem, který to sem přes

Wernerovu společnost propašoval. Ten svět je ale malý, co?“

Když Kolčinskij odešel, Benin upřel zraky na dveře. Věděl, že

jeho případ se nikdy nedostane k soudu. Rychle a v tichosti bude

vypracována oficiální zpráva. Věděl, jaké má možnosti. Buď zemře

ve vazbě po hodinách, možná dnech nesnesitelného mučení, nebo

spáchá sebevraždu, než si pro něj přijdou. 

Otočil si židli k oknu a přehlédl nádhernou scenérii zasněženého

Bičevského lesoparku, pak sáhl za sebe a z horní zásuvky psacího

stolu vyndal pistoli Tokarev. 
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